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filologia – PHILOLOGY – ФИЛОЛОГИЯ 
 

 
 

levan xalvaSi 
(saqarTvelo) 

 
drois koordinatis problema gamonaTqvamSi 

 
tradiciuli gramatika yalibdeboda filosofiisa da logikis mudmivi 

karnaxiT. filosofias da logikas ainteresebdaT WeSmariteba, romelic 
dgindeba winadadebaSi. amitom tradiciuli logizirebuli gramatikac 
swavlobda winadadebas ara realur gamoyenebaSi (komunikaciaSi), aramed 
logikis karnaxiT _ subieqtisagan mowyvetiT. logika gamoricxavs subieq-
turs, romelic aris enis fuZemdebluri Tviseba. ena realizdeba mxolod 
subieqtis metyvelebaSi. mTqmeli enis gamoyenebisas „TiTqmis mTlianad isa-
kuTrebs mas“ (3, 296). Tu gamonaTqvami aqcevs mis gamomTqmels subieqtad, su-
bieqti xdis gamonaTqvams subieqturs, pragmatuls. amitom ar arsebobs ara-
subieqturi gamonaTqvami. yvela SemTxvevaSi „metyveleba aris ena, romelsac 
isakuTrebs molaparake adamiani“ (3, 300), amis gamo logika arasdros gani-
xilavda gamonaTqvams mTlianad, am ukanasknelSi mas ainteresebda predika-
ciis (mtkicebis) komponenti. tradiciuli gramatikac winadadebas swavlob-
da, ZiriTadad, predikaciis TvalsazrisiT. 

Tanamedrove lingvistikis erT-erTi aqtualuri problemaa komunikaci-
is principebis gaTvaliswinebiT Seqmnas axali tipis gramatika. am naSromSi 
Cven komunikaciis poziciidan ganvixilavT drois koordinats, anu elemen-
tebs, romlebic gansazRvraven gamonaTqvamis droul mimarTebas sinamdvi-
lesTan. gamonaTqvamis wevrTa Soris drois mniSvneloba aqvs ors: zmna-Se-
masmenels _ gramatikuli da drois garemoebas _ leqsikuri, magaliTad: 

1. megobari Camovida guSin. 
2. megobari Camova xval. 
drois gamoxatva gamonaTqvamSi ar Semoifargleba mxolod zmnis for-

mebiT. „miwisZvra iyo“ gamoxatavs warsulSi momxdar faqts, romlis drois 
sazRvrebi garkveulia awmyosa da momavalTan mimarTebaSi, magram garkveu-
lia warsuli drois TvalsazrisiT. warsulSi rodis? pasuxebi am kiTxvaze 
aisaxeba enaTa struqturaSi warsuli drois sxvadasxva gramatikuli for-
miT: winare warsuli, axlo warsuli, perfeqti, imperfeqti, momavali war-
sulSi, magram praqtikul cxovrebaSi adamianebs sWirdebaT drois ufro 
konkretuli monakveTebis aRniSvna. es funqcia enaSi daekisra drois gare-
moebas (zmnizedebi, saxelebi, Sesityvebebi). tradiciuli sintaqsis Tanaxmad, 
garemoeba, rogorc mirTuli forma, calmxrivad damokidebulia zmna-Semas-
menelze, radgan mxolod imeorebs zmnis formis mniSvnelobas: Tu zmna 
warsul droSia, mas ewyoba mxolod warsuli drois gamomxatveli garemoe-
ba, magaliTad, „megobari Camovida guSin, guSinwin, SarSan...“, SeuZlebelia 
„megobari Camovida xval“. rom Seicvalos zmnis drois forma, unda Seicva-
los garemoebac: „megobari Camova xval, zeg, mazeg“. tradiciuli gramati-
kis Tanaxmad, zmnis drois forma ganapirobebs garemoebis formas. srul-
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mniSvnelovani metyvelebis nawilTa Soris zmnizedebs gramatikuli Tval-
sazrisiT eTmoba damokidebuli sityvebis adgili. am saerTo Sexedulebas 
kargad gamoxatvs „rusuli enis enciklopedia: „zmnizedas ar moepoveba sa-
xelisa da zmnis gramatikuli kategoriebi. is SeiZleba iyos damokidebuli 
rogorc zmnaze, ise arsebiTze, zedsarTavze da TviT zmnizedazec an mTli-
an winadadebaze“ (5, 153). rogorc vxedavT, avtorebi principulad ar dauSve-
ben zmnizedis damoukidebel gamoyenebas winadadebaSi, rasac xsnian am met-
yvelebis nawilis gramatikuli kategoriebis uqonlobiT. zmnizeda, mar-
Tlac, moklebulia formacvalebas. zmnizedis msgavsad, aseve mirTulia da 
zmnaze damokidebuli drois aRmniSvneli garemoebis yvela forma. amitom, 
tradiciuli gramatikis Tanaxmad, gamonaTqvamis drois koordinats arsebi-
Tad Seadgens zmna-Semasmeneli, xolo drois garemoeba mxolod imeorebs 
da akonkretebs zmna-Semasmenlis mniSvnelobas. 

lingvisturi enciklopediis avtorebi dros ganixilaven mxolod ro-
gorc zmnis kategorias, romelic emsaxureba realuri situaciis tempora-
lur lokalizacias winadadebaSi. am TvalsazrisiT araferia naTqvami dro-
is garemoebiT formebze, albaT, imitom, rom isini miiCnies zmnaze damoki-
debul semantikur danarTad (4, 89). aristotelec xom „poetikaSi“ drois 
mniSvlobas miawerda mxolod zmnebs (2, 668). magram mimarTeba zmna-Semasme-
nelsa da drois garemoebas Soris icvleba, Tu mas ganvixilavT komunika-
ciis poziciidan gamonaTqvamis aqtualuri danawevrebis gaTvaliswinebiT. 
ganvixiloT ori gamonaTqvami: 

1. me viyavi sofelSi guSin. 
2. guSin me viyavi sofelSi. 
abstraqtul logikur-gramatikul mimarTebebze dafuZnebuli tradici-

uli sintaqsi zmna-SemasmenelTan gamoyenebul garemoebas yvela SemTxvevaSi 
miiCnevs mirTulad (1, 120), anu damokidebulad, Tundac mxolod semantiku-
rad (6, 398). tradiciul gramatikas principulad ar SeuZlia Seafasos aR-
niSnuli sxvagvarad, radgan igi ganixilavs winadadebas komunikaciuri faq-
toris gauTvaliswineblad. 

gamonaTqvamis TavSi gamotanili drois garemoeba, rogorc wesi, Temaa, 
romelic Sinaarsobrivad iSleba gamonaTqvamis danarCen, rematul nawilSi: 

„guSin maiori vnaxe da velaparake“ (9, 38). 
„wuxel ali xoravam gamiyvana zRvaSi“ (7, 204). 
„xval saseirnod ar waxvalT! _ Tqva Tavma“ (7, 238). 
„didi xnis winaT Turqebma mas waarTves qalaqi quTaisi“ (8, 35). 
moyvanil magaliTebSi zmnizeda gamodis gamonaTqvamis drois mTavar 

koordinatad. es roli eniWeba mas komunikaciiT, xolo, rac Seexeba zmnas, 
igi imeorebs zmnizedis dros, anu semantikurad damokidebulia garemoebaze. 
aRniSnuli damokidebuleba ufro TvalsaCinoa teqstSi, sadac Temis Sina-
arsobrivi gaSla xdeba rematuli gamonaTqvamebiT da Temad gamoyofili 
drois garemoeba ganapirobebs rematul nawilSi mocemuli zmnebis drois 
formas: 

 „weRan tyeSi Camunic ar ismoda, Semdeg ki aqa-iq TiTqo xelis faTuri, 
frTxili wripini, neli fratuni da ucnauri fusfusi gaisma, merme mas Tan-
daTan sasixarulo Jivil-xivili, taSis msgavsi cema, onavar frinvelTa 
yriyini, wvrilfexa nadirTa wkmatuni da ucnob sulierTa fxaWuni da wivi-
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li daerTo, da roca Camuqebuls tyeSi uceb mzis aTasi TinaTinic Semona-
kadulda da Suqis niaRvrebad SemoiWra, frinvelTa, mwerTa, bovrTa da 
mxecTa gundebi erT sulierad gadaiqcnen, romelic niavTan erTad sxivebSi 
giJuri sixaruliT banaobda, daZvreboda, dafqroda, nebivrobda da erT 
mTlian sagalobels mReroda“ (9, 169).  

drois garemoebisa da masTan gamoyenebuli zmnis urTierTmimarTebis 
TvalsazrisiT sainteresoa gamonaTqvamebi, romlebSic zmnis drois forma 
gamoyenebulia arapirdapiri mniSvnelobiT, magaliTad: 

guSin quCaSi dgas kaci da yviris. 
xval sanadirod mivdivar. 
axla me wavdi Sin (replika wasvlis win). 
1880 wels mwerali muSaobs axal romanze. 
Встречаю я его в городе и говорю. 
yvela amgvar gamonaTqvamSi realur dros gamoxatavs garemoeba da ara 

zmna. zmnuri formis gadataniT gamoyenebas SesaZlebels xdis swored garemo-
eba.  
 
ლiteratura: 
 
1. Ciqobava arn., martivi winadadebis problema qarTulSi, mecniereba, Tb., 
1968. 
2. Аристотель, соч. в 4 т. Т. 4., Мысль, М., 1984. 
3. Бенвенист Э., Общая лингвистика, Прогресс. М., 1974. 
4. Лингвистический энциклопедический словарь, М., Совет. Энциклопедия, 1990. 
5. Русский язык, Энциклопедия, Совет. Энциклопедия. М., 1979. 
6. Современный русский язык, под. Ред. В. Белошапковой, М., Высшая школа, 1981. 
7. dumbaZe n., Txz. 5 wignad, t. 2, saqarTvelos macne, Tb., 2005. 
8. saqarTvelos istoriis wyaroebi, Tb., 1985. 
9. javaxiSvili m., Txz. 8 t., t. 4, sabWoTa saqarTvelo, Tb., 1986.  

 
Levan Khalvashi 

The problem of Time Coordinate in the Utterance 
Summary 

 
Speech act is implemented in time. Therefore, utterance has a time expressive components: 

verb-predicate and adverbial modifier. The author discusses the relation between these components. 
 

 Леван Халваши 
Проблема координата времени в высказываниях 

 Резюме 
 
Традиционная грамматика, развивающаяся под влиянием философии и логики, 

изучала предложение в отрыве от реальных условий его реализации, приписывая исходя 
из этого, временной признак высказывания только глаголу-сказуемому. В работе 
проблема  координата времени в высказывании рассмотрена с учетом фактора субъекта 
коммуникации. 
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Ольга Леонтович 
(Россия) 

 
ИНТЕРСЕМИОТИЧЕСКИЙ ПЕРЕВОД 

В КОНТЕКСТЕ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ 
 

Переводчик от творца только именем разнится. 
Василий Тредиаковский 

 
Несмотря на многочисленные споры и публикации, проблема «верности» экранизации 

литературного произведения оригиналу по-прежнему остается дискуссионной. Ссылаясь на 
работы Ч. Пирса, Дж. Джеха отмечает: «Говорить, что фильм понравился вам, больше, чем 
книга, – это все равно что утверждать, что вы предпочитаете яблоки яблочному пирогу», ибо 
экранизация фильма есть не что иное как бесконечная серия репрезентаций, отталкиваю-
щихся от письменного текста (9). Один из возможных подходов к данной проблеме – это 
трактовка экранизации с позиций интерсемиотического перевода. 

Цель настоящей статьи – рассмотреть динамику культурных смыслов в процессе 
интерсемиотического перевода произведений русской классики на язык зарубежной кинема-
тографии, в связи с чем исследование проводится с позиций межкультурной коммуникации. 
Проблематика статьи связана с изучением способов переозначивания культурных смыслов. 
Задачи работы – проследить: 1) как осуществляется перевод с естественного языка на 
кинематографический; 2) как этот перевод работает в контексте межкультурной 
коммуникации; 3) как при этом ведут себя культурные значения и смыслы. 

Понятие интерсемиотического перевода, как и сам термин, восходит к Р. Якобсону, 
который в своей работе 1959 года выделил три вида перевода: интралингвистический, 
интерлингвистический и интерсемиотический. Интралингвистический, или внутриязыко-
вой, перевод представляет собой пересказ (rewording) словесно выраженного содержания с 
помощью знаков того же языка, интерлингвистический – перевод с одного языка на другой 
(то, что привычнее всего называется переводом), а интерсемиотический (или иначе 
трансмутация в терминологии Якобсона) – тот, в котором вербальные знаки интерпрети-
руются посредством невербальных (8).  

Комментируя идею Р. Якобсона, У. Эко пишет о том, что перевод в собственном смы-
сле слова, в отличие от интерсемиотического перевода, не всегда есть интерпретация. Он 
рассматривает интерсемиотический перевод как интерпретацию с изменением материи (7, 
283), поскольку различие в материи есть основополагающая проблема для всякой 
семиотической теории (7, 385). У. Эко называет интерсемиотический перевод, или 
трансмутацию, «интерпретацией посредством манипуляции» (7, 391). Интерсемиотический 
перевод можно трактовать как серию интерпретаций, которые, в свою очередь, также 
становятся объектом интерпретации. При этом сочетание знаков в новом тексте в идеале 
должно производить тот же эффект, что и исходный текст.  

Идея диалогичности смыслопроизводства приобретает при таком подходе особое 
звучание. Так, Дж. Наремор отмечает, что амбивалентная природа экранизации может 
трактоваться как многоуровневый диалог между исходным и конечным текстом (11, 67). 
Развивая эту мысль, К. Лермитт пишет о необходимости развивать эстетику, основанную на 
диалектическом взаимообмене между литературой и кино, сложность взаимоотношений 
которых обусловлена множественностью используемых знаковых систем (письменного и 
устного текстов, музыки, действия и образов). В процессе экранизации комбинируются не 
только слова (в их письменной и устной форме), но и игра актеров, музыка, звуковые 
эффекты, движущиеся образы (10).  
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При экранизации часть исходного текста остается в той же семиотической системе 
(языковой), то есть происходит частичный перенос вербальной составляющей из текста 
произведения-оригинала. Оставшаяся часть переводится на язык других систем. По меткому 
выражению Ю. М. Лотмана, кино по своей сути есть синтез двух повествовательных 
тенденций: изобразительной («движущаяся живопись») и словесной (4, 16).  

Как справедливо отмечает У. Эко, «ни форма, ни субстанция словесного выражения не 
могут один в один «наложиться» на другую материю» (7, 390). Можно утверждать, что 
происходит перераспределение смыслов, которые затем заново комбинируются, образуя 
макросмысл всего произведения, в нашем случае художественного фильма. При этом трудно 
говорить об отношении изоморфизма (взаимно-однозначного соответствия) или 
гомоморфизма (однозначного соответствия элементов только в одну сторону) исследуемых 
систем: экранизация не является простым слепком или отпечатком оригинального 
произведения – автор всегда привносит нечто свое, переструктурируя и перекомбинируя 
смыслы текста-источника.  

При экранизации инокультурных литературных произведений ситуация осложняется 
тем, что происходит двуступенчатый перевод: 1) интерлингвистический (в подавляющем 
большинстве случаев экранизация делается на основе переводного текста) и 2) 
интерсемиотический. 

Процедура анализа, примененного нами в данной статье, предусматривает изучение 
культурных микросмыслов и способов их сопряжения в смысловые единицы более высокого 
уровня, а также логики смыслообразования, в результате чего формируется макросмысл 
целостного произведения. С этой целью применялась комплексная методика, процедура 
которой включала в себя элементы дискурс-анализа, сопоставительного анализа, 
семиотического метода и интроспекции. В качестве материала исследования выступали 9 
художественных фильмов (6 иностранных и 3 русских, используемых для сопоставления) 
общей продолжительностью 31,5 часа. 

Исследование фактически было направлено на выяснение того, как происходит 
переозначивание смыслов, выраженных исключительно с помощью языковых знаков, на 
систему знаков, обслуживающих сферу кинематографии. При этом форма выражения, а 
вместе с ней и содержание, претерпевают существенные изменения. Каркас сюжета 
обрастает «материей», вербальной и невербальной, которая с разной степенью успешности 
«нанизывается» на этот каркас. 

Как уже было сказано выше, переход к иной семиотической системе, в данном случае 
к кинематографической, не означает, что в ней не используются вербальные знаки, однако 
меняется их место в системе – если в семиотической системе естественных языков 
используются исключительно только языковые знаки, то в кинематографической они 
соседствуют с другими знаками: визуальными и звуковыми. Между всеми этими видами 
знаков устанавливается сложная сеть взаимосвязей.  

При выборе вербальных знаков, которые включаются в экранизацию, применяются 
механизмы, типичные для коммуникации в целом, а именно: фильтрация, упрощение, 
ассоциирование, комбинирование и реорганизация информации, расстановка акцентов, 
заполнение пробелов и интерпретация. От режиссера зависит, какие именно реплики героев 
из оригинального произведения будут звучать в фильме, как они будут сочетаться друг с 
другом, как будут озвучены и т. д. 

С точки зрения идиоэтнической составляющей, большое значение играет выбор языка 
для передачи культурных смыслов: при том, что большая часть фильма идет на языке 
целевой аудитории, в кинотекст нередко вклиниваются пассажи на языке оригинала, 
например, в виде песен, церковной службы, надписей на уличных вывесках, плакатах и т. д., 
позволяющие придать фильму национально-культурный колорит. 
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Существенно также и то, будут ли герои говорить прозой или стихами. Например, то 
обстоятельство, что в англо-американской экранизации «Евгения Онегина» (19) 
используется прозаический текст, кардинально меняет суть произведения.  

Иностранный акцент, с которым говорит герой, может также обрести дополнительный 
смысл. Думается, например, что сильный русский акцент в английской речи М. Кутузова в 
фильме “War and Peace” 2007 г., по замыслу постановщиков, является способом подчеркнуть 
близость полководца к народу. 

Можно также высказать предположение, что языковые особенности (или отсутствие 
языковых соответствий) может оказывать большое влияние на режиссерские решения. 
Трудно объяснить, почему в экранизации «Войны и мира» 2007 г. на роль маленькой и 
веселой княгини Болконской выбрана долговязая и весьма унылая актриса. Возможно, это 
произошло потому, что в переводе режиссеру не были доступны знаковые характеристики 
этой героини, которые во многом усиливаются средствами, характерными для русского 
языка, но не переводимыми на английский, в частности, использованием при ее описании 
уменьшительных суффиксов: «верхняя губка», «светлая улыбочка», «серенькое изящное 
платье», ходит «маленькими быстрыми шажками».  

У. Эко уподобляет трансмутации жесты дирижера, интерпретирующего партитуру (7, 
302). В связи с этим можно сказать, что письменная форма, в которой роман предстает перед 
режиссером, так же в определенной мере будоражит его фантазию. Запись на бумаге лишена 
интонаций устной речи, ударений и акцентов, создает синтаксические и прочие 
двусмысленности. Это в известной степени дает толчок авторским манипуляциям. В свое 
время в московском Театре Сатиры шел спектакль «Ревизор», где Хлестаков (в исполнении 
А. Миронова) садился на колени к Марье Антоновне, а вошедшая мамаша восклицала: «Как, 
вы на коленях?». 

Но даже если автор поставит перед собой задачу в точности цитировать речь героев 
оригинала, это не будет гарантией безусловного воспроизведения смысла: то, что в романе 
изложено линейно, последовательно (к примеру, сначала – внешность героя, потом какие-
либо его действия), в фильме возникает синхронно, что уже само по себе воздействует на 
восприятие. 

У. Эко справедливо отмечает, что «переходя к семиотической системе, абсолютно 
«иной» по сравнению с системами естественных языков», интерпретатор должен решать 
множество вопросов, в частности, касающихся расположения действующих лиц в 
пространстве, их внешности, комплекции, одежды и т. д. (7, 392). Если Линор из «Ворона» Э. 
По показать в фильме, утверждает он, то «здесь нам придется увидеть (или <…> художнику 
придется заставить нас увидеть) некий зрительный образ той женщины, которая в 
литературном тексте появляется как чистый звук» (7, 387). Размышляя об экранизации 
«Женского портрета» Генри Джеймса, где героиню играет Николь Кидман, У. Эко говорит о 
том, что образ был бы совсем другим, если бы в этой роли выступили Грета Гарбо или Мэй 
Уэст. Режиссер решил за зрителя, каким быть образу (7, 393-394). 

Внешность и ее социальная обработка оказывают немалое влияние на культурные 
смыслы, формирующиеся в экранизации. В связи с этим не всегда понятно, почему 
режиссеры идут на изменение внешности персонажей. Так, например, бритоголовый «мачо» 
Дмитрий Карамазов в американском фильме “The Brothers Karamazov” [1958] сильно 
отличается от представлений русского читателя/зрителя об этом герое – для нас намного 
более привычен и понятен образ, созданный М. Ульяновым [«Братья Карамазовы», 1969]. 
Пьер Безухов, описанный Л. Толстым как «массивный молодой человек», «толстый», 
неуклюжий, «медведь» по словами всех своих знакомых, в обеих анализируемых нами 
зарубежных экранизациях «Войны и мира» [1956 и 2007] весьма худощав и не отличается 
особой неловкостью, а черноволосая, черноглазая Наташа Ростова превращается в фильме 
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2007 г. в блондинку со светлыми глазами. «Полное, веселое, чисто выбритое лицо» графа 
Ростова в этом же фильме почему-то преображается в лицо с густыми усами и бакенбардами.  

Понятие красоты вообще индивидуально и, более того, культурно обусловлено. Л. Н. 
Толстой пишет о некрасивости княжны Марьи, но наделяет ее прекрасными глазами, 
которые выделяют ее из галереи других персонажей романа. В обеих рассматриваемых нами 
зарубежных экранизациях ее нельзя назвать некрасивой, но и акцента на эти глаза нет, в 
отличие от российской экранизации [1965]. 

В контексте русской культуры внешность героев приобретает статус «знаковости»: 
акцентуация определенных черт, ставшая уже хрестоматийной, ― это то, с чем мы растем, 
что знаем наизусть, а, следовательно, с точки зрения русского зрителя, не приемлет 
отступлений, это кощунство, это нарушает целостность произведения, искажая его Смысл. У 
Ленского должны быть «кудри черные до плеч», поэтому рыжекудрый ирландец Ленский в 
англо-американской экранизации «Евгения Онегина» (19) воспринимается как насмешка, 
равно как и миниатюрная худенькая Ольга, потому что у Пушкина «кругла, красна лицом 
она, как эта глупая луна…». Немалую роль при этом играют культурные ассоциации и 
семантические связи, известные русскому читателю, например, то, что прообразом 
толстовского веселого «маленького человечка» Денисова был знаменитый поэт Денис 
Давыдов, а поэтому русскому зрителю кажется странным, что в фильме “War and Peace” 
2007 г.его играет очень высокий и весьма серьезный актер. 

Иногда даже при достаточно точном воспроизведении внешности персонажа в 
соответствии с текстом оригинала как инородное воспринимается выражение лица, 
например, постоянная улыбка на лице старухи-процентщицы в английской экранизации 
«Преступления и наказания» (17) или широкая американская улыбка Грушеньки в «Братьях 
Карамазовых» (20). 

Использование одежды и причесок также несет смысловую нагрузку – часто не ту, 
которая была задумана режиссером. Так, в уже неоднократно упомянутой экранизации 
«Евгения Онегина» (19) Татьяна появляется сначала в сером пуховом, а затем в пестром 
головном платке; она и Ольга носят косу вокруг головы, как замужние казачки; балерина в 
театре танцует в кокошнике, а куртизанка, которую посещает Онегин, обута в красные 
сапожки. Сомнительным является и решение режиссера в конце фильма надеть на Татьяну 
зеленый берет вместо «знакового» малинового, хорошо известного русскому читателю по 
фразе: «Кто там, в малиновом берете…». 

Столь же значительную роль играют в визуальном ряду образов, продуцирующих 
культурные смыслы, пейзажи, интерьеры, артефакты и т. д. Например, в большинстве 
анализируемых нами экранизаций съемки ведутся в России, в частности в Петербурге, что 
позволяет воспроизвести культурное окружение с точки зрения архитектуры и интерьеров 
зданий, где происходит действие.  

Анализируя семиотику политического дискурса, Е. И. Шейгал выделяет поведенческие 
знаки – действия и поступки, у которых появляется второй план, предназначенный «для 
прочтения» (6, 106). Представляется, что это понятие может быть применено и к 
анализируемому нами материалу. В качестве примера поведенческого знака, 
приобретающего в зарубежной экранизации нежелательный смысл, можно привести сцену, 
когда в фильме “War and Peace” 2007 г. старый князь Болконский подчеркнуто громко 
хлюпает, с шумом втягивает суп с ложки во время обеда в своем имении. Можно 
предположить, что тем самым авторы пытаются показать его пренебрежение к светским 
условностям. Однако это поведение вступает в острое противоречие с его 
аристократическим происхождением, которым он очень дорожит, что делает подобную 
сцену маловероятной.  
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Важную роль в экранизациях играют звуковые знаки. Музыка может привносить в 
фильм национальный колорит, но существуют опасности, не всегда учитываемые 
создателями экранизаций. Так, в фильме “Onegin” используется русская музыка, однако 
наблюдается сдвиг с точки зрения времени ее создания и социальной уместности ― в 
гостиной у Лариных звучит песня «Ой цветет калина» из советского кинофильма «Донские 
казаки»; Онегина на всем протяжении фильма преследует вальс «На сопках Манчжурии»; 
мальчик несет письмо Татьяны Онегину под куплет из песни «Коробейники»: «Знает только 
ночка темная, как поладили они…». Знаменитый пушкинист В. Непомнящий отмечает также, 
что «пейзажи, жанровые эпизоды озвучиваются скрипичной музыкой с молдавско-
цыганским намеком на что-то еврейское <…>» (3, 65). 

Важно и то, что перевод не сводится к простой передаче значений между языками и 
культурами – речь должна идти о контекстуализации переводимых знаков. В связи с этим 
хочется отметить, что отдельные явления культуры (особенность внешности, одежда, 
артефакт, песня) имеют статус значений; они обретают смысл лишь в общем контексте 
произведения и могут играть либо на выражение макросмысла произведения, либо вступать 
с ним в противоречие. Можно начинить фильм множеством культурных значений: одеть 
героев в национальные костюмы, включить национальную музыку и т. д., но необходимо, 
чтобы эти значения вплелись в ткань произведения и зажили в нем гармоничной жизнью. 
Примером экранизации, в которой культурные значения инородны изначальному смыслу, 
является англо-американский фильм “Onegin” (19). 

Экранизация инокультурного произведения предполагает выбор одной из двух 
стратегий: первая предполагает наибольшую «верность» оригиналу, попытку в точности 
воспроизвести его национально-культурную специфику; вторая – стремление адаптировать 
происходящее на экране к культурным нормам и ценностям целевой аудитории (недаром в 
английском языке экранизация называется adaptation). К. Лермитт (10) демонстрирует 
вторую стратегию на примере экранизаций романа В. Гюго “Les Misérables” 
(«Отверженные») в разных странах. Так, в экранизации 1944 (реж. Kamâl Selim), действие 
переносится в Египет 40-х годов 20 в.; Жан Вальян, главный герой, имя которого 
видоизменено на восточный лад, сидит в бедном кафе, одетый в египетский национальный 
костюм. В 1949 г. японский режиссер Дайсуке Ито (Daisuke Ito), переместил действие 
«Отверженных» в Японию 19 в., где Жан Вальян одет в кимоно и держит свечку, 
склонившись над спящим буддийским монахом. При этом, утверждает Л. Венути, имеет 
место так называемый «невидимый перевод», направленный на «одомашнивание» 
(domesticating), текста оригинала, сохранение атмосферы естественности и «иллюзорный 
эффект прозрачности» (12, 5). С другой стороны, невидимый перевод лишает зрительскую 
аудиторию инокультурного компонента. В случае с «Отверженными» «одомашнивание» 
приводит к переработке западных идей, таких как свобода, равенство, солидарность, 
приведению их в соответствие с нравственными и религиозными ценностями целевой 
культуры (10).  

Хочется отметить, что иногда отсутствие культурного значения лучше, чем его 
присутствие. Проблема культурных смыслов гениально решена в японской экранизации 
«Идиота» Ф. Достоевского [1951, реж. А. Курасава], где визуальный национальный колорит 
сведен к абсолютному минимуму. Вместо того, чтобы мучительно пытаться привести в 
соответствие японскую внешность и речь героев с русским контекстом, режиссер 
сосредоточился на передаче сути произведения Достоевского, его высшего Смысла.  

В процессе переозначивания литературного произведения средствами кинематографи-
ческой семиотической системы авторы прибегают к ряду трансформаций, к которым можно 
отнести: 1) пропуски частей произведения; 2) означивание недосказанного; 3) восполнение 
пробелов; 4) переделку оригинала. 
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Вследствие того, что экранизация имеет свои временные рамки, авторам неизбежно 
приходится делать серьезный выбор: какие части произведения заслуживают того, чтобы 
быть включенными в фильм, а какие можно опустить. Более того, здесь можно говорить как 
о «вертикальном», так и «горизонтальном» членении произведения. При «вертикальном» 
членении речь идет об эпизодах, при «горизонтальном» – об уровнях произведения, 
например, сохранении голой фабулы, в ущерб идейному содержанию, как в уже упомянутой 
экранизации «Евгения Онегина». Дело в том, что сюжет для Пушкина ― это лишь каркас 
для творения более важных смыслов, а они в фильме утрачены, и характеры героев сильно 
обеднены. Достаточно сказать, что аннотация к фильму гласит: “After inheriting his uncle’s 
country estate, playboy Evgeny Onegin travels there and meets a beautiful, passionate young girl 
Tatyana” (19). 

Означивание недосказанного связано с умением интерпретатора «прочитать» глубин-
ные, не высказанные эксплицитно смыслы. Например, трактовка образа старого князя 
Болконского в европейской экранизации «Войны и мира» (23), показывает, что авторами 
усвоено его внешнее поведение, но проигнорированы глубинные смыслы: старый Болкон-
ский представлен как бездушный тиран – авторы не увидели мелких деталей, свидетель-
ствующих о его «внимательно-нежном» отношении к «маленькой княгине», способности к 
молчаливому страданию и со-страданию, глубоком внутреннем благородстве, понятии о 
чести. В результате имеет место одномерность восприятия, которая ведет к односторонней 
трактовке образа. 

Восполнение пробелов приобретает особое значение в контексте межкультурной 
коммуникации. Чтобы адаптировать фильм для целевой аудитории, автору приходиться 
выстраивать логическую цепочку, объясняющую мотивы поступков героев. Нередко это 
делается с позиций собственной культуры и принятых в ней ценностных ориентиров. 
Например, западному зрителю была бы непонятна взаимосвязь между «абстрактным» 
монологом Наташи в лунную ночь и возрождением Андрея к жизни. Поэтому авторы 
экранизации считают необходимым «приземлить» ситуацию и обеспечить прагматическую 
связь между этими двумя событиями: в обоих зарубежных фильмах Наташа говорит не 
просто о желании летать, а о своем вполне конкретном интересе к князю Андрею, чего на 
тот момент еще нет в романе.  

Некоторые поступки русских героев кажутся инокультурному режиссеру столь 
непонятными и иррациональными, выпадающими из ткани создаваемого им произведения, 
что он считает нужным переделать произведение. «<…> в переводе критическая позиция 
переводчика <…> имплицитна, она не стремится выйти напоказ, ― пишет У. Эко, ― тогда 
как в переделке она становится преобладающей и представляет собой самый сок операции 
трансмутации» (7, 403). 

Так, например, с целью адаптации смыслов для американской аудитории постанов-
щикам фильма “The Brothers Karamazov” (1957) пришлось сделать ряд существенных 
изменений: 1) изменить внешность героев (уже упомянутые выше «мачо» Дмитрий, бритый 
налысо, и Грушенька с широкой американской улыбкой); 2) в ряде случаев модифицировать 
поведение героя, чтобы сделать его более приемлемым для американского восприятия 
(Дмитрий ведет себя намного мягче, чем в книге и в русской экранизации, например, в сцене 
с Илюшечкиным отцом, которого он дергает за бороденку). Самое интересное – это 
счастливый конец, который резко контрастирует с русской экранизацией: если в 
заключительной сцене русского фильма звучит драматическая музыка, под которую 
Дмитрия в кандалах угоняют в Сибирь, а Грушенька в повозке едет следом за ним, то в 
американском фильме Дмитрий мирится с Илюшечкой (который не умирает) и с помощью 
брата Ивана (который не болен) под оптимистичную музыку совершает с Грушенькой побег. 
Причины: 1) американский оптимизм – для американцев органически неприемлем 
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несчастливый конец; 2) американский прагматизм: среднему американскому зрителю 
трудно понять желание Дмитрия пострадать не за то, что убил, а за то, что «хотел убить» и 
русскую формулу «от совести не убежишь». Кроме того, заставляет задуматься второе 
название этого фильма – своего рода подзаголовок: “The Murderer Dmitri Karamazov” 
(«Убийца Дмитрий Карамазов»). 

Мы подошли вплотную к еще одному важному моменту, являющемуся неотъемлемой 
частью интерсемиотического перевода, а именно к выстраиванию авторами экранизаций 
логики смысла. 

В своей весьма интересной книге «Логика смысла» арабист А. В. Смирнов утверждает, 
что помимо простой суммы культурных знаний, следует учитывать «процедуру 
смыслополагания», «конфигурацию смыслов», своего рода «прибавку» к смыслу частей, 
которая «не при-кладывается к основной части (отдельные смыслы отдельных слов), а 
трансформирует их» (5, 138-139). Если согласиться с автором в том, что разным культурам 
свойственны разные логики формирования смыслов, то следует признать, что помимо 
определенного объема культурно-специфической информации об исследуемой традиции 
или культуре, необходимой для понимания какого-либо содержания, требуется понимание 
логико-смысловой процедуры, формирующей это содержание (5, 46, 92).  

Непосредственное отношение к описанной выше «логике смыслополагания» имеет 
различие в интерпретации сцены свидания между Онегиным и Татьяной после того, как она 
пишет ему письмо с объяснением в любви, в оригинале и в англо-американской экранизации. 
В пушкинском тексте коммуникативным сигналом завершения эпизода становится 
невербальное действие Онегина: «Он подал руку ей» (и они возвращаются в дом). В тексте 
экранизации Татьяна кричит вслед Онегину “You curse yourself!” («Ты проклял себя!») ― 
реплика, которую пушкинист В. Непомнящий комментирует так: «очень важное в фильме 
место, после которого все последующее, включая поведение и облик самой героини <…> 
обретает «роковые» черты» (3, 66). (Далее он называет Татьяну в фильме «женщиной-вамп»). 

В. Непомнящий следующим образом комментирует трансформации в англо-
американском фильме: «Пушкин труднодоступен для окружающего мира, и дело тут не 
только в языковом барьере, но прежде всего в разнице духовных установок» (3, 67). Далее 
он отмечает, что авторы фильма видоизменяют сюжет романа с тем, чтобы сделать его 
понятным современному западному зрителю. Например, «нужно как-то прояснить 
невразумительный пушкинский финал, сплошь загроможденный «загадочной русской 
душой», которая, как водится, сама не знает, чего хочет ― то «я вас люблю», то, видите ли, 
«буду век ему верна»<…> «Ну, скажем, над чем она плачет? «Я плачу… если вашей Тани 
вы не забыли до сих пор, то знайте: колкость вашей брани, холодный, строгий разговор… я 
предпочла б обидной страсти и этим письмам и слезам». Обидной страсти»??? О чем это? 
Почему «обидной»? Почему предпочла б»? ― поди пойми! Все не как у людей! Нет, надо 
сделать иначе, с воем и ревом: «Я за-амужем! Ты опозда-а-ал!» Вот это понятно любому 
нормальному человеку, мол, против обстоятельств не попрешь ― судьба! <…> Вот где 
барьер, сверх языкового. Роман написан про одно, а фильм снят совсем про другое» (3). 

В. Непомнящий считает, что главное отличие между западной и русской культурами, 
ярко отразившееся в фильме, «состоит в разном отсчете ценностей. На Западе отсчет ― от 
наличного состояния, от наличных (порою сиюминутных) нужд и потребностей человека, то 
есть, фигурально выражаясь, отсчет снизу. У нас же ― от идеала, от нужды и потребности 
в идеале, то есть отсчет сверху. <…> на Западе главный предмет произведения, как правило, 
судьба человека, а в России <…> ― поведение человека. <…> Это отвечает западной 
философии судьбы, где на первом месте индивидуум, «я», ― мой интерес, мои проблемы, 
моя судьба» (3). 

Подводя итог сказанному выше, отметим самое главное: как литературный труд, так и 
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экранизация создаются ради выражения макросмысла, то есть целостного смысла 
произведения. «Перевод <…> происходит не между системами, ― пишет У. Эко, ― а между 
текстами» (7, 42). В передаче этого макросмысла, в идеале, и заключается главная цель 
интерсемиотического перевода. Соответственно, культурные смыслы постигаются не на 
уровне отдельных значений и микросмыслов, а на уровне макросмысла, в формировании 
которого они принимают участие. 

Разворачивание смыслов можно рассматривать как бесконечный многоуровневый 
процесс. «Смысл слова, ― пишет Л. С. Выготский, ссылаясь на французского автора Полана, 
― определяется тем целым, частью которого он является, то есть фразой, которая, в свою 
очередь, приобретает смысл в контексте абзаца и т. д. до бесконечности. Собственно, смысл 
слова неисчерпаем» (2, 79). 

То же самое можно говорить о смысле, который обретают в контексте произведения 
другие знаки, как вербальные, так и невербальные. Произведение искусства, 
представляющее собой систему систем (7, 359), «безостановочно преобразует денотации в 
коннотации, заставляя значения играть роль означающих новых означаемых» (7, 106-107). 
Нельзя не согласиться с У. Эко, который считает пустым делом «постулирование структур, 
претендующих на окончательность. Ведь в тот миг, когда какую-то структуру объявляют 
последней, она отсылает к чему-то еще, и так всякий раз, пока не столкнешься с чем-то, что 
не может быть структурировано» (7, 442). 

Как трактовка литературного произведения открывает безграничные возможности для 
обнаружения культурных смыслов, так и экранизация открыта для множественных 
интерпретаций. Снимает ли это ответственность с автора экранизации, который берет на 
себя ответственную роль ретранслятора/интерпретатора культурных смыслов?  

Нет, напротив, к нему предъявляется ряд серьезных требований. Во-первых, ему 
должна быть присуща культурная сенситивность, то есть способность почувствовать, как на 
основе знания, так и интуиции, наличие культурно значимых смыслов, что предполагает 
высокий уровень межкультурной компетенции по всем ее составляющим. Необходимо 
помнить, что даже понимание отдельных компонентов не гарантирует суммарного 
адекватного понимания без способности соотнести все факторы и воспринять их как единое 
целое. Во-вторых, ретранслятор должен сознательно принимать решения в отношении 
достоверности, правдоподобия и понятности передаваемых культурных смыслов (1).  

Но рассмотрим еще один аспект трансляции культурных смыслов. В японской 
экранизации «Идиота» Достоевского всех героев играют японцы. В постановке оперы 
Вебера «Иисус Христос» роль Иуды исполняется афроамериканцем, а роль Марии 
Магдалины ― мексиканкой. Можно ли считать это недостоверностью с точки зрения 
межкультурной коммуникации? Нет, очевидно, в данном случае мы имеем дело с явлением 
иного порядка. Есть произведения, которые давно стали принадлежностью мировой, а не 
национальной культуры, и этническая принадлежность актера становится нерелевантной, 
избыточной информацией, так как вступает в силу художественная условность. Более того, 
по всей видимости, авторы сознательно подчеркивают, что речь идет об общечеловеческих 
ценностях и интерпретатор имеет право на трактовку произведения через призму 
собственной культуры (1).  

Подводя итоги проведенного анализа, можно сделать следующие выводы: 
1. При экранизации инокультурных литературных произведений происходит 

двуступенчатый перевод: 1) интерлингвистический и 2) интерсемиотический. 
2. В процессе переозначивания литературного произведения средствами 

кинематографической семиотической системы авторы прибегают к ряду трансформаций, к 
которым можно отнести: пропуски частей произведения; означивание недосказанного; 
восполнение пробелов; переделку оригинала. 
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3. Культурные смыслы постигаются не на уровне отдельных значений и микросмыслов, 
а на уровне макросмысла, в формировании которого они принимают участие. 

4. Отдельные явления культуры (особенность внешности, одежда, артефакт, песня) 
имеют статус значений; они обретают смысл лишь в общем контексте экранизации и могут 
играть либо на выражение макросмысла произведения, либо вступать с ним в противоречие. 

5. В процессе интерсемиотического перевода происходит перераспределение смыслов, 
которые комбинируются заново, образуя макросмысл всего произвaедения, в нашем случае 
художественного фильма; при этом важную роль играют способы сопряжения культурных 
микросмыслов в смысловые единицы более высокого уровня, а также культурно-
специфическая логика смыслообразования. 
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olga leontoviCi 
intersemiotikuri Targmani kulturaTaSorisi 

komunikaciis konteqstSi 
reziume 

 
statiis mizania kulturuli mniSvnelobebis dinamikis kvleva rusuli 

klasikuri literaturis intersemiotikuri Targmanis procesSi, ena ki – 
sxva kulturis kinematografiis. sakvlevi masalaa 9 mxatvruli filmi (Se-
sadareblad gamoyenebulia 6 ucxouri da 3 rusuli filmi, saerTo xan-
grZlivoba _ 31, 5 saaTi). analizis amocanebia gairkves: 1) bunebrivi enis 
niSnebi rogor iTargmneba kinematografiis enaze; 2) Targmanis es saxe ro-
gor funqcionirebs kulturaTaSoris konteqstSi; 3) ra gavlenas axdens es 
procesi kulturuli mniSvnelobebisa da azrebis gadacemis xerxebze. ana-
lizis procedura gulisxmobs kulturuli mikroazrebis kvlevas da maT 
safuZvelze nawarmoebis makroazrebis, rogorc erTi mTlianis, formirebas. 
kvlevis procesSi gamoyenebuli meTodi moicavs diskurs-analizs, Sepiris-
pirebiT analizs, semiotikur meTodsa da introspeqcias. 
 
 

Olga Leontovich 
Intersemiotic translation in the context of intercultural communications 

Summary 
 

The aim of the present paper is to investigate the dynamics of cultural meanings in the 
process of the intersemiotic translation of Russian classical literature into the language of foreign 
cinematography. The material of analysis includes nine films (six foreign and three Russian films 
used for comparison, a total of 31.5 hrs). The objectives are to find out: 1) how natural language 
translates into cinematographic signs; 2) how this kind of translation works in the context of 
intercultural communication; 3) what are the implications of this process for the expression of 
cultural meanings. The procedure of the analysis includes the study of cultural micromeanings and 
the ways of combining them into larger meaningful units, as well as the logic of meaning formation, 
which result in the formation of the macromeaning of the film as a whole. The methodology used 
in the research includes elements of cultural discourse analysis, comparative analysis, semiotic 
method, and introspection.  
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Жанетта Вардзелашвили 

(Грузия) 
 

СЛОВО КАК НОМАДИЧЕСКИЙ ФЕНОМЕН КУЛЬТУРЫ:  
К ПОСТАНОВКЕ ВОПРОСА 

 
«В метафизическом аспекте ничто не мешает 

и космическую вселенную рассматривать как слово» 
Густав Шпет 

 
  

Все, что окружает человека во внешнем мире, все, из чего плетется ткань бытия, 
стремится быть названным в языке. Семантический потенциал отдельных слов может 
расширяться вместе с расширением границ мира, и тогда слово становится не только 
номинацией предмета или события, но и точкой опоры в неизвестном, стимулируя 
продвижение мысли к дальнейшему осмыслению реалии через интуитивно ясные 
отношения сходства. Именно поэтому слово, сформировавшееся в отдельной языковой 
культуре, – это и история познания, и отражение мировидения, и переживание, и творчество, 
и предельное обобщение, в котором означаемое неразрывно сплетено с означающим, но не 
всегда отождествляется с ним.  

Языковедам хорошо известно, насколько трудно дать определение слову как 
основному, исходному лингвистическому понятию: «Все мы как будто прекрасно знаем, что 
такое слово, причем, для этого вовсе не нужно изучать лингвистику, но, по существу, это 
«знание» также является одной из причин того, что так трудно дать вполне 
удовлетворительное определение этой единицы» (6, 49). Такое положение вещей во многом 
объясняется самой природой слова, его сложной комбинаторной структурой – материальной 
и идеальной. С одной стороны, оно состоит из морфем, а с другой – из семантических 
компонентов, разложимость которых на мельчайшие элементы смысла, пронизывающие 
историческую вертикаль бытования слова в культуре, возможна только в результате 
специальных процедур анализа, позволяющих укрупнить объект.  

Структура слова охватывает его звучание, значение и грамматическую 
оформленность. Из тесной взаимосвязи этих сторон слова и вытекает его понимание как 
сложного единства, попытки осмысления которого были начаты уже на начальных этапах 
развития лингвистики. Так, грамматическая теория Панини преимущественно разрабатывала 
проблемы, высвечивающие строение слова, а древнегреческие философы уделяли основное 
внимание изучению семантической стороны этого вопроса, а именно: отношение слова к 
обозначаемому и к идее о нем. Морфологический аспект изучения слова был в центре 
внимания александрийских грамматиков. Дионисий Фракийский определял слово как 
наименьшую часть связной речи. В средневековой Европейской традиции исследовалась 
прежде всего семантическая сторона слова: отношение слова к вещам и понятиям. Арабская 
традиция этого же периода смещает акцент на изучение его морфологической структуры. Но 
уже в знаменитой Грамматике Пор-Рояля слово понимается и как ряд членораздельных 
звуков, из которых люди составляют знаки для обозначения своих мыслей и как предмет, 
требующий тщательного изучения с точки зрения плана содержания.  

Весь 19-й век был отмечен особенным интересом лингвистов именно к 
содержательной стороне слова. Особенный вклад в развитие научных взглядов по этому 
вопросу был внесен выдающимися лингвистами В. фон Гумбольдтом, А. А. Потебней и др., 
разработавшими концепцию внутренней формы слова. Семантические процессы детально 
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исследовались Г. Паулем, М. Бреалем, М. М. Покровским и др. Одновременно 
совершенствовалась и развивалась теория грамматической формы слова. Но еще А. П. 
Пешковский писал, что «грамматика начинается только там, где не только звуки, но и 
значение слова признается нецельным, разложенным, расщепленным на отдельные 
элементы…» (5, 76).  

Системный подход к языку, понимание его как системы систем, определил новые 
задачи при изучении слова – не только дефиниция слова как единицы языка и критерии его 
выделения, но и изучение содержательной стороны слова, при этом особое внимание ученых 
уделялось проблеме выделения слова как единицы языка и речи. Для определения границ 
слова наукой выдвигались различные критерии, число которых, согласно данным 
Лингвистического энциклопедического словаря, достигает семидесяти (3).  

В основе всех разрабатываемых в этот период теорий лежали графические, 
фонетические, структурные, грамматические, синтаксические, семантические и ряд иных 
принципов. К настоящему моменту языковедами предложено несколько сотен определений 
слова, вычленив из которых наиболее часто повторяющиеся признаки, В. Г. Гак в словарной 
статье «СЛОВО» для Лингвистического энциклопедического словаря дал следующее 
описание: «Слово – основная структурно-семантическая единица, служащая для именования 
предметов и их свойств, явлений, отношений действительности, обладающая совокупностью 
семантических, фонетических и грамматических признаков, специфических для каждого 
языка. Характерные признаки слова – цельнооформленность, выделимость и свободная 
воспроизводимость в речи» (2, 464).  

Воспроизведенное в речи слово – это всегда индивидуальный и всегда лично 
пережитый факт взаимоотношения с миром, но всегда основанный на общем для носителей 
языка содержательном значении. Даже строгое словоупотребление допускает свободу 
означения и проникновение индивидуальных смыслов. Дискурсивный контекст, в котором 
функционирует живое слово, наделяет его способностью обрастать ассоциациями, создавать 
подтекст, уходить от прямой референтной связи. Мысль, схваченная знаком, обретает форму 
в материи слова и раскрывается в дискурсивных потоках. Без формы, то есть вне слова, 
ментальный мир конструирует фрейм, и этот иной – не названный мир может выражаться 
через другие семиотические коды, но не в языке: 

В уме своем я создал мир иной 
И образов иных существованье; 
Я цепью их связал между собой, 
Я дал им вид, но не дал им названья... 
 (М. Лермонтов). 
Именно свободная воспроизводимость в речи и есть, на наш взгляд, жизнь слова – 

совокупность его базовых, постоянных (в заданном временном отрезке), значений и того 
густого культурного контекста, которым оно обволакивается, как только начинает жить вне 
толкового словаря. По образному выражению Милана Кундеры, вокруг каждого слова 
«слышен шум семантической реки» (Кундера. Невыносимая легкость бытия).  

Можно заключить, что как двустороннее единство, слово является трансфером между 
миром внутренним и внешним, своеобразным узлом, в котором связывается идеальное и 
материальное.  

Эпистемологический сдвиг науки последних десятилетий позволяет утверждать, что 
сознание оперирует ментальными конструктами более высокого порядка, чем физическая 
природа знака. В последовательно развиваемом нами подходе слово понимается как 
гносеологический континуум, как ментальный фрейм-конструкт, который формируется в 
результате синхронизации когнитивных и языковых процессов, номинирующих реалию и 
вербализующих систему связей элементов в объекте. Методологические презумпции и 
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разработанная методика анализа подробно представлена нами в работах: «Наномасштабное 
исследование лексических единиц» (2002), «Наносмыслы лексических структур» (2003), 
«Экзистенциальная природа словесного знака» (2005), «Лексическая система как культурно-
маркированная понятийная система» (2007), «Символизация обыденного в языковой 
картине мира» (2009), «Слова обыденной картины мира как факты языка и события 
культуры» (2011), «От лексемы к контексту (интертекстуальные коннотации понятия)» 
(2014), «Интегративный анализ динамики семантических трансформаций смыслового 
пространства слова» (2016) и др. 

Дальнейшее осмысление слова как лингвоментального феномена может быть 
продолжено и с позиций философско-культурологического принципа и категориальной 
системы номадологии. Номадология – это направление междисциплинарных гуманитарных 
исследований общей проблематики постмодернизма, которые сфокусированны на анализе 
транстемпоральных и транскультурных образов в языке, литературе, культуре и социальной 
коммуникации.  

Идеи номадологии как модельной концепции были сформулированы французскими 
философами Ж. Делезом и Ф. Гваттари. Очень обобщенно, концепция Делеза и Гваттари – 
это установка на содержательную исчерпанность существующего мирообъяснения, который 
сложился в западной классической традиции. Такой подход предполагает отказ от 
основополагающих презумпций классической метафизики, в частности, отказ от идеи о 
жестко структурированной идеи бытия, отказ от привычных оппозиций, например, 
«внешнее – внутреннее», «прошлое – будущее». Подход к пониманию основ бытия, 
предложенный Ж. Делезом и Ф. Гваттари, основан на альтернативных презумпциях. Ниже 
перечислены те из них, которые, на наш взгляд, являются принципиальными для анализа 
слова в предложенном ракурсе:  

а) предметность не имеет структуры (аструктурность); 
б) пространство не имеет центра (децентризм); 
в) исторический процесс не линеен, а сингулярное событие случайно; 
г) снятие жесткой субъект-объектной оппозиции (деконструкция оппозиции); 
д) отсутствие полноты смысла: трансцендентное означаемое, плюрализм 

дискурсивных практик.  
Смещение исследовательской призмы позволит вести анализ по двум направлениям:  
1) Исследовать ключевые слова языковой картины мира как номадические (греч. 

nomades – древнегреческое название кочевников), т.е. «кочующие» тексты культуры. 
Предметом анализа при таком подходе является не только содержательное значение слова, 
но и формирование его многозначности на фоне культурного контекста: связанный со 
словом коллективный метафорический образ (узуальные метафоры, вошедшие в общий 
языковой фонд), «восхождение» слова к коллективному символу, который передается из 
поколения в поколение, может перетекать из эпохи в эпоху (например, слова первообразной 
лексики) и из культуры в культуру (универсальные понятия земля, вода, Бог и др.) Речь, 
таким образом, идет об анализе внутренней формы: аксиологическое осмысление референта, 
идеи и целые системы идей, не выраженные, но присутствующие в языке действительности. 

Известно, что большинство слов, как результат действия объективных диалектических 
законов, многозначно. Многозначность слова развивается по достаточно хорошо изученным 
лингвистами механизмам, но исследовательский интерес к интра- и экстралингвистическим 
процессам метафоризации не теряет актуальности со времен античности. Слово-метафора 
сохраняет внешюю форму знака, но на внтуреннем уровне в нем присходит 
перегруппировка компонентов значения, а ядром структуры становится элемент, ставший 
семантическим трансфером метафоризации. Слово как метафорическая структура состоит из 
макро- и микрокомпонентов. К первым относятся денотативный, коннотативный и 
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функционально-стилистический; вторая группа компонентов состоит из сем, которые могут 
быть типологизированы по принципу бинарных оппозиций, например: узуальные vs. 
оказиональные, системные vs. личностные, эксплицитные vs. имплицитные и т.д. 

Метафора немыслима вне атмосферы эмоционально-интеллектуального напряжения, 
которое возникает при открытии нового или новых граней в уже известном. Но это 
релевантно только для художественной метафоры, поскольку узуальная метафора 
снашивается до штампа. Став фактом языка слово-метафора фиксируется в словаре 
соответствующими пометами. «Получив от языка статус узуальной, метафора, в свою 
очередь, обеспечивает языку развитие и, в принципе, бесконечное расширение. И если 
метафора – это некий символ, то «всякий язык представляет собой алфавит символов, 
употребление которых предполагает некоторое общее с собеседником прошлое» (7).  

Слово-символ формируется как коллективная ценность, которая опирается на 
взаимосвязи всех культурно освоенных и символизированных элементов, эксплицитно или 
имплицитно содержащихся в лингвокультуре.  

Слово, прочитанное как номадический текст культуры – это развитие положения 
современной лингвистики о том, что язык имманентен культуре. «Смысловые элементы 
культуры накапливают значения, разрастаются и символизируются. Переходя из одной 
эпохи в другую, они сохраняют свои константные составляющие. Эти смыслы передаются 
различными семиотическими кодами, самым совершенным из которых является 
человеческий язык, формирующий языковую картину мира» (8). «Свиток» смысла по 
вербализованному референту мы понимаем как трансцендентное означаемое, в котором 
«сканируются» культурные эпохи, культурные доминанты цивилизационных ареалов, 
временные и топологические точки языкового сознания.  

2) Исследовать языковые и семиотические процессы, происходящие в современном 
дискурсе, с применением методологических принципов номадологии. В современном 
дискурсе наблюдается своеобразие словоупотреблений, активизация установки на языковой 
эксперимент, языковую игру с преодолением существующих языковых, а иногда и 
эстетических норм. Можно наблюдать и переосмысление понятия «дискретность языковой 
единицы», например, стремление адресанта объединить графической связанностью в одно 
слово те несколько слов, которые по его мнению, только при такой сцепке могут передать 
его мысль или состояние. Естественно, переосмысление понятия «дискретность языковой 
единицы» касается не только формы, но и смыслового содержания эксперементальной 
структуры.  

Все перечисленное может быть сведено к формуле «выход за рамки языка, не покидая 
его» (именно так назывался один из круглых столов, проведенных в Институте русского 
языка им. В. В. Виноградова). Одним из наиболее актуальных, на наш взгляд, становится 
вопрос: что происходит с внешней и внутренней структурой слова в современном дискурсе 
(включая интернет-дискурс), который функционирует и по законам деконструкции? 

Существенно, что если деконструкция в целом – это разрушение, то деконструкция как 
философское понятие – это структуралистская и антиструктуралистская двусмысленность. 
Это – внимание к структурам и одновременно процедура «расслоения, разборки, разложения 
лингвистических, логоцентрических, фоноцентрических структур. Однако такое расслоение 
не является негативной операцией. Речь идет не столько о разрушении, сколько о 
реконструкции, рекомпозиции ради постижения того, как была сконструирована некая 
целостность» (9). Отличительные черты деконструкции – неопределенность, нерешаемость, 
разрыв связи с классическим (научным) знанием, интерес к маргинальному, переферийному. 

С позиций научного анализа важным представляется следующее: «Разрушая 
привычные ожидания, дестабилизируя и изменяя статус традиционных ценностей,  
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Д. выявляет теоретические понятия, уже существующие в скрытом виде. Она ориентируется 
не столько на новизну с ее амнезией, сколько на инакость, опирающуюся на память» (9).  

Таким образом, изучая слово, но уже как систему, которая разрушает внешние и 
внутренние связи, мы по-прежнему апеллируем к культурной памяти, чтобы вычитать в нем 
инаковость – новое в старом, уже понятом, но продолжающем развиваться и изменяться. 
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Janeta varZelaSvili 

sityva, rogorc kulturis nomadiuri fenomeni: sakiTxis dasmisaTvis 
reziume 

 

rogorc cnobilia, Zalze rTulia sityvis, rogorc ZiriTadi lingvis-
turi cnebis ganmarteba. es didwilad Tavad obieqtis bunebiT, misi rTuli 
kombinatoruli struqturiT – materialuriT da idealuriT aixsneba. Cven 
mier Tanamimdevrulad gavrcobil midgomaSi sityva aixsneba rogorc gnose-
ologiuri kontinuumi, rogorc mentaluri freim-konstruqti, romelic 
formirdeba kognitiuri da enobrivi procesebis sinqronizaciis Sedegad; 
is obieqtSi realiis nominirebas da elementebis kavSirebis sistemis verba-
lizebas axdens. 

statiaSi wamoWrili da dasabuTebulia Semdegi kiTxvebi: 1) SeiZleba 
Tu ara enis sakvanZo sityvebi wakiTxuli iqnes rogorc kulturis nomadiu-
ri teqstebi? 2) SesaZlebelia Tu ara Tanamedrove diskursSi mimdinare 
enobrivi da semiotikuri procesebis Seswavla nomadologiis filosofiur-
kulturologiuri principis da kategorialuri sistemis poziciidan gamom-
dinare? 
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Janetta Vardzelashvili 
Word as nomadic phenomena of culture: to the formulation of the question 

Summary 
 

It is very difficult to define the word as a basic linguistic concept and the determination of 
word boundaries. It is known that the word has a complex combinatorial structure: material and 
ideal and that is the main reason why it is so difficult to give a precise definition of the language 
unit. 

We are constantly developing approach, in which the word as a language unit is uderstood as 
epistemological culture continuum, in which cognitive and language processes are synchronized. 
The article raises these two questions: 1) the question about the possibility of reading the key words 
of the language as nomadic texts of culture; 2) the possibility to analyze the linguistic and semiotic 
processes in the contemporary discourse, using the methodological principles Nomadology. 
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lela miqava 
(saqarTvelo) 

 
dialeqtizmebi da zepirmetyveleba rogorc stilizaciis 

saSualeba saliteraturo enaSi 

 
saliteraturo enis gamdidrebasa Tu srulyofaSi didia roli mwerlebisa, 

romlebic TavianTi TxzulebebiT miviwyebul sityvebs acocxleben, leqsikonis pasiur 

marags aaqtiureben da amiT xalxis wiaRidan SeTvisebul-Sesisxlxorcebul leqsikas, 

mis mniSvnelobas warmoaCenen saliteraturo enisaTvis. 
am mxriv qarTuli mwerlobis ena saTanado Seswavla-Sefasebas saWiroebs. 
am sakiTxisadmi gansakuTrebulia cnobili qarTveli mwerlis g. SatberaSvilis 

damokidebuleba. igi Tavis sityvasac misxlobriv wonida da sxvis naTqvamsac sagangebod 

ukvirdeboda, sagangebod agrovebda saintereso leqsikur erTeulebs da, rogorc 

WaSniks, sTavazobda mkiTxvels. 
rogorc aRniSnulia, Zvel saqarTveloSi Sinabera Zveli sityva yofila, kerZod, 

samsaxurebrivi terminis aRmniSvneli. g. SatberaSvili imowmebs qarTl-kaxeTis samefos 

saxelmwifoebrvi reformebis proeqts (6): ,,dedofalsa... axlden mandilosanni orni 

moxucni, ufro Tavadis colni, gamdelebad, eqvsi Tavadis qalni Sinaberebad da aznauri 

oTxi mdabalo moaxleebi piris dasabanad da qveSagebis gasagebad, da eqvsic kide maTze 

dabali sarecxisa da sakeravisaTvis. da amaT yovelTa Tav-Tavisi Sesaferi jamagiri 

eqmnebaT, mefisa da dedoflis mosamsaxureT~ [i. bagrationi].  
 rogorc cnobilia, enisa da metyvelebis urTierTmimarTeba moicavs sistemisa da 

misi gamoxatvis, SesaZleblobisa (potenciisa) da misi moxmarebis (realizaciis) 

sakiTxebs, romelic sqematurad ase gamoisaxeba: 
 ena > metyveleba 
 sistema > gamoxatva 
 potencia > moxmareba (7, 8). 
swored amis Sedegia qarTuli enis dialetebsa da zepirmetyvelebaSi arsebuli 

bolokiduri marcvlebis mokvecis SemTxvevebi: 
go (< gogo) dialeqtizmia, ufro imeruli (Sdr. dial. qa (qalo). 
- ,,aba, waTamamdi, go!! - SeuZaxebda papa karlo dedas~ (5, 26); 
qa (< qalo) - leiko, wamogiRe, qa! - uyviroda dedas da jibidan leikoplastiris 

gorgals iRebda~ (5, 26); 
kide (= araliteraturuli formaa, ufro imerizmi). 
,,ara, es asiani Tavis vezdexods ver eleva, Svilebi kide eubnebian, eg 

trankaletka sanagveze gadaagde da Camodio~ (1, 26). 
taqsSi  
mxatvrul testebSi i xmovani (taqsi), romelSic i fuZiseulia, ikargvis. es 

cdomileba zepirmertyvelebiseulia: 
,,mere taqsSi vijeqi da saxlSi mivdiodi (1, 78); (mwerals aqac eSleba, unda: 

Sin). 
de (=deda) 
,,ra iyo de? (1, 114). 
dialeqti da dialeqtizmi zepiri metyvelebis damaxasiaTebelia. igi vlindeba 

yvelgan, nebismieri Tavyrilobisa da Sekrebis miuxedavad, sadac Tavs iCens es Tu is 
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dialeqturi forma, skabrezi da a. S. dialeqtis, kuTxuri kilos enobrivi monacemebi 

TvalnaTliv upirispirdeba saliteraturo metyvelebas, romlis sayovelTaod miRebuli 

normebis dacva evaleba yvela mwerals. Tu saliteraturo enis norma dairRva, 

vuwunebT mTqmels enas, magram Tu mweralma personaJis saxiT ufro mkveTrad 

CvenebisaTvis misi kuTxis dialeqtizmebic ixmara, amas gamarTleba ar aqvs, rogorc 

stilizaciis saSualebas (8, 71). imavdroulad, dialeqtizmis gverdiT naxmari Jargoni 

mTlianad sityvas Jargonis iers aZlevs. am mxriv Cveneuli masala bevrad aWarbebs 

zemoTqmul debulebas. 
lingvistur geografias, aseve dileqtologias da enis istorias araerTi 

gamokvleva miZRvnia rusul samecniero literaturaSi, romelTagan Cven gamovyofT  

q. erevanSi 1976 wels gamoqveynebul fundamentur gamokvlevaTa krebuls, rogori-

caa ,,Лингвистическая география~ (11). Jargonizmebis (imave argotizmebis) anu 

profesionalizmebis Sesaxeb gamoirCeva v. b. deriaginis naSromi, sadac Jargonizmebs 

aranormatiul leqsikaSi didi wvlili aqvs swored profesiuli metyvelebaSi, 

Jargonis matarebel xalxebSi (mag., sazRvao Jargoni anu mezRvaurTa profesiuli 

metyvelebas (12, 27). 
qarTulSi Jargonul metyvelebas qmnis qarTuli zepirmetyveleba, romelSic didi 

wvlili miuZRvis gaqarTulebul rusizmebs, somxuri metyvelebis specifikur 

erTeulebs, evropuli enebidan Semosul nairgvar leqsikas. cxadia, zogi sityva 

rusuli enis meSveobiT aris damkvidrebuli qarTul zepirmetyvelebaSi. magaliTad: 
epadxodeba 
`- aba, amas epadxodebi? - gaikriWa zura~ (4, 15); 
cavatamen (=mosaubre somexia) 
,,Sexvedramde, baCi, cavatanem~ (1, 81); 
zala 
 `zalaSi Sevixede. iatakze gaSlil leibze zozo iwva da eZina~ (1, 81); `zalidan 

sanam gamovidodi, raRac SevniSne~ (1, 81); `zalaSi servizebiani servanti idga~ (1, 106); 
gubka 
`Tina, meore gubka xom gaq?~ (1, 92); 
Sef-povari 
`Savi formiT visac vnaxavT, egreve gavuSvebTo, oTarma miTxra, Sef-povarma~ (1, 

93); 
pristavka, straSni 
`pianinos gverdiT Sekvetebuli panasonikis pristavkis yuTi, Cemi klaselis magari 

mTvrali biZaSvili da masTan mocekvave magari straSni coli, viRaca tipi, romelic 

Zaan sacodavad Wamda vinegrets~ (1, 105); 
tipi 
`Cemi klaselis magari mTvrali biZaSvili da masTan mocekvave magari straSni 

coli, viRaca tipi, romelic Zaan sacodavad Wamda vinegrets~ (1, 105); 
iubka, elastikebi 
`...Cemi klaselis naTesavi gogo, romlebsac jinsis iubkis qveS elastikebi ecva~ 

(1, 106); 
ruli 
`ase var, davjeqi rulTan~ (1, 108); `TviTon rulTan vzivar~ (1, 111); 
grozni, vibridebi 



 

 24 

`dRes grozni sicxea~, vibridebi, fanjara Camoweuli maqvs (1, 108); 
steklo 
`guSin xe davamagre stekloze~. sakaifod zis da xeli maqvs Camodebuli (1, 108); 
labavoi, lipuCka 
`trafaretis Tavze, labavoize, lipuCka maqvs mikruli~ (1, 109); 
gruzCiki 
`me blokis cexSi vmuSaobdi gruzCikaT~ (1, 109); 
kuzao 
`ezoSi mezobeli xosros Zveli TeTri zaporoJecis daWeWyili kuzao moCanda~ (1, 

109); 
atapleniis truba 
`gauqmebuli atapleniis trubaze bavSvebis garecxili reituzebi efina~ (1, 110); 
pakriSka (=saburavi) 
`torpedos qveS dagdebul pakriSkas iRebs da adis~ (1, 112); 
varianti ar arsebobs! Se Zvelo, erTad vigrialebT 
`aucileblad unda wamoxvide, varianti ar arsebobs! yvelas moenatre, Se Zvelo! 

erTad vigrialebT!~ (3, 5); 
sakaifo 
`Siga da gare temperturebs gaaTanabreb da iqneba sakaifod~ (3, 108); `sakaifo 

Sampanuria, Tanac marTla civia, ra ,,speczakazia~ (3, 107); 
ekaifebaT 
`es procesi ekaifebaT~ (3, 110); 
jigari tipebi 
`jigari tipebi varT qarTvelebi~ (3, 106); 
`me oxrad megobrebi myavs da yvela naRdia da jigari!~ (3, 112); 
naRdad 
`ara me naRdad ver avitandi!~ (3, 106); `Tu egre Zalian ginda seriozuli 

laparaki, Tqvi naRdad~ (3, 115); 
magra iyvnen! 
`hoda, Cven qalebs gaumarjos, magra iyvnen!~ (3, 106);  
jigari, axvrebi, daiada 
`mamaCemi jigari iyo, erTxel Turme viRac axvrebi iaraRiT daddgmen, erTi 

dartymiT xuTi kaci gaagora da xoSiani brauningic daiada~ (3, 109); `me minda viyo 

mowafe Cemi mowafis, romelic iqneb Secda, roca Cemze Tqva - jigari tipi!~ (3, 151); 
axurebs, gaxureba 
`mere, cota azrze rom movedi, mec daviwye gaxureba~ (3, 110); `nu axureb, Senc 

mSvenivrad gesmis!~ (3, 114); 
davibride 
`ha-ha-ha! davibride!.. e, me arv damilevia!~ (3, 113); 
dajaxeba 
`iqneba SviliSvilebi davajaxoT erTamenTs, a, ser!~ (3, 113). 
Suxuri 
`erTxel gaRmelebTan Suxuri aiwia!~ (3, 113); 
vaseba 
`viRacas ratomRac ar vevasebi!~ (3, 114); 
fexebze hkidia 
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`efemia: yvelas yvelaferi fexebze hkidia!~ (3, 147); 
`baboo! baboooo! murmana motynees! _ TavpirismtvreviT morboda meoTxe dRes 

soflisken patara gio~ (5, 3); `- geficebi, Zia murman...im TeTrma xarma Seni ,,murmana~ 
moty.~ (5, 12); `mosapari unda moiparos, mosaklavi unda moiklas, mosaty.. ukacravad... 
da moqmedebT imiT, rom saerTod ar moqmedebT~ (5, 96);  

xurda 
`xurdebi gubkaSi midevs gamzadebuli~ (1, 108);  
glijavs 
`rogor glijavs!~ - utrialebda TavSi (3, 6); `glijavs, esec davlioT da isic~ 

(3, 106); `-daglijeT, saRol! xarakiri unda gavikeTo!~ (3, 111); 
dedas vutirebT 
,,dedas vutirebT pulsars geficebi!~ (3); 
azrze ara var, ra pontia 
,,azrze ara var, TiTqos jer droc ar iyo, ra pontia, ver gavige~ (3, 105). 
rogorc aRmoCnda, dialeqtebidan Semosuli msgavsi leqsikuri erTeulebis 

dasamkvidreblad mniSvneloba aqvs, jer erTi, imas, Tu ramdenad sisxlxorceulia igi 

saliteraturo enisaTvis, meorec, ra sixSiriT xmarobs mwerali am axal sityvas 

(amasTan, ramdenad popularulia TviT am mwerlis Txzulebebi) da, mesamec, ra 

sixSiriT warmoCndeba igi sxva mweralTa nawerebSi, e. i. ramdenad iqceva esa Tu is 

sityva saerTo-saxalxo enis kuTvnilebad; xolo ama Tu im leqsikuri erTeulis 

saboloo miReba-gaziarebisaTvis, rogorc cnobilia, saWiroa arsebobdes sityva cal-

calke - mwerlis nawerebisagan damoukidebladac (9, 72-73).  
enisadmi sociolingvisturi midgomis istoriis TvalsazrisiT mizanSewonilia 

SevniSnoT, rom arsebiTad imave problemam - enaTmecnierebisa da sociologiis 

urTierTdamokidebulebis sakiTxma - enis socialuri bunebisadmi intersis gaRrmavebis 

axal etapze garkveuli transformacia ganicada. Tanamedrove enaTmecnierebaSi is 

mogvevlina rogorc sociolingvistikis sagnisa da mecnieruli statusis problema, 

romlis irgvliv sakmaod gacxovelebuli diskusia gaimarTa rogorc dasavleTis, 

gansakuTrebiT aSS-is (i. fiSmani, u. labovi, d. haimzi...), ise sabWoTa (s. Sveiceri, i. 

deSerievi, l. nikolski...) sociolingvistikaSi da romelic, Cveni azriT, lingvistikis 

sasargeblod unda iyos gadaWrili). amis Sesaxeb ix. vrclad k. lerneris naSromi (10, 

112-113), sadac gamowvlilviT ganxilulia TiTqmis yvela ZiriTadi Tvalsazrisi. 
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Lela Mikava 
Dialectisms and Spoken Language as a Means of Stylization in the Literary Language 

Summary 
 

The influence of dialectism and spoken language on the literary language is usual but their 
excessive use clutters up the language. It has been proved that the verbal aggression and the 
invectives of the writers in modern Georgian literature are not only the violation of the ethic taboo, 
but are a contemporary fundamental and world outlook fact, which is fully reflected and given its 
own stylish-representational form by the literary language.  

The article deals with the types of dialectism and jargons which have taken root or are 
clearing way in the works of contemporary Georgian writers; with the modern writers a 
considerable share in their activation belongs to the georgianized Russisms, the specific units of the 
Armenian language, the diverse vocabulary from the European languages. It is impossible to 
overlook the dominance of dialectism, various forms of spoken language, morphologic derivations, 
invectives.  
 
 

Лела Микава 
Диалектизмы и устная речь как средство стилизации в литературном языке 

Резюме 
 

Диалектизмы и устная речь, как обычно, влияют на литературный язык, но излишнее 
их применение засоряет язык. Выявилось, что словесная агрессия и инвектив, применяемые 
современными грузинскими писателями, это не только нарушение табу, но и современный 
жизненный и мировозренческий факт, что полностью отражает язык и придаёт ему 
собственную с форму стиля и выразительности.  

В статье проанализованы типы тех диалектизмов и жаргонов, которые укоренились 
или пробивают себе дорогу в творчестве современных грузинских писателей. В их 
активизации у современных писателей большой вклад вносят картвелизованные русизмы, 
специфические единицы армянской речи, разнообразная лексика, вошедшая из европейских 
языков. Очевидна доминантность диалектизмов, различных форм устной речи, фонетико-
морфологических дериваций и инвективной лексики.  
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Кристина Айвазян Татевосян 
(Грузия) 

 
ДИАХРОНИЯ ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ РУССКИХ НАДПИСЕЙ И НАРУЖНОЙ 

РЕКЛАМЫ (СОВЕТСКИЙ И ПОСТСОВЕТСКИЙ ПЕРИОДЫ) 
 

В развитии языка одним из главных условий является взаимодействие внешних и 
внутренних факторов. Язык не просто отражает мир как зеркало, он перерабатывает его в 
сознании человека. Уже давно стали аксиомой слова о том, что все важные события, 
происходящее в жизни народа, определяющие его судьбу, так или иначе отражаются в его 
языке – если мы хотим изучить язык, мы должны углубиться в историю народа, и наоборот, 
изучая его историю, мы должны изучить и язык этого народа. 

За последнее столетие в языке произошло множество изменений, вызванных как 
экстралингвистическими факторами, так и интерлингвистическими.Общество вступило в 
информационную эру, приход которой в корне изменил экономические и социальные 
стороны жизни общества. Роль информации быстро увеличилась в современном обществе, 
при этомзначительное множество каждый день потребляемой жителями города информации 
- рекламная. На улицах современного горожанина окружают рекламные щиты, вывески, 
плакаты, указатели, растяжки, наклейки, все то, что принято называть наружной рекламой.  

Сложная природа рекламы как социально-экономического проявленияобозначила 
междисциплинарный характер ее исследования. К ней приковано внимание и языковедов, и 
экономистов, и семиотиков. Грузинская реклама - принципиально новое социокультурное 
проявление. Период ее становления и развития совпадает с историческим отрезком, 
пройденным нашим государством с момента распада Советского Союза. Раньше в ней 
просто не было необходимости, так как в условиях государственной монополии 
отсутствовал основной побудитель рекламной деятельности - рыночная конкуренция.  

Сегодня грузинская реклама представляет собой развивающуюся сферу деятельности. 
Реклама воздействует не только на потребительский рынок, но и на общественно-
политическую жизнь общества. Сегодня на улицах можно встретить грузино-английские, 
грузино-турецкие, грузино-русские варианты вывесок. Смена социально-экономических 
парадигм на стыке столетий влечет за собой изменение психологических установок 
общества, что выражается в технической образованности, в поликультуризме нового 
общества, нового поколения. Активно протекающие в современной Европе общественно-
политические процессы существенно меняют языковую ситуацию, что в очередной раз 
доказывает связь языка с социумом.  

Интересно проследить функционирование русского языка в сфере наружной рекламы 
в грузиноязычной среде. Реклама является сферой, максимально быстро реагирующей на 
возникновение новых объектов, явлений окружающей действительности, и, вследствие 
этого, рекламная сфера, как таковая, дает толчок к созданию неологизмов. Вместе с тем, 
стилистика «языка рекламы» имеет свои отличительные характеристики, позволяющие 
противопоставить ее другим языковым сферам. Соответственно условия употребления 
неологизмов в рекламном тексте имеют свою специфику. Рекламщики научились лихо 
использовать внутренние ресурсы языка. Там, где не хватает слов, они смело вставляют 
новые. У них даже существует неофициальное правило «Трудно подобрать емкое слово для 
рекламного текста? Придумайте новое!» Создав яркий неологизм для рекламного слогана, 
рекламщики пытаются вызвать внимание и интереспотенциального потребителя, усилить 
запоминаемость. 

Через язык рекламы в повседневную речь вошли такие слова как «ксерокс» и 
«памперс», которые напрочь искоренили копировальный аппарат и подгузники из речи 



 

 28 

людей. Эти слова стали нарицательными, тем самым обеспечили удачную копирайтерскую 
карьеру их создателям.  

Совершенно отрицать наличие рекламы в Советском Союзе не совсем корректно (за 
исключением 1918-1922 гг., когда существовала только политическая реклама). Структурная 
организация, цели, задачи и назначение рекламы и копирайтерской деятельности в советский период в 
корне отличалась от современной коммерческой рекламы. Стоит отметить, что советская реклама 
зачастую развивалась в условиях, когда актуальнее было бы сообщать с плакатов «где 
достать?», а не «что достать?». 

 Ведущий политический деятель СССР, Анастас Микоян определялсоветскую рекламу 
следующим образом: «Задача советской рекламы в том, чтобы дать людям точную 
информацию о товарах, находящихся в продаже, помочь им сформулировать новые 
требования, привить новые вкусы и запросы, стимулировать продажи новых видов товаров и 
объяснить способы их использования потребителю» 
(http://dubikvit.livejournal.com/352314.html). 

Существующая на тот период рекламная деятельность контролировалась государственными 
предприятиями.С 1935 года – времени становления социалистической рекламы, она 
определялась как «прежде всего реклама услуг, реклама путеводитель, добрый друг и 
советчик покупателя. Она информирует о товаре, рассказывает о его качестве, свойствах и 
способах употребления, объясняет, что и где лучше приобрести на тот или иной случай» 
((http://dubikvit.livejournal.com/352314.html). 

Слоганы не отличались разнообразием, часто использовались императивы: покупайте, 
пейте, пользуйтесь, курите, летайте и др., часто употреблялось слово «лучший», на общем 
фоне выделяются работы В.В. Маяковского (слоганы) и А.М. Родченко (графика и фото): 
«Лучших сосок не было и нет», «Книги по всем отраслям знания» ЛЕНГИЗ (только 
Родченко), «Самый деловой, аккуратный самый (Реклама ГУМа)», «Трехгорное пиво 
выгонит вон ханжу и самогон». 

В Советском Союзе даже не существовало такого термина: «наружная реклама», 
словосочетание «OutdoorAdvertising» переводилось на русский язык как «внешнее 
оформление». То есть, советская наружная реклама служила скорее целям благоустройства и 
украшения города. Главной целью советской рекламы декларировалось служение благу 
человека, в отличие от западной рекламы, где человек рассматривается, как «придаток к 
кошельку». 

В 1990 году английская фирма «Мэйден» устанавливает в Москвепервые билборды 
формата 3х6. На одном из них была запечатлена загадочная надпись – «Mars». Отсутствие 
дополнительной информации заставляло только догадываться: идет ли речь о космических 
перелетах или о популярном в то время клее эстонского производства – о существовании 
одноименных шоколадных батончиков у нас еще мало кто догадывался. Но немного позже в 
90-ых Марс стал любимым лакомством многих. Сегодня слоган «Все будет в шоколаде!», 
когда-то придуманный для рекламы шоколада Марс, стал крылатой фразой.  

После падения железного занавеса объявленная Горбачевым на январском пленуме 
1987 года Перестройка сказалась не только на экономической и политической жизни 
советских людей. В праздничном оформлении и наружной рекламе также заметны 
существенные перемены. Помимо новых тем («Перестройка», «Гласность», «Ускорение») 
появляются новые композиционные решения. Изменения коснулись и наружной рекламы, 
которая стала намного разнообразней и повсеместной, приобрела новые носители 
(билборды, мультвизионные стенды и др.), однако походила на злую шутку:мимо 
тоскующих по товарам потребителей, проносились автобусы с плакатами дразнящими 
сообщениями о самой популярной в мире зубной пасте «Колгейт»: в то время, как на полках 
пустых магазинов не было не только зубной пасты, но даже и зубного порошка. По мнению 
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самой же компании, акция должна была «создать устойчивый, растущий потребительский 
спрос и признание советских дантистов».  

В конце 1980-х гг. при непосредственном участии Моссовета появляются совместные 
с западными фирмами предприятия продовольственной сферы. Так в январе 1990 года был 
открыт первый в СССР «Макдональдс».В это время почитание западных марок было 
настолько велико, что под иностранными вывесками, вне зависимости от качества и цены 
предлагаемого товара, тот час выстраивались очереди. К концу 1990 года Макдональдс 
обслуживал 50 000 человек в день. Возникла парадоксальная ситуация – дешевый по 
западным меркам ресторан класса фаст-фуд, тут же становится, пожалуй, самым 
популярным местом в Москве – пригласить девушку в Макдональдс считалось верхом 
галантности.  

Спустя 22 года, в октябре 2012 годаМакдональс был открыт в Батуми, и история с 
очередями повторилась, хотя представительство Макдональдс сопротивлялось открытию 
ресторана в маленьком городке. Успех легко объясним. Мощный бренд был подкреплен не 
менее удачной наружной рекламой. Для батумского Макдональдса было построено здание, 
которое само по себе может являться рекламой. Уже спустя полгода после открытия он был 
назван самым красивым Макдональдсом в мире. В бассейнах вокруг здания плавают 
рекламные кораблики с логотипом.В городе билборды с логотипом легендарного сетевого 
фаст-фуда и надписи, преимущественно, на грузинском языке, содержащие или некоторые 
позиции из меню, или короткие слоганы «Ресторан для всей семьи» или «Это то, что я 
люблю».В Тбилиси можно встретить образцы скрытой наружной рекламы с намеком на 
Макдоналдс. Например, замененный стандартный трафарет метрополитена «М» на 
легкоузнаваемую букву М с изогнутыми в арку верхушками, исполненную в традиционном 
макдональдском золотом цвете, которая желает доброго пути. А для непосвященных и для 
поддержки, неподалеку от трафарета огромный билборд с рекламой Макдональдса. 

На улицах Батуми сегодня можно встретить очень интересные решения для рекламы 
предметов национальной гордости грузин. Например, реклама хачапури, которая гласит: 

«Ты не можешь купить счастье, но ты можешь купить хачапури, 
что, в принципе, одно и то же». 
Следует отметить, что указанная надпись появилась на улице в минувшем летнем 

сезоне и выполнена на русском языке. Несмотря на то, что в настоящее время в Грузии 
молодежь интенсивно изучает английский язык, на рынке весьма ощутим спрос на знающих 
русский язык. Появившись на улице, эта оригинальная реклама хачапури стала звездой 
фейсбука. Также повсеместно появились надписи «Говорим по-русски», «Ищем 
русскоязычный персонал».  

Современный Батуми стал не просто курортным городом, а как его часто называют, 
черноморской жемчужиной. В связи с этим, он стал привлекать инвестиции из-за рубежа. 
Чаще всего они приходят из Турции, Украины, Татарстана и др. стран. Причем, многие, будь 
то крупные бизнесмены или мелкиепредприниматели, считают своим долгом привнести в 
жизнь города что-то новое в культурном плане.  

В Батуми уже давно появился турецкий квартал, который часто, в шутку, называют 
«маленькой Турцией». И действительно, порой не отличишь: в гостиницах, кафе и 
ресторанах персонал говорит по-турецки, отовсюду доносится турецкая музыка и запахи 
традиционных турецких блюд. Даже вывески и наружная реклама до недавнего времени 
была исключительно на турецком языке. С появлением большого количества турецких 
туристов по всему городу стали появляться турецкие фаст-фуды, где посетителям 
предлагают шаурму и айран. Кстати говоря, айран благодаря рекламе, в том числе и 
наружной, стал пользоваться спросом и у коренного населения, составив конкуренцию 
традиционному грузинскому мацони.  
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Как уже было отмечено, Батуми привлекает много украинцев. Они открывают 
заведения, где в противовес турецким гостиницам и ресторанам, делается уклон на 
европейское оформление и русскоязычный персонал. Посетителей одного из таких 
заведений встречает надпись «Бутылка вина 1985 г. выпуска раскрепостила Вику 1986 г. 
выпуска». Несколько не привычный для грузинского общества слоган, противоречащий 
привычным нам ценностным ориентирам. Или вот еще одна надпись:«Грузины девушкам на 
уши вешают не лапшу, а чурчхелу». 

Сравнительный анализ советской и постсоветской рекламной продукции является 
ярким свидетельством огромной роли социо-культурных факторов, влияющих на развитие 
конкретных языков и языковой ситуации в целом.  
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qristina aivaziani tatevosiani 
rusuli warwerebisa da gare reklamis funqcionirebis diaqronia 

(sabWoTa da post-sabWoTa periodSi) 
reziume 

 
reklamis, rogorc socialur-ekonomikuri movlenis, kompleqsurma xa-

siaTma ganapiroba misi kvlevis interdisciplinaruli buneba. aRniSnuli 
sakiTxisadmi did yuradRebas iCenen sxvadasxva sferos warmomadgenlebi: 
enaTmecnierebi, ekonomistebi, semiotikosebi. qarTuli reklama sruliad 
axali sociokulturuli movlenaa. misi Camoyalibeba da ganviTareba em-
Txveva im istoriul periods, romelic ganvlo Cvenma saxelwifom sabWoTa 
kavSiris daSlis Semdgom. manamde reklamis saWiroeba, ubralod, ar iyo, 
radgan saxelmwifo monopoliis pirobebSi ar arsebobda sareklamo saqmia-
nobisaTvis aucilebeli stimuli _ sabazro konkurencia. Tanamedrove qar-
Tuli reklama multilingvisturi da mravaleTnikuri kulturuli xasia-
Tis matarebelia da naTlad asaxavs socialur-politikuri paradigmis 
mkveTr cvlilebas.  

sabWoTa da post-sabWoTa sareklamo produqciis SedarebiTi analizi 
WeSmariti mtkicebulebaa imisa, Tu raoden didia socialur-kulturuli 
faqtorebis gavlena konkretuli enisa Tu, zogadad, enobrivi situaciis 
ganviTarebaze. 
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Kristina Aivazyan Tatevosyan 
Diachronic functioning of Russian inscription and outdoor advertising 

(Soviet and post-Soviet period) 
Summary 

 
The complex character of advertising as a socioeconomic phenomenon determined the 

interdisciplinary nature of its research. It is the subject of interest for representatives of different 
disciplines, such as: linguists, economists, and semioticians. Georgian advertising is a 
fundamentally new socio-cultural phenomenon. The period of its formation and development 
coincides with the historical period passed by our state since the Soviet Union collapsed. 
Previously, it simply was not necessary, since in conditions of a state monopoly the main stimulus 
of advertising - market competition – was absent. Modern Georgian advertising is of a multilingual 
and multicultural character and it reflects a sharp change of socio-political paradigm. Comparative 
analysis of the Soviet and post-Soviet advertising products is a clear indication of the enormous 
role of socio-cultural factors that influence the development of specific languages and the linguistic 
situation in general. 
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Anna Tenieshvili 
(Georgia) 

 
EPISTEMIC MODALITY AND METADISCOURSE MARKERS 

IN ENGLISH, GEORGIAN AND RUSSIAN SCIENTIFIC TEXTS DEVOTED TO ESP 
 

 
Introduction 
The purpose of writing the present article is to reveal the degree of epistemic modality in 

scientific texts of ESP field in three languages: English, Georgian and Russian. We decided to 
consider organization of scientific discourse in the given field in the above-mentioned languages. 

This research aims at finding interconnection between the degree of modality and national 
consciousness of the scientists that at some extent conditions it. In our opinion, the same can be 
said of metadisourse devices. Although scientific and technical texts lack these devices in 
comparison to fiction literature, those which are used in it play important role in formation of 
scientific discourse.  

In the age of globalization, there can be observed a tendency towards standardization of 
scientific style and liquidation of national colouring. Although, scientists who want to be published 
in International journals from time to time need to follow widely accepted international norms they 
should keep their national specifics as well and use it when working on the national level. We think 
that knowledge of English is necessary for all scientists no matter how often they write scientific 
articles for international journals as knowledge of English helps to develop the way of thinking 
universal for all scientists and through the knowledge of English they can understand each other 
better but the best for the scientists would be to apply all these skills when working on international 
level keeping national colouring and specifics when working on national level. Otherwise, science 
would become too predictable as from the viewpoint of structure as well from the viewpoint of 
information. In this view, we think it would be relevant to bring the following opinion expressed in 
the article “National stereotypes and language attitudes: the perception of British, American and 
Australian language and culture in Denmark”: “We pick out what our culture has already defined 
for us, and we tend to perceive that which we have picked out in the form stereotyped for us by our 
culture. The essence of a foreign culture is what we as individuals perceive, which again depends 
on our own cultural background and the nature of the stereotypes our culture has mediated”.  

The objectives of the present article are to analyze discourse of scientific works devoted to 
ESP field in three languages: English, Georgian, Russian, to study degree of epistemic modality in 
the discourse of these materials and also usage of metadiscourse markers as they are inseparable 
and forming part of any discourse including the scientific one. 
 

Methodology 
The corpora of the research and methods 
For the present research we have used English, Georgian and Russian corpora of scientific 

texts devoted to ESP field. It should be mentioned that when collecting corpora we were guided by 
principle of selecting scientific texts in three languages related to ESP field. Such criterion as 
scientific genre (PHD theses, scientific article, report, etc.) was not the guiding criteria for selection 
of materials. Generally we were guided by the concept of scientific text itself and although there 
are several scientific genres such as: scientific articles, PhD theses, abstracts, conference reports, 
conference abstracts, we still think that scientific style is their common style and scientific 
discourse used in them can be considered under one “umbrella” as it is done in the present work. 

We would like to pay special attention to the corpus of Georgian scientific works. As the 
field of ESP and its research in Georgia has been a subject of scientific research only for several 
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last years due to certain historical and social reasons, the number of available materials on this 
topic is quite limited and belongs to definite number of scientific writers. Nevertheless, we decided 
to research them as the research of the field could become good basis for further work with 
Georgian materials in this field. 

So, for the present study we used three corpora of scientific texts in three languages: English, 
Georgian, Russian. Each of them consists of about 10 pieces of scientific works written in three 
languages but the common thing for them is their ESP subject. As we have already mentioned, we 
studied these scientific texts not as different scientific genres but as pieces exemplifying scientific 
discourse. So, scientific text of several PhD theses, scientific abstracts and articles was taken to 
reveal the degree of epistemic modality in them, ways of expressing it in three languages and to 
study the usage of metadiscourse devices in them.  

In our research we were guided by principles of qualitative and quantitative research that 
implies gathering and revealing of characteristic features and bringing the reasons that condition 
these features. So, we produced information for particular cases studied and made propositions on 
them. By means of quantitative method we tried to find empirical support based on above-
mentioned corpora for our research hypotheses.  

We would like the reader to pay attention to the fact the corpora of scientific works 
researched for the present article represent generally works dedicated to ESP written in English, 
Georgian and Russian languages by representatives of three nations. Therefore the approach to the 
research and tone of the text are different. The reason for that is that English for Specific Purposes 
was established as a separate branch in the West several decades ago. Now this branch is well-
formed branch of language studies. Russian scientific works devoted to ESP consider it more from 
practical point of view, for example, a lot of scientific works are devoted to research of translation 
of special texts. Georgian science was influenced by Russian due to certain historical factors for a 
long time; therefore discourse given in the corpus of Georgian scientific works dedicated to 
research of ESP is at some extent influenced by similar works written in Russian. 
 

The analysis of research 
Degree of epistemic modality in scientific discourse of three languages 
First of all, we would like to mention that although scientific works written in English, Georgian 

and Russian languages have one common subject - ESP, they have a lot of differences conditioned by 
historical and social factors. Thus, English scientific text represents separate phenomenon whereas 
Georgian scientific discourse has been influenced by Russian science for many years. Georgian science 
has been under this influence throughout all its history, the other reason for this is the fact that even now 
Georgian scientists frequently use Russian scientific materials that are freely available on the Internet 
and therefore Georgian scientific discourse cannot help being influenced by Russian scientific discourse. 
It should also be noted that in recent years the interest towards Western science in Georgia and 
availability of its materials have been increased significantly.  

The reason why we decided to consider scientific texts in three above-mentioned languages 
from the viewpoint of epistemic modality is that such criterion as epistemic modality reveals 
national characteristics of writers determined by psychological specifics. As for metadiscourse 
markers they also reveal the way how national consciousness reflects the way of expressing ideas 
even on scientific level.  

First, of all we would like to specify what epistemic modality is. According to M. Carrio 
“Epistemic modality is a sub-type of linguistic modality that deals with a speaker’s 
evaluation/judgment of degree of confidence in, or belief of the knowledge upon which a 
proposition is based. In other words, epistemic modality refers to the way speakers communicate 
their doubts, certainties and guesses - their modes of knowing”.  
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We can say that scientific articles in all three languages are characterized by epistemic 
modality when authors use different means expressing “concepts such as possibility, necessity and 
probability” (M. Carrio).  

Although scientific research is culture-specific we think that in general it is similar as 
encoding and decoding system of human brain is the same for all people. We think that main 
distinction is that of organizational and structural character. In this respect we would like to 
mention opinions of several scientists. So, Nigel Love says in his article “Science, language and 
linguistic culture”: “If languages come to be seen as devices for encoding and decoding symbolic 
representations of what is not language, this may be taken as the basis for explaining what the 
individual language-user is actually doing on any occasion of producing and interpreting utterances, 
and then more broadly as a model for understanding a range of cognitive process generally”.  

As the objective of our article is to consider epistemic modality in research articles on ESP in 
three languages, to reveal its degree and to explain usage of metadiscourse markers, we would like 
to note that in corpora of three languages considered by us we revealed very similar nuances of 
usage of the above-mentioned linguistic specifics. This, in our opinion, can be explained by 
universality of human way of thinking and cognitive perception that is actual on any level of 
human activity even on the highest one that is in our opinion scientific thinking. In this respect we 
would like to bring citation of B. Whorf “Talking, or the use of language, is supposed only to 
“express” what is essentially already formulated nonlinguistically. Formulation is an independent 
process, called thought or thinking, and is supposed to be largely indifferent to nature of particular 
languages. Languages have grammars, which are assumed to be merely norms of conventional and 
social correctness, but the use of language is supposed to be guided not so much by them as by 
correct, rational, or intelligent THINKING” (208). 

When scientist writes scientific article he wants to share his ideas with other members of 
scientific community, therefore scientific style can be considered as interactional being the field of 
interaction between scientist and readers of his works. For the purpose of sharing his ideas, and 
presenting their opinions scientists use certain structures that they follow to lead the reader, besides 
they may express their ideas either in subjective or objective way, they present their new ideas 
carefully using means of epistemic modality and different metadiscourse markers such as hedges, 
they use citations of words of other scientists in order to show how they came to this or that idea 
and support their opinion at the same time, they bring examples to illustrate their ideas on basis of 
empirical materials. In some scientific works we may see that scientists employ dynamic 
equivalence when they want their readers be under certain effect from the information read in their 
work: Hyland wrote: Rather than being factual and impersonal, effective academic writing actually 
depends on interactional elements which supplement propositional information in the text and alert 
readers to the writer’s opinion”.  

All these nuances characteristic for scientific discourse in general can be observed in 
scientific discourse of English, Georgian and Russian scientific works.  

Working with the corpus of English scientific works we have observed the epistemic 
modality revealed in usage of such modal verbs as: can, cannot, should, need, must, could, may, 
might, etc.  

(1) I believe that the use of language corpora in the classroom can improve students’ 
knowledge of the language and their ability to use it effectively. 

(2) Course designers should endeavor to include authentic training in specific areas such as 
genre-specific writing, CMC communication, and delivering presentations.  

(3) Hence, it could be said that engineers face a dual role in their English needs: not only are 
they required to read and write engineering related materials in English and communicate orally in 
English, but these same skills appear to cross-over into the Business English field as well. 



 

 35

(4) Further, engineers face dual needs in English: not only must they be able to understand 
English in an engineering context; they must also be proficient in English within a business context 
for fostering customer loyalty and business networks in the exceedingly competitive high-tech 
industry.  

(5) Likewise, a weak outline cannot be saved by any good writing skills. 
(6) Whether together with the discussion or in their own section, results need to be 

communicated objectively. 
(7) The guiding principle for the summary and conclusions sections may be formulated as 

follows 
(8) Even so, a sub-technical word might also be a term in a specific field if it suddenly 

shows a peak frequency in that field. 
 
It is not only modal verbs in English that can express epistemic modality but such words and 

expressions as: perhaps, one thing to notice, I would suggest, be sure, necessary: 
 
(1) The introduction is perhaps the most important sections in a research article.  
(2) One thing to notice is that subsections should be used when there will be more than one 

subsection.  
(3) I would suggest that if the reviewer’s comments are great enough that they substantially 

changed the paper, the reviewer might be invited as an author 
(4) Be sure to include the elements described above. 
(5) Reading and writing daily are necessary to be productive. 
 
 As we have already mentioned we chose the corpora consisting of different scientific works 

therefore they contain different lexical means. In our opinion, using imperative mood may also be 
considered as example of epistemic modality as it indicates something that needs to be done.  

(1) Start with an attention-getting broad statement that establishes a general topic 
(Imperative mood). 

We think that the above-given sentence written in imperative mood may be paraphrased in 
the following way: “You should start with an attention-getting broad statement that establishes a 
general topic”. Therefore we can say that certain degree of epistemic modality is present in 
sentences written in imperative mood. 

 
When working with corpus of Russian scientific texts we met almost the same markers of 

epistemic modality as in English corpus. Although there are no modal verbs in Russian, there are 
verbs, adverbs and certain word combinations expressing modality that are translated into English 
by means of modal verbs. They are: можно, стоит заметить, нужно, следует, необходимо, 
должен that can be observed in the following examples: 

(1) Столь частое использование данной трансформации можно объяснить 
несовпадением грамматических форм английского и русского языков, или же полным 
отсутствием в языке перевода подходящего слова, принадлежащего к той же части речи, что 
и слово в языке оригинала. 

Such frequent usage of this transformation may be explained by the fact that grammatical 
structures of English and Russian languages do not conform to each other or there is no adequate 
word in the target language that would belong to the same part of speech as the word in the source 
language. 

(2) Стоит заметить, что некоторые виды трансформации полностью отсутствуют в 
тексте перевода. 

It should be noted that some transformations cannot be observed in the target language at all.  
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(3) Нужно быть компетентным в той области, к которой относится подлежащий 
переводу текст, чтобы свободно оперировать специальной терминологией.  

In order to work with special terminology one should have competence in the field to which 
the text subject to translation belongs to. 

(4) В этом случае следует прибегнуть к косвенному переводу. 
In this case one should not implement word for word translation. 
(5) Необходимо делать различие между inter и префиксом in, добавленным к слову, 

начинающемуся со слога ter (в таких случаях как internal, interminable и др.). 
It is necessary to see difference between inter and prefix in, added to the word, that begins 

with syllable ter (in such cases as internal, interminable, etc.) 
(6) Технический переводчик должен осуществлять максимально точный перевод, и 

это является одном из важнейших моментов, связанных с этим видом перевода, т.к. 
прагматический момент в техническом тексте является очень слабым.  

Technical translator must translate as precisely as possible and this is one of the most important 
requirements for this type of translation as pragmatic moment in technical text is rather weak. 

 
As we have already mentioned Georgian scientific discourse has been influenced by Russian 

scientific discourse for a long time but we think that not only this fact but also universality of 
human consciousness and ways of decoding reality explained by B. Whorf that condition similar 
expression of epistemic modality in scientific discourse considered by us on examples of these 
three languages. In Georgian scientific works we can observe usage of the following structures to 
express epistemic modality: unda, SeiZleba, aucilebeli. 

(1) unda aRiniSnos is faqti, rom zogjer es winadadebebi imdenad 
rTulia, rom rTuldeba teqstSi anaforuli da kataforuli mimarTebis 
dadgena. 

One should notice the fact that sometimes these sentences are so complicated that it is 
difficult to trace anaphoric and cataphoric relations in the text. 

(2)  igi SeiZleba vikvlioT lingvostilistikis da teqstis lingvisti-
kis TvalsazrisiT. 

It can be researched from the viewpoints of linguostylistics and text linguistics.  
 

Sometimes we see lexical variations, so such form of adjectives in Georgian as aRsaniSna-
via, Sesrulebadi, gasaTvaliswinebelia, SesamCnvia are often translated into English 
by phrases containing modal verbs as they reveal certain degree of epistemic modality.  

(1) aRsaniSnavia isic, rom tendencia, enaSi arsebuli terminebi Seicva-
los saerTaSoriso variantebiT, iwvevs enaSi arsebuli sityvebis da termi-
nebis gamouyeneblobas, ris Sedegad SesaZlebelia es terminebi enidan gau-
Cinardes. 

It should be noted that tendency to replace terms existing in language by international 
variants conditions non-usage of words and terms of this language and that may result in 
disappearance of these terms from the language.  

 (2) gasaTvaliswinebelia ucxo enaTa gavlenac. 

The influence of foreign language should also be taken into consideration.  
(3) es exeba aseve sxvadasxva teqnikuri dargis terminebsac, romlebSic 

bolo wlebis ganmavlobaSi SesamCnevia saerTaSoriso terminebis gamoyene-
bis tendencia.  

This also refers to terms of different technical fields in which the tendency of usage of 
international terms can be observed during last years.  
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From the corpora studied by us we may say that the vast majority of cases of epistemic 
modality are expressed by lexical means expressing necessity (in English via modal verbs: should, 
must). This can be explained by the fact that most scientific works bear instructive character, when 
the authors try to give some advice to the readers, to instruct them. Means of epistemic modality 
are also used to hedge the author’s opinion on this or that matter, to give it form of supposition and 
not affirmation. “We should take into account that one effect of using an epistemic modal is a 
general weakening of the speaker’s commitment to the truth of the sentence containing the modal”. 
(M. Carrio “A contrastive analysis of epistemic modality in scientific English”). For this purpose in 
English we use modal verbs: can, may, might and their equivalents are used to express the same 
relations in Georgian and Russian. One should notice that in scientific texts the authors usually 
affirm only general truth that has been proved for a long time but new ideas are always hedged. 
The epistemic modality fulfills role of hedging for the newly proposed ideas in scientific discourse 
of these languages. On basis of our observations we may say that degree of epistemic modality in 
texts studied by us for this research paper is almost equivalent in the three languages. This once 
more proves the universality of human consciousness discussed by Hyland, Whorf cited above.  
 

Metadiscourse categories in scientific discourse of three languages 
Metadiscourse markers are very important in formation of any kind of discourse and in scientific 

discourse they play particular role. It is metadiscourse markers that give the text complete character and 
form and enable the author of the text to render all desired information to the reader. As for scientific 
discourse it is very important that scientists make the readers of their text view the information from 
certain point of view. In our opinion this can be achieved by correct choice of metadiscourse markers. 
“Thompson and Thetela (1995) and Thompson (2001), Hyland and Tse (2004) make a useful 
distinction between interactive and interactional metadiscourse. Both have an interpersonal function, but 
the former is concerned with guiding the reader through the text with the aid of signposts like transition 
markers, sequencers, code glosses, frame markers etc. These interactive resources are comparable to 
what Halliday (1994) has called the textual metafunction. Interactional metadiscourse, on the other hand, 
deals with the expression of the opinion of the writers, and their relationship and interaction with their 
readers. Therefore interactional resources are more related to Halliday’s interpersonal metafunction 
(Hyland, 2005a, p. 44). Whereas interactive metadiscourse ‘‘primarily involves the management of 
information flow’’ (Hyland, 2005a, p. 44), interactional metadiscourse is ‘‘more personal’’ (Hyland, 
2005a, p. 44) and involves the reader more overtly in the text by commenting on and evaluating the text 
material. Interactive metadiscourse markers like connectives are more closely related to the discourse, 
and only in argumentative texts do they seem to fulfill an interpersonal function”. (Interactional 
metadiscourse in research articles abstracts).  

In scientific texts written in English we meet such interactive metadiscourse devices as 
logical markers, generally additive (and), contrastive (but, however, or, although, on the other 
hand), code glosses such as: therefore, finally, for example, consequently.  

(1) The least frequent task reported by informants was writing business letters, but this still 
occurred at least weekly for 60%. (contrastive logical marker) 

(2) Before we begin, however, it would be best for me to note that English language 
instruction for native speakers (NS) and nonnative speakers (NNS) will not be strongly 
differentiated. (contrastive logical marker) 

(3) Thus, we have our final principle for the Introduction. (code gloss) 
(4) As a result, the 1260 most frequent word families comprising 8850 words were included 

in the Student Engineering Word List which can serve as the foundation for an Engineering English 
lexical syllabus. (code gloss) 
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As scientific texts usually offer a lot of information, the use of sequencers is quite natural. 
The sequencers we met in English scientific corpus are: first, second, third, further, or firstly, 
secondly, etc.  

(1) Further, more efficient communication and being able to listen to conferences for skills 
upgrades and promotion opportunities were also reported.  

(2) The first paragraph should follow the inverted triangle principle. 
As for endophoric markers expressing anaphoric and cataphoric relations, they are pronouns: 

it, this, that, they, who which.  
(1) Fig. 1 presents a concordance sample from the SEEC that includes carefully selected 

examples of the word solution used both in the general sense and in the technical (chemical) sense.  
(2) It can inform teaching and learning, producing students who know what it means to use a 

corpus, who know how to extract material from it, and who, consequently, can learn a great deal 
about language via corpus.  

To introduce related topics English scientists usually use the following topicalisers: moreover, 
additionally, thus, more specifically, in regard to, particular.  

(1) Moreover, if an engineer does not possess adequately proficient English skills, they may 
face difficulty in career advancement or initial job offers. 

(2) Additionally, writing meeting minutes, memos, project proposals, and reports, and 
delivering presentations are also common tasks for PIEs, which occur commonly in the business 
world.  

(3) More specifically, with regard to the latter, it would be beneficial to use authentic 
materials that are common in the engineers’ workplace, with speaking and listening practice taking 
place via the CMC commonly employed at work. 

As it is known it is very important to engage the reader, to make him view the material from 
the viewpoint suggested by the author. Therefore, scientists use such interactional metadscourse 
devices as question forms in the text to start dialogue with the reader on the level of sub-
consciousness.  

(1) Are the most frequent words in a specialist corpus technical or non-technical/sub-
technical? 

(2) How do the results compare with earlier work? 
(3) What is new and significant? 
In English scientific texts we may observe impersonal style very often, but it should be noted 

that unlike Georgian scientific texts when authors use such engagement markers as personal 
pronoun ჩვენ (we), scientists when writing their works in English very often use personal pronoun 
“I” instead of “we” common for Georgian scientific discourse. Here we may say that English 
scientists are more independent in their research, taking full responsibility for the new information, 
whereas usage of 1st person plural in Georgian implies opinions of other people too or may be 
caused just by referring to one person in plural. “Linguistically, the communicative purposes of 
scientist-writer can be realized through the use of politeness strategies, information structuring, and 
specific lexico-grammatical structures such as personal pronouns”. The other relevant opinion 
belongs to Fransisco Javier Fernandez Polo and Mario Cal Varela. when they say: “We believe that 
the choice of certain personal pronoun for a given context, or even the presence or non-presence of 
a personal pronoun in journal articles, and particularly in scientific journal articles, can often reveal 
how writers view themselves, their relationship with readers, and their relationship with the 
discourse community they belong to. (English for research purposes at the University of Santiago 
de Compostela). The use of pronoun “I” in some of scientific works written in English may be also 
considered as another interactional metadiscourse marker such as self-mention. 

(1) I believe that the use of language corpora in the classroom can improve students’ 
knowledge of the language and their ability to use it effectively.  
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The use of such interactional metadiscourse markers as boosters can be observed in our 
corpus. They are very few and boosters we met during our work are the following words and word 
combinations: clearly, evidently, in fact. 

(1) Clearly, there is a wide variety of levels of detail, but each statement, except for the 
fourth example, follows the rule of thumb outlined above.  

(2) In fact, every classroom is considered a site for experimentation in CLR. 
The topic of the present article in which we consider epistemic modality and metadiscourse 

markers in three corpora was chosen specially to discuss such important part of any scientific 
discourse as hedging that was done by us earlier in the present work when we were speaking about 
degree of epistemic modality in English scientific discourse.  

We decided to consider discourse of Russian scientific works before Georgian scientific 
discourse because as we have already mentioned it is older than Georgian scientific discourse and 
besides it had a great influence on formation of Georgian scientific discourse in general and 
particularly in the field of ESP.  

In Russian scientific discourse we also observe interactive metadiscourse devices - additive 
and contrastive logical markers: и, наряду с, при этом, напротив, но, иначе, однако, иными 
словами, или, другими словами, etc. 

(1) Наряду с модуляцией в тексте перевода широко используется приём конкретизации. – 
Along with modulation, such method as concretization is widely used in translation.  

(2) При этом, для обмена новой информацией метафора является «проводником» 
общения. – At the same time, metaphor serves as interactional “conductor” for interchange of new 
information. 

(3) Иными словами, отбор, обработка и способ речевого воплощения научной 
информации осуществляется с учётом «фактора адресата». – In other words, information 
processing and verbalization of scientific information is implemented taking into account “the 
addressee factor”. 

(4) Термин не только называет понятие, но и вместе с тем определяет его. – Term not 
only designates concept but defines it at the same time.  

(5) Однако при недостатке логических характеристик определённого явления, в 
узкоспециальной терминологии используются художественные образы. – However, when 
there is a lack of logic characteristics for definite phenomenon, images are used in highly technical 
terminology.  

The following code glosses could be observed: в результате, например, т.е. 
(1) Сегодня, например, в информатике существуют такие термины как …… - Today, 

for example, in informatics we have such terms as ….. 
(2) В результате возникают ошибки, в большей или меньшей степени искажающие 

смысл текста. – As a result, we have mistakes more or less distorting the idea of the text. 
As any scientific discourse Russian scientific discourse also offers several ideas that can be 

listed or enumerated, therefore such interactive metadiscourse devices as sequencers are often used 
to express such relations. In the corpus of Russian scientific texts studied by us we met the 
following sequencers: в свою очередь, первый фактор, во-первых, во-вторых, а затем, далее, 
в дальнейшем, etc. 

(1) Во-первых, лингвистика в целом и перевод является гуманитарной наукой, а не 
технической. – Firstly, linguistics in general and translations studies belong to Humanities and not 
to any technical field. 

(2) Во-вторых, для качественного перевода научного текста необходимо освоить 
достаточно обширный объём лексики. – Secondly, in order to translate scientific text on high 
level it is necessary to learn a lot of words.  
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Relatively limited variety of used endophoric markers can be observed. They are: это, то, в 
котором, etc. 

As for topicalisers we met the following ones: таким образом, кроме того, поэтому: 
(1) Таким образом, дело не в том, что переводится, а в том, как переводится и для чего. 

– Thus, the most important thing is how the text is translated and for what purposes but not the 
subject of translation itself.  

(2) Кроме того, для этого языка характеры сложные слова, состоящие из нескольких 
слов. – Besides, compound words consisting of several words are characteristic of this language.  

One should note that Russian scientists are inclined towards use of generalizations. Therefore, 
they often use correspondent expressions: обобщив, в целом, вообще, как правило. 

(1) В целом же, метод установления пробелов, позволяет классифицировать то общее 
и, то специфическое, что возникает в ходе сопоставительного анализа зафиксированных в 
языке образов сознания, связанных с национальными, возрастными и прочими 
характеристиками информанта. – In total, gaps fixing method enables to classify general and 
specific features that appear during comparative analysis of images of consciousness that are fixed 
in language and are connected to national, age-specific and other characteristics of the informant.  

(2) Как правило, студенты переводят термин не целиком, а отдельными словами (если 
термин состоит из нескольких слов) и в результате получается абсолютно противоположное 
и нетерминологическое значение выражения. – As a rule, students translate term not as an 
integral unit but on basis of its constituents (if the term consists of several words) and as a result we 
receive absolutely contradictory meaning of the expression without terminological character.  

(3) Обобщив все перечисленные факторы, можно придти к заключению, что уровень 
студентов как технических так и гуманитарных специальностей одинаков. – Having 
summarized all above-given factors, we can come to the conclusion that level of students of 
technical specialties and Humanities departments is equal.  

As for such interactional metadiscourse devices as boosters, we would like to pay attention to 
the fact that we met фактически, очевидно equivalents to evidently and in fact but we have not 
met equivalent to English booster сlearly in the available corpus of Russian scientific texts.  

(1) Очевидно, что значение нового значения выходит за пределы простой смысловой 
суммы. – Evidently, that meaning of new expression is beyond simple sum of immediate 
constituents. 

 
Question forms are used in Russian scientific discourse serving as interactional 

metadiscourse devices - engagement markers:  
(1) Каковы источники возникновения английской научно-технической терминологии? 

– What are the sources of English scientific-technical terminology? 
 In Georgian scientific discourse dedicated to ESP field we observe the presence of almost all 

metadiscourse markers fixed in English and Russian scientific discourses but they are used with 
frequency different from that noted in the above-mentioned discourses. Thus, we may see that the 
contrastive logical marker თუმცა meaning “but, though” is used four times in abstract to the 
article consisting of 250 words. This high frequency implies that author offers the idea and 
immediately contrasts it with other possible solution thus trying to insure oneself from wrong 
affirmations that can be argued later by other specialists of the field. 

(1) rac Seexeba antonimias, aq produqtiulia sityvawarmoebiTi tipi, 

Tumca, gvxvdeba leqsikuric. - As for antonymy, the derivation is very productive in it but 
we still have lexical pairs.  

So we meet interactive metadiscourse devices - additive and contrastive logical markers in 
Georgian scientific discourse (da, Tumca, miuxedavad imisa, magram), different code 
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glosses (magaliTad, radgan, ara mxolod... aramed, amgvarad, amrigad, amitom, 

vinaidan, aqedan gamomdinare), sequencers, endophoric markers (es, is, romlis), 
topicalisers (garda amisa), interactional metadiscourse devices - boosters (ra Tqma unda) and 
hedges discussed above within scope of means of epistemic modality.  

(1) aq verasdros ver SexvdebiT Jargonizmebs da slengs, magram termin 
«болгарка»-s xSirad iyeneben `saxexi manqanis~ nacvlad. – You will never meet 
jargon and slang her, but such term as “болгарка” is often used instead of “grinding machine”. 

(2) aqedan gamomdinare, teqnikuri termini specifikuria, masSi Serwymu-
lia samecniero da oficialur-saqmian stilTa niSnebi. – Hence, technical term is 
specific, features of scientific and formal business style are combined in it. 

(3) garda amisa, galperinis specifikur kriteriumebze dayrdnobiT ga-
moyofili informaciis tipebidan (Sinaarsobriv-faqtobrivi, Sinaarsobriv-
konceptualuri da Sinaarsobriv-qveteqsturi), samecniero teqsti SeiZleba 
Seicavdes Sinaarsobriv-faqtobriv da Sinaarsobriv-konceptualur informa-

cias, teqnikuri ki mxolod Sinaarsobriv-faqtobrivs – Besides, based on specific 
criteria singled out by Galperin, from the types of information (substantial-factual, substantial-
conceptual and substantial-implied) scientific text may contain substantial-factual and substantial-
conceptual, as for technical text it may contain only substantial-factual information. 

(4) statiis mizania teqnikuri instruqciebis lingvisturi maxasiaTeb-
lebis ganxilva, radganac am tipis dokumenti, Cveni azriT, Tvisobrivad 
gansxvavdeba sxva teqnikuri sabuTisagan rogorc stiliTa da registriT, 

aseve agebulebiT – The aim of the article is to consider linguistic features of technical 
manuals, as this type of documents, in our opinion, is different from other technical documents as 
from the viewpoint of style and register as well from the viewpoint of its structure. 

(5) amgvarad, statiaSi ganxilul iqna teqnikuri instruqciebisTvis da-
maxasiaTebeli lingvisturi Taviseburebebi, rac teqnikuri dokumentaciis 

am saxeobas ganasxvavebs sxva, msgavsi tipis erTeulebisagan – So, linguistic 
features of technical manuals were discussed in the article, they make this type of technical 
documents be different from other similar documents.  

(6) ra Tqma unda, garkveuli teqnikuri codna kidec moeTxoveba mas, es 
savaldebuloa da Zalauneburadac emateba adamians, ama Tu im konkretul 
dargSi ramdenime wlis muSaobis Sedegad, magram gamocdilebiT miRebul 

aseT codnas Cven mxolod fonurs vuwodebdiT. – Of course, certain technical 
knowledge is required, it is necessary and person automatically acquires it after work experience in 
this or that field, but we would call such knowledge received through work experience – 
background knowledge.  

(7) aseve sainteresoa is, rom globalizaciis pirobebSi da saerTaSo-
riso enis zegavlenis pirobebSi kalkirebiT sxva enaSi gadmodis ara mxo-
lod sityvebi, aramed saderivacio elemntebic, magaliTad, sufiqsebis mniS-

vneloba. – It is also interesting that in the era of globalization and influence of international 
language, not only words are loaned by other languages but also derivational elements, for example, 
meanings of suffixes.  

(8) am tipis formebi sxvadasxva Sinaarsobrivi elferiT farTodaa gav-

rcelebuli Tanamedrove qarTulSi. – Such forms with different semantic colouring are 
widely spread in modern Georgian.  
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(9) pirveli calebi mxolod momavali drois semantikas Seicavs, meore-
ni ki - amasac da SesaZleblobasac. – The first ones contain only semantics of the future 
tense, the second ones – this and also possibility is implied.  

(10) vinaidan ena aris nebismieri eris kulturis da erovnulobis mTa-
vari parametri, globalizaciis pirobebSi aucielbelia balansis SenarCu-

neba erovnul da saerTaSoriso enebs Soris. – As language is main parameter of any 
language and nationality, in the era of globalization it is necessary to keep balance between 
national and international languages. 
 

Results and Discussion 
 Having analyzed three corpora of scientific texts in English, Georgian and Russian 

languages we came to the conclusion that similarity of scientific discourse in different languages is 
first if all conditioned by usage of the same formal register common to all scientific texts. The 
question of register is very important as one and the same concept can be expressed by different 
lexical means depending on the sphere. When it comes to such specific language as technical 
language the terms used are usually the same (although there may be exceptions usually referred to 
as professional jargon), but it is not only usage of terms but usage of general lexical means and 
tone of the text that form register. In connection to this we would like to cite the opinion mentioned 
in the article “Register variation”: “Varieties defined in terms of general situational parameters are 
known as registers. We use the label register as a cover term for any variety associated with a 
particular configuration of situational characteristics and purposes”. So, in our opinion common 
register is the factor that insures similarity of scientific texts and linguistic means used in scientific 
discourse of different languages.  

Scientific discourse in English is more organized than in Russian and Georgian. If we 
consider it on example of such scientific genre as article we may see that each scientific article 
written in English is divided into several sections, they are: Introduction, Corpus and Methods, 
Results and Discussion, Conclusion, Acknowledgements, References. Scientific articles written in 
other languages considered in the present work are not distinguished with such good structural 
organization as their counterparts in English. Although all these points are more or less discussed in 
these articles, unsystematized structure may cause omitting of some important points by the author 
as it is very difficult to present all ideas and information completely if certain structural system is 
not followed strictly. As stated by Bem (2003:3). “The primary criteria for good scientific writing 
are accuracy and clarity. The first step towards clarity is good organization. The second step toward 
clarity is to write simply and directly”. Jorgensen and Phillips say the following about it in their 
article “Discourse analysis as theory and method: “It is the stringent application of theory and 
method that legitimizes scientifically produced knowledge”.  

Besides, it is worth mentioning that Georgian scientists and also the Russian scientists 
express their point of view more often than authors published in international scientific journals. In 
other words, we can say that scientific approach in Georgia is more subjective but most of 
scientific works published in Western countries reveal objective approach to scientific reality. This 
can be explained by emotional nature of Georgian people, by the fact that very often they cannot 
help expressing their feelings and opinion and of course the scientist who has done research is full 
of ideas on this research and wants to share them in his work. Although it is very interesting to read 
scientist’s opinion on carried out research but this opinion should not be too intrusive and the 
scientist should keep balance between subjective and objective ways of expressing his opinion on 
the information given in the scientific work. One must take into consideration the fact that usually 
the readers of scientific articles are scientists themselves and they can have their own opinion on 
the material given in this or that article. Therefore, I would like to consider it as “scientific 
politeness” or “scientific delicacy” the terms implying expression of ideas by scientists in more or 
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less objective way and avoiding intrusive tone in their scientific works. This could be achieved 
through epistemic modality and certain use of hedging. But at the same time scientists should add 
their opinions otherwise the results of quantitative and qualitative research may have just form of 
statistical data. So, scientists should express their ideas in neutral manner, describe the research 
process and experience and to present their opinion in delicate non-intrusive way, thus letting the 
reader have his own opinion and make adequate conclusions. 

We may say that in English scientific texts sentences are much “denser” from informational 
point of view than in Georgian and Russian scientific texts. It is very difficult to say whether the 
“density” of sentences in scientific discourse is good or bad but in our opinion when paragraph 
contains some “introductory” and “conclusive” sentences it gives the reader possibility to “digest” 
information given in its most informative part, to be able to form his own opinion whereas when 
text is too informative and each sentence contains very important ideas it will be difficult for the 
reader to consider all information thoroughly thus resulting in omitting of some important ideas and 
information.  

We would like to note that scientific competence is acquired by systematic reading of 
copious scope of scientific works. The scientist will be surprised by raising his level through 
reading scientific literature as it is possible to acquire the higher competence through reading and 
this will happen on the level of sub-consciousness. In this view we would like to explain why, in 
our opinion, Georgian scientific discourse is influenced by Russian. As we have already mentioned 
in our work it is conditioned by historical connection in the past but at present it is also conditioned 
by availability of Russian scientific works on the Internet and convenience of usage of these works 
for Georgian scientists due to linguistic and other reasons.  
 

Conclusions 
Having analyzed corpora in three languages we came to conclusion that due to formal 

register and scientific style the discourse of scientific works in English, Georgian and Russian 
languages bears many common features expressed in degree of epistemic modality and usage of 
common metadisocurse markers. 

We have observed that scientists writing in these three languages generally express their 
ideas and opinions in form of suppositions and not confirmations. Even if they are sure of 
something their tone represents mixing of affirmation and supposition. They do it as it is question 
of time and acceptance by scientific community whether the scientist’s ideas will be confirmed and 
accepted as inseparable part of the science. In this way ideas and suppositions become concepts and 
only then they can be presented in form of affirmations. Therefore it is very important and is a 
question of politeness of the scholar to express ideas using epistemic modality and adequate 
metadiscourse markers such as hedges.  

From the viewpoint of structural organization, on examples of scientific articles, we may say 
that scientific works written in Georgian and Russian are not so strictly organized as those 
published in English in Western countries. Some sections may be omitted and very often works are 
written spontaneously, the transitions are dictated by intuition and not according to systematic laws 
as it is done in articles written in English. We think that Georgian and Russian scientists should 
adopt systematized Western style of research and this will help them to reach better results in their 
work. 

We may say that almost the same metadiscourse markers are used in the three analyzed 
corpora but from the quantitative point of view degree of their usage differs from language to 
language thus revealing some specifics of national character. The language is used differently at 
some extent and that differences are conditioned by difference between people speaking different 
languages.  
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As it is known one of the aims of globalization is to break the barriers that make people 
different and in this way facilitate communication between them. In our opinion scientists should 
develop in themselves skills that would help them successfully communicate on the international 
level but at the same time they should do their best to keep their national features and individuality. 
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ana TenieSvili 
efistemuri modaloba da metadiskursis markerebi specialuri dargebis 

 inglisur, qarTul da rusul samecniero teqstebSi 
reziume 

 
statiaSi gaaanalizebulia specialuri dargebis samecniero naSrome-

bis diskursi inglisur, qarTul da rusul enebSi; Seswavlilia efistemu-
ri modalobis done mocemul diskursSi da gansazRvrulia metadiskursis 
markerebis raodenoba, radgan isini nebismieri diskuris, maT Soris, samec-
nieros, ganuyofeli nawilia. 
 

 
Анна Тениешвили 

Эпистемическая модальность и метадискурсные маркеры в текстах 
специализированных отраслей в английском, грузинском и русском языках 

Резюме 
 

Целью данной статьи является анализ дискурса научных работ в специализированных 
отраслях на трех языках: английском, русском, грузинском; изучение степени 
эпистемической модальности в дискурсе данных материалов, а также подсчет количества 
метадискурсных маркеров, так как они являются неотъемлемой формирующей частью 
любого дискурса, включая научный. 
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Жанна Толысбаева 
(Казахстан) 

 
МОТИВ ПАМЯТНИКА В «ДВАДЦАТИ СОНЕТАХ» ХХ - ХХI СТОЛЕТИЙ: 

ОТ ИОСИФА БРОДСКОГО ДО РЕНЫ ЖУМАНОВОЙ 
 

С появлением поэтического феномена Иосифа Бродского стало возможным говорить о 
существовании в русской поэзии ХХ века тенденции к экзистенциальному видению темы 
памятника, получившей популярность в русской литературе через пушкинское творчество. 
Как отметил исследователь творчества Иосифа Бродского А. Ранчин, «…пушкинский 
поэтический язык подчинен у современного поэта именно заданию выразить отчаяние и 
абсурд бытия – чувства и экзистенциональные состояния, отличительные… для ХХ века» (1). 
Мировоззрение, судьба, сформировавшаяся философия отчуждения позволили Иосифу 
Бродскому изменить традицию обращения к теме пушкинского «Памятника» и повлиять 
таким образом на дальнейшее развитие поэтической мысли.  

Всеми признанный поэт-новатор, Иосиф Бродский отошел в своей поэзии от 
традиционного решения темы «Памятника», которая была задана Горацием, переосмыслена 
А.С. Пушкиным и развивалась «в духе А.С. Пушкина» до нашего времени: 
   … в горячей 

полости горла холодным перлом 
перекатывается Гораций. 

   Я не воздвиг уходящей к тучам 
 каменной вещи. 
  [из цикла «Римские элегии», (2)]. 

И это отталкивание от традиции принципиально: 
По утрам… 
… Я отправляюсь пешком к монументу, который 

    отлит 
из тяжелого сна. И на нем начертано:   

      Завоеватель 
Но читается как «завыватель» А в полдень – как 

  «забыватель». 
   [«Элегия», 1986, (2)]. 

Потому отношение поэта к величественным монументам лишено ореола торжествен-
ности и даже снижено, обытовлено вследствие смыслового замещения «памятника» на 
«статую». Мотив статуарности в творчестве Бродского появляется в устойчивом комплексе 
философских проблем «Время и Пространство», «Вечность и Человек», «Вечность и 
Пространство», «Вечность и Слово». Для понимания словообраза «памятник-cтатуя» 
ключевой является фраза «Время больше пространства. Пространство-вещь…». Причем, 
поэт отдает предпочтение вещи «подержанной», ущербной, поскольку именно этот образ 
лучше всего выражает экзистенциальную философию Бродского: 
   Мы останемся смятым окурком, плевком, в тени 
   под скамьей, куда угол проникнуть лучу не даст. 
   И слежимся в обнимку с грязью, считая дни, 
   В перегной, в осадок, в культурный пласт… 
      [«Только пепел знает, что значит…» (2)]. 

Соответственно развивается и образ статуи: сниженно, зачастую иронично: 
 … все, что придумал Бог и продолжать устал 
мозг, превращено в камень или металл… 
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Встань в свободную нишу и, закатив глаза, 
смотри, как проходят века, исчезая за 
углом, и как в паху прорастает мох 

 и на плечи ложится пыль – этот загар эпох. 
 Кто-то отколет руку, и голова с плеча 
 скатится вниз, стуча. 
      [«Торс» (2)]; 
     … Я бы знал имена 
 не только бронзовых всадников, всунувших в стремена 
  истории свою ногу, но и ихних четвероногих, 
 учитывая отпечаток, оставленный ими на 
  населении города… 
      [из цикла «Развивая Платона» (2)]; 
   … смотрю на затвердевшие седины 
   мыслителей, письменников; и взад – 
   вперед гуляют дамы, господины. 
    [из цикла «Двадцать сонетов к Марии Стюарт» (3, 337)]. 
Инерция ритма захватывает в смысловое целое строки лексический анжамбеман «взад-
/вперед» и воссоздает ситуацию абсурдности, нелепости общепринятых форм утверждения 
нравственно-эстетических принципов, поскольку здравствующий обыватель увековечивает 
в памятнике чью-то жизнь и одновременно разрушает ее ценностное содержание. Развивая 
мотив статуарности, Бродский вводит эротические переосмысления, также снижающие 
традиционно классическую тему: 
   Пусть ног тебе не вскидывать в зенит: 
   на то и камень (это ли не мука?)…, 
    … от тоски расстегиваться врозь 
   воздвиг бы я не камень, но стекло. 
    [из цикла «Двадцать сонетов к Марии Стюарт» (3, 338)]. 
В поэзии Бродского образ статуи является не только философемой Вещи, но достаточно 
часто, что вполне мотивированно экзистенциальным мировидением поэта, дорастает до 
символа одиночества: 
   Вечер. Развалины геометрии. 
   Точка, оставшаяся от угла. 
   Вообще: чем дальше, тем беспредметнее… 
 
   Это – комплекс статуи, слиться с теменью 
   согласной, внутренности скрепя. 
   Человек отличается только степенью 
   отчаяния от самого себя. 
       [«Вечер. Развалины геометрии…» (2)]; 
   … Они не нужны, никому, только самим себе, 
   плетняку мостовой и правилам умноженья. 
   Это – влияние статуй. Вернее – их полых ниш. 
        [«Новая жизнь» (2)]. 

Но наибольшую поэтическую рефлексию в этом тематическом направлении задал 
циклический контекст И.Бродского «Двадцать сонетов к Марии Стюарт». Смысловая 
амбивалентность словообраза «статуя», проявившаяся в творчестве И.Бродского, вызвала 
активный интерес со стороны поэтов-современников. В разные годы к интерпретации темы 
памятника «Двадцати сонетов» И.Бродского обращались российские поэты: Тимур Кибиров 
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(«Двадцать сонетов к Саше Запоевой», 1995), Элла Крылова («Двадцать сонетов с 
Васильевского острова, 1996»), Марина Степанова («Двадцать сонетов к М», 1998). В 
данной работе предлагается объединить сравнительно-типологическим анализом мотива 
памятника все сонетные контексты: собственно претекстовые «Двадцать сонетов» 
И.Бродского, поименованные сонетные контексты российский авторов, созданные в 1990-е 
годы, и «Двадцать сонетов к Шокану Уалиханову», написанные современным казахстанским 
поэтом Реной Жумановой гораздо позже, в 2012 году. 

Цикл И. Бродского «Двадцать сонетов к Марии Стюарт» был написан в 1974 году, в 
период пребывания поэта в эмиграции. Сюжет цикла строится на созерцании лирическим 
героем статуи Марии Стюарт. С именем исторической Марии Стюарт в сознании субъекта 
цикла соотносятся образ Марии Стюарт как героини трагедии Шиллера, Сары Леандр как 
актрисы, сыгравшей в 1948 году в фильме «Дорога на эшафот» роль шотландской королевы, 
и, наконец, образ любимой женщины, с которой поэт когда-то был вынужден расстаться. 
Введение образа статуи в различные смысловые дискурсы способствует усложнению его 
содержательности. В контексте цикла лирический субъект проявляет несогласное 
отношение к традиции цивилизованного человечества устанавливать памятники 
выдающимся историческим культурным деятелям. Скульптурное сооружение, по мнению 
поэта, не может решить проблему бессмертия: вид шотландской королевы с «воробьем на 
голове» в саду, напоминающем «помесь Пантеона /со знаменитой «Завтрак на траве», более 
пародиен, чем торжественен. Характерно, что в разработке темы памятника, поэт 
актуализирует вопрос об этической целесообразности увековечения тела, обезображенного 
людьми: «Что делает Историю? – Тела. / Искусство? – Обезглавленное тело». Но в контексте 
данного цикла «прелестный истукан» воспринимается не столько как способ 
увековечивания прошлого, а как претензия на новые откровения: «истукан» получает право 
на «вторую жизнь», опосредованно, через встречу в другом измерении влияя на сознание 
литературного героя. Думается, именно эта смысловая грань образа «статуи» вызвала 
«цепную реакцию» в сознании поэтов, пришедших в литературу после Бродского.  

В «Двадцати сонетах к Саше Запоевой», написанных спустя 20 лет после «Двадцати 
сонетов к Марии Стюарт», Тимур Кибиров иначе интерпретировал ситуацию встречи 
лирического героя цикла Бродского со статуей Марии Стюарт: он подменил её на встречу 
отца и новорожденной дочери. Соответственно, образ ребенка стал коррелянтом образа 
статуи, точнее, в первую очередь, коррелирует эмоция отношения к объекту поклонения, а 
затем и сам объект. Примечательно, что в цикле Т.Кибирова отсутствуют отсылки к 
«Памятнику» А.С. Пушкина, но весь текст «Двадцати сонетов…» насыщен аллюзиями к 
русской литературе, начиная с того же Александра Сергеевича. Вслед за Бродским Кибиров 
пытается сформулировать свое отношение к идее бесконечности Бытия, но уже через 
категорию детства. Пытаясь понять истоки, содержание самодостаточности и совершенства 
этого периода жизни человека, поэт обращается за поддержкой к своим предшественникам: 

  №3. Но в первый раз, когда передо мной 
   явилась ты в роддоме…  
…Бездны на краю 
уже не за свою, а за твою 
тончайшую я шкуру трясся, Саша (4), 
№4. …Немецкая коляска вдаль катилась. 
И я забыл мятежные мечты. 
 
   …и этот свет возжег 
- да нет, не угль – лампадный фитилек (4), 
№8.  Ну вот твое Коньково, вот твой дом 
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родной, вот лесопарк, вот ты на санках, 
визжа в самозабвеньи, мчишься, Санька… (4), 
№15. любовь, что движет солнце и светила, 
 свой смысл мне хоть немножко приоткрыла (4), 
№20. Я лиру посвятил сюсюканью (4).  

Так же, как лирический цикл И.Бродского, «Двадцать сонетов к Саше Запоевой» 
начинаются с ситуации, перевернувшей привычное течение жизни героя: жизнь, до 
рождения ребенка воспринимавшаяся как неизбежность свыше, вдруг обнаружила 
«чудесные» стороны. Герой цикла постепенно стал выходить из состояния духовной 
обезличенности (об этом свидетельствуют и изменение содержательности сонетов, и 
характер движения стиля). Функцию первотолчка к рефлексии выполнила категория 
изменчивого Детства, способного феноменальным образом аннигилировать автоматизм 
бытийности взрослого человека через прием отстранения от привычных явлений. Так 
жизненный и языковой опыт дочери, проявляющийся в ее «комментариях» к стихам А.С. 
Пушкина из поэмы «Руслан и Людмила» сближает сказочное пространство с современной 
действительностью: 
… У Лукоморья дуб 
  зеленый… Да, как в Шильково… златая 
  ну, золотая значит. Вот такая. 
  как у меня кольцо… 
  … на дубе том… - «Наш Том?!» (4) 

Образ «детства», также участвует в разрешении проблемы «Вечность - Личность», но в 
отличие от «статуи» И.Бродского, он вносит больше активности, жизнеутверждающего 
начала, размыкая во времени одинокое существование человека: 
   … и снова в лужах тучи ходят хмуро… 
   Но это все с тобою рядом, Шура, 
   Спираль уже, а не порочный круг (4). 
 

Интересную интерпретацию художественного образа статуи на следующий же год 
после Т. Кибирова предложила Элла Крылова в «Двадцати сонетах с Васильевского 
острова», построенных как обращение лирической героини к самому И.Бродскому. В цикле 
Э. Крыловой «переложение» ситуации «Я памятник себе воздвиг нерукотворный…» на 
биографию автора «Двадцати сонетов к Марии Стюарт», которому «сооружать… будут 
истукан», способствует выявлению новой точки зрения. С позиции литературного субъекта, 
лексически сниженный «истукан» олицетворяет творческую самоудовлетворенность, 
«забронзовелость», «осоловелость» от славы, в то время как миссионерская задача Поэта – 
разрешение «князьмышкинского» проблемного узла. С позиции субъекта цикла, «истукан», 
фотография – очередные модификации образа «памятника» иконизированной при жизни 
личности – являются все теми же иллюзорными «зерцалами» действительности, «где мы для 
смеха задом наперед / отражены». Эту точку зрения обнаруживает ироничная интонация и 
пародийность стиля, диалогизирующая с текстом цикла И.Бродского: 
   …У нас, дружище, ты забронзовел. 
   Как к вечному огню, цветы слагают 
   К твоим стопам (5), 
   …Ты украшаешь стену над моим 
   столом. Ну просто лик евангелиста… (5). 

Нетрудно заметить, что создавая инвариант «Двадцати сонетов», Элла Крылова 
активно апеллирует к эпистолярному жанру, сохраняя и необходимый эффект присутствия 
адресанта - адресата, и ситуацию продолжающегося диалога, в котором необходимая 
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информация считывается с контекста И.Бродского, и сам эклектичный разговорный стиль 
дружеской переписки: 

№1.  Я к вам пишу, как говорили в школе, 
 послание за море-океан, 
 хоть вы, должно, заправский грубиян 
 и вряд ли мне ответите (5), 

№3.  К тебе пишу из Нектограда. Где 
 Когда-то жил и ты (5), 

№6.  Такая, извини, белиберда 
 под лобной костью и на исходе ночи… (5), 

№7. Я вас люблю. Но время развело 
 не баррикадой нас, так океаном (5), 

№13.  Земную жизнь пройдя до середины, 
 Я в Летнем заблудилася саду… (5), 

№20.  Ах, друг любезный, ясно, что не мне 
тягаться с вами в ремесле почетном 
слововерченья…  
   …Строка 
последняя в поклоне вам кренится: 
с глубоким уважением. – 
     Э. К. (5). 

Лирический цикл М. Степановой «20 сонетов к М» вводит форму «Двадцати сонетов» в 
разряд традиционных: замена прописного варианта числительного «двадцать» на его 
цифровое выражение создает эффект автоматизма выбора жанровой формы. Соответственно, 
традиция «наследования» мотива «памятник - статуя» также принимает статус 
общеизвестной закономерности. Цикл М.Степановой написан на смерть матери:  
   Я памятник воздвиг, и –ла, и –ну. 
   В мышиной норке, в ветхоем жилище, 
   И на ристалище, и на кладбище, 
   Где ни была, куда ни помяну. 
Хоть за руку, одну, твою, родну, 
   Держатися на этом пепелище… (6). 

В единственной в контексте цикла цитате, отсылающей к «Памятнику» А. Пушкина, 
торжественность стиля снижена игровой формой варьирования окончаний и 
несовместимостью масштабов объекта действия (памятник) и места действия («мышиная 
норка»). Цикл М. Степановой интересен тем, что в нем содержатся аллюзии и 
реминисценции к «Двадцати сонетам» И. Бродского, Т. Кибирова, Э. Крыловой. В решении 
мотива памятника М. Степанова продолжает развивать линию Бродского: система 
замещений «gамятник» – «статуя» – «прелестный истукан», существующая в «Двадцати 
сонетах» Бродского, нашла свое крайне обесцененное выражение в словообразе 
«скульптурица»: 
   Скульптурицею полны палисады… (6), 
а также в иронично обрисованном интерьере, где установлен «истукан»: 
    … с вороной на носу, 
   С гвоздикой под чугунною пятою… (6). 
Сравним: 
   И ты, Мари, … 
   Стоишь в гирляндах каменных подруг… 
   Безмолвно, с воробьем на голове… (3). 
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Необходимость установления посмертного материального памятника поэтесса 
отрицает одним простым доводом: 
   Встает больной со своего одра 
   И в сердце выйдет около ребра, 
   Как в дамки, danke. 
   И медсестра в воскресном парике, 
   Как поцелуй, останется в зрачке 
   Навеки замурована, как в танке (6). 

Память – понятие слишком личное, чтобы его выносить на всеобщее обозрение. И в 
этом убеждении М.Степанова не склонна к компромиссам. Автор «20 сонетов к М» 
полемизирует с Т.Кибировым об этичности и целесообразности увековечивания образа 
дочери: 
   Заснеженный, с вороной на носу, 
   С гвоздикой под чугунною пятою, 
   Я истукан, как девочку несу 
   И как грудную грудию питаю (6). 

Синонимичное тождество слов «истукан» и «девочка», активное паразитирующее 
начало, отличающее даже «истукан» ребенка, которую несет (куда?) и «питает грудию» 
живой человек (с какой целью?), выражают полемичное отношение М. Степановой к 
характеру решения темы «памятника» в цикле Т.Кибирова. Читая «20 сонетов к М», нельзя 
не заметить того, что трактовка мотива «Памятника», предложенная М.Степановой, 
совпадает с ее осмыслением в цикле Э.Крыловой. Сравним строки из контекстов: 
   У нас, дружище, ты забронзовел. 
   Как к вечному огню, цветы слагают 
   К твоим стопам. При сем предполагают, 
   Соловушка, что ты осоловел 
 
   От славы… 
     [«Двадцать сонетов с Васильевского острова» (5)] 
и 
   Заснеженный, с вороной на носу, 
   С гвоздикой под чугунною пятою… 
   С густого неба кольцами питона 
   Он ринется в полуденном часу 
   И унесет, несет свою красу 
   Как молоко на донышке бидона… 
       [«20 сонетов к М» (6)]. 

Как видим, образ материализованного Памятника в интерпретации М.Степановой 
приобретает зловещие угрожающе-разрушительные черты (чего стоит только «гвоздика под 
чугунною пятою» или «кольца питона»!). В системе ценностных категорий автора «20 
сонетов к М» понятия «истукан» и «поэзия» оказались антонимичными по содержанию. 
Знаменательно, что последний ХХ сонет насыщен отсылками к опоэтизированной «тихой» 
любви А.Пушкина к няне, лирического героя С.Есенина к матери: 
   Две жили мышки во одном тазу. 
   Как я и я, как мгла и где же кружка. 
   Голубка мышь, норушка мышь… (6). 

Как видим, в российской поэзии 1990-х традиция осмысливания темы памятника вслед 
за «Двадцатью сонетами к Марии Стюарт» Иосифа Бродского переросла в диалог большего 
формата и превратилась в эстафету взаимного поэтического признания. При этом 
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интонационно, синтаксически, ритмически узнаваемый стиль Бродского не нависает, не 
порабощает стиль самого поэта-интерпретатора, но подчеркивает индивидуальность 
поэтического почерка каждого из авторов-последователей. 

Казахстанская поэзия в 1990-х – 2000-х годах не примкнула к литературной традиции 
осмысления темы памятника. Поэты Казахстана обращались к иным текстам И.Бродского 
(письмам, элегиям, фрагментам), в которых особенно драматично звучали вопросы 
бытийного содержания. В основном, активность была проявлена поэтами новой формации 
(Нурлыбеком Садыковым, Игорем Полуяхтовым, Дюсенбеком Накиповым, Ерболом 
Жумагуловым, Габитом Имамбаевым, Маратом Исеновым, Андреем Корчевским. К 
интерпретационной цепочке «Двадцати сонетов к Марии Стюарт» в те годы никто из поэтов 
Казахстана не присоединился.  

Только в 2012 году в региональном литературно-художественном журнале 
«Кокшетау» (2012, №1(17)) будут опубликованы «Двадцать сонетов к Шокану Уалиханову» 
Рены Жумановой – поэта, музыковеда, журналиста, автора книжки стихов «Подушечка для 
иголок» (7).  

Соотнесенность «Двадцати сонетов к Шокану Уалиханову» с контекстом «Двадцати 
сонетов» И.Бродского, в первую очередь, считывается с наименования цикла. Значимость 
заглавия цикла Р. Жумановой обуславливается не только апелляцией к тексту-
предшественнику, но и сложным жанровым составом художественного целого. С одной 
стороны, заглавие устанавливает отношения соотнесенности между данным контекстом и 
каноническим сонетом, с одной стороны, с другой - определяет своеобразие структуры 
современного текста, осмысливаемого на фоне традиции. 

Рена Жуманова вторит своему предшественнику, положив в основу сюжета сонетного 
цикла отношение к личности Шокана Уалиханова, подростковую влюбленность и в 
романтичный образ «принца крови», и в телеэкранный образ казахского актера Саги 
Ашимова, сыгравшего Ш.Уалиханова: 

Блеск эполет, еще живой Саги 
красив как бог – и детские мозги 
оторвались от будней без пейота. 
Принц крови Мухаммед Ханафия 
в мундире на известной фотографии – 
в шкафу, за неимением киота (7, 110). 

Используя композиционный прием «встречи» субъекта цикла И. Бродского с 
отраженным в воде изображением статуи Марии Стюарт, героиня цикла Р. Жумановой 
развенчивает лживость, беспринципность, политическую зависимость отношения к героям и 
к памятникам, соотвтественно.Тема пушкинского памятника, получившая ироническое 
переосмысление в «Двадцати сонетах» Иосифа Бродского, спустя 40 лет в «Двадцати 
сонетах к Шокану Уалиханову» разворачивается в кардинально ином – драматическом - 
направлении.  

В «Двадцати сонетах к Шокану Уалиханову» не встретить ни одного словообраза, 
близкого к семантике памятника, если не считать детской влюбленности героини и 
появившуюся «в шкафу, за неимением киота» фотографию Уалиханова. Автор как будто 
избегает этого определения: 

    Ты рядом – не в кино, а наяву… (7, 109). 
В цикле Р. Жумановой есть интересная метафора памятника – «точка икс» как место 

установления памятника: 
Здесь место знаковое, и снаряда три 
В одну воронку, видно, не напрасно 
Послало провиденье. Фонари, 
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Скамейки для сезона рандеву, 
И колледж мой, а прежде дом был мамы, 
Ты рядом – не в кино, а наяву 
Застыл над всем под бесконечность гаммы… (7, 109). 

Эта же «точка икс», обозначенная во 2 сонете, маркирует и начало пути героини к 
пониманию словообраза «памятник», и принципиальное отношение к обозначенной теме как 
к проблеме:  

Непараллельные прямые в точке икс 
Скрестились, мой загадочный кумир, 
И в прорубь головой с идеей фикс  
Бросаюсь… (7, 109). 

Воспроизводя иные образы, нацеленные на кодировку культурно-исторической памяти, 
Р. Жуманова постоянно акцентирует мысль на тщетности сохранения некоей единственной 
достоверности в отношении к историко-культурному прошлому, на абсолютной 
зависимости от доминирующей общественной идеологии:  

В тебя, как в куклы, я тогда играла, 
С телеэкрана хрупкую судьбу 
Впитав по капле… (7, 109), 
...с архивами кассета 
Размотана и спутана уже… (7, 116), 
Упал колосс на глиняных ногах (7, 117), 

  …и в старое пальто 
Не втиснуть плечи, тело уж не то /словообраз «пальто» работает в  
      заданной семантике гоголевской  
      шинели/ (7, 117). 

Рассуждая о современных информационных способах запечатления истории, автор 
откровенно иронизирует: 

Есть новенький журнал о знаменитых, 
Там рассуждают, кто во что горазд. 
Читая, пропускаю через сито 
Туманный «плюрализм»… (7, 118). 

Целомудренно-бережное отношение к памяти о Ш.Уалиханове позволяет лирической 
героине не упираться в камень изваяния, а увидеть за неодушевленностью вещества статуи 
Другое живое бытие: 

Ты рядом… (7, 109), 
Хрупкую судьбу / впитав… (7, 109), 
Красив как бог (7, 109), 
Принц крови… (7, 110). 
Вместо «гирлянд каменных подруг», «затвердевших седин мыслителей, 

письменников» И. Бродского – очень личное, вочеловеченное восприятие своего 
«загадочного кумира». Анахронизм фразы: 

    Он – рыцарь мой, я – дама сердца в башне (7, 108), 
соотносящий культурно-философский код «Стихов о Прекрасной даме» А.Блока с 

образами и представлениями самой героини цикла, задает глубоко личные, невыразимые и 
необобщаемые параметры восприятия исторической личности. 

Художественное наполнение заключительного образа тропы также коррелирует со 
словообразом памятника: 

Кричу в бездонный времени каньон: 
   «Не порастет тропа твоя быльём, 
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Гори бессмертно в небесах Звездой Востока!» (7, 121). 
Нетрудно заметить, что эта «тропа» не совсем пушкинская. Если поэт ХIХ века 

выражал абсолютную уверенность, что к им воздвигнутому памятнику не зарастет народная 
тропа, то тропа Ш.Уалиханова вопреки «быльЮ» (тому, что было приписано-отнято у него 
после смерти?) сама вьется к таинственной цели, к той самой блоковской «башне». Так 
снимается помпезная величественность темы поэта и поэзии, образ памятника выведен за 
пределы его морально и физически ограниченного измерения: 

    Гори бессмертно в небесах Звездой Востока! (7, 121). 
На генетическую взаимосвязь «Двадцати сонетов» Р. Жумановой с «сонетным» 

контекстом И. Бродского указывают реминисценции. Богатый аллюзивный и 
реминисцентный материал в «Двадцати сонетах к Шокану Уалиханову» Р.Жумановой 
работает в жанровости лирического цикла, принимая на себя функции лейтмотивов и 
усиливая на каждом новом витке поэтического повествования авторскую мысль. 
Реминисценции и аллюзии из классики ХIХ века (на пушкинскую Татьяну, блоковскую 
Прекрасную Даму, некрасовскую музу, романтический образ Пророка), из детского 
песенного репертуара ХХ столетия («Прекрасное далеко, не будь ко мне жестоко…») 
оригинально сочетаются с аллюзиями к «Двадцати сонетам к Марии Стюарт». Обращение 
«Шокан, позволь…» Р. Жумановой коррелирует с первой фразой сонетного цикла 
И.Бродского: «Мари, шотландцы все-таки…». Ситуация анахроничной встречи прошлого с 
«прекрасным далёко» пародирует сюжет первого сонета И.Бродского. «Я трачу что осталось 
русской речи» Бродского перерождается в более «трудоемкие» образы Р.Жумановой: «перо 
– моя соха», «хомут накинула себе». Хочется отметить единую суть образа пера у авторов 
ХХ и ХХI веков: перо-соха и «перо простое» [«пером простым – неправда, что мятежным! / 
я пел про встречу…» (3, 345)] являются знаками тождественного понимания сути 
поэтического творчества. 

Примечательно, что реминисценции из сонетного цикла Бродского всегда 
разворачивают течение мысли в «Двадцати сонетах к Шокану Уалиханову» в особое русло, 
вступают в полемический диалог с текстом-наследником. Сравним, например, образ билета 
в «Двадцати сонетах к Марии Стюарт»: 

Там две картины, очередь на обе. 
И лишнего билета нет…(3, 338) 
и в «Двадцати сонетах к Шокану Уалиханову»: 
 …тавро «шала» на нашем багаже, 
 И в кассу не вернуть билеты… (7, 116). 

Аллюзивный образ «лишнего билета» перерос в ненужный билет и в контексте темы 
обрусения казахов стал маркировать отношение автора к сложившейся историко-
политической ситуации. Аналогичным образом соотносятся между собой цитаты «Река не 
потекла еще обратно» (3, 340) И. Бродского и «Развернутое русло в берегах родных опять» 
(7, 117) Р. Жумановой, «Понадобились вряд ли бы слова нам…» (3, 341) и «наш диалог 
отнюдь не чепуха…» (7, 108), «Я думаю, сведи удача нас,/ ты просто бы …» (3, 340) и «Не 
подпишусь… / не поменяла б ни аза в твоей судьбе» (7, 111). 

В финальной части сонетного цикла темы памяти, одиночества исключительной 
личности Ш. Уалиханова поднимаются на новом витке осознания. Череду вопросов и 
рассуждений о причинах раннего и странного ухода Шокана Уалиханова из жизни, об 
обособленности его фигуры среди кайсаков и естественной изолированности в российском 
пространстве лирическая героиня завершает своим двунаправленным благословлением – в 
прошлое и будущее одновременно: 

Кричу в бездонный времени каньон: 
«……гори бессмертно в небесах Звездой Востока!» (7, 121). 



 

 54 

Как видим, Р. Жуманова только на первый взгляд калькирует структуру субъектно-
объектного построения «Двадцати сонетов» И. Бродского. Воссоздавая конкретику своего 
исторического пространства и времени: 

Я четверть века мыслью отмотала 
 туда, где был генсек с пятном во лбу, 
 где гласность по талонам в дар рабу 
 крошили у крутого перевала (6, 109), 
я просто старше – скоро третий мушель жас… (7, 110), 

в суждениях об исторических событиях, фактах, поступках людей лирическая героиня 
выражает собственное мировосприятие, позволяет обнаружить высокий интеллект, 
способность к диалектическому мышлению и гармоничному мироощущению. Устойчивой 
характеристикой субъекта циклического повествования становится ее филологическая 
осведомленность, что, в свою очередь, мотивирует и философский склад мышления.  

Изучение характера трансформации мотива памятника, наблюдающееся в российской 
поэзии 1970-1990-х гг., дает основание утверждать возникновение нового отношения к 
пушкинской традиции. Если в свое время, А. Жолковский заметил: «Иосиф Бродский как бы 
перебивает, комкает и отодвигает в сторону пушкинский оригинал, чтобы в конце 
выступить со своим собственным номером» (8), то для поэтов России, пришедших в 
литературу после Иосифа Бродского, свойственно «двойное» культурное зрение – к 
Пушкину и Бродскому одновременно. Интересно, что российские поэты М. Степанова и  
Г. Сапгир, позже других обратившиеся к этой же литературной традиции, сводят её до 
цифрового выражения [«20 сонетов к М», «20 хрустальных генрихов» (9)] и таким образом 
«приземляют» эксперимент, доводя до статуса «известного и общепринятого». В их 
художественных экспериментах получают осмысление все предшествующие тексты и 
сонетные циклы на тему памятника – А. Пушкина, И. Бродского,Т. Кибирова, Э. Крыловой.  

Казахстанский русскоязычный автор Р. Жуманова вступает в этот диалог значительно 
позже (спустя 20 лет после Т. Кибирова, например), но продолжает актуализировать 
претекст Бродского. В «Двадцати сонетах к Шокану Уалиханову» читатель не найдет 
аллюзий на предшествующие циклы Т. Кибирова, Э. Крыловой, М. Степановой, Г. Сапгир. 
Одна из причин – информативная неосведомленность начинающего поэта. Другая – 
абсолютный авторитет Иосифа Бродского, уважение к его человеческой и поэтической 
судьбе. И тем не менее, «Двадцать сонетов к Шокану Уалиханову» Рены Жумановой 
находит свое достойное место в ряду преемников И. Бродского, т.к. по-новому, сообразно 
своей эпохе, интерпретирует тему памятника. Более того, хорошее владение техникой 
сонета и стиха, в целом, собственный поэтический «почерк», четкая мировоззренческая 
позиция позволяют автору представить целостное оригинальное произведение, которое 
свидетельствует о возникшем кросскультурном, трансграничном диалоге по осмыслению 
поэзии Иосифа Бродского – гениальнейшего поэта-стоика ХХ столетия.  
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Jana tolisbaeva 
Zeglis motivi ХХ -ХХI saukuneebis `oc sonetSi~: 

iosif brodskidan rena Jumanovamde 
reziume 

 
iosif brodskis poeturi fenomenis gamoCenidan SesaZlebeli gaxda XX 

saukunis rusul poeziaSi Zeglis Temis egzistencialuri xedvis tendenci-
is arsebobaze saubari, romelmac popularoba puSkinis Semoqmedebis meSve-
obiT moipova. msoflmxedvelobam, bedisweram, gaucxoebis filosofiam io-
sif brodskis SesaZlebloba misca puSkinis Zeglisadmi tradiciuli midgo-
ma Seecvala da am gziT gavlena moexdina poeturi azrovnebis Semdgom gan-
viTarebaze. 

yazaxi rusulenovani avtori r. Jumanova agrZelebs brodskis preteq-
stis aqtualizirebas. `oc sonetSi Sokan ualixanovisadmi~ mkiTxveli ver 
ipovis aluzias winamorbedi t. kibirovis, e. krilovas, m. stepanovas, g. sap-
giris ciklebze. pirveli mizezia damwyebi poetis informaciuli gauTviT-
cnobierebloba, meore _ iosif brodskis absoluturi avtoriteti, misi 
adamianuri da poeturi bedis pativiscema. miuxedavad amisa, r. Jumanovas 
`oci soneti Sokan ualixanovisadmi~ kuTvnil adgils ikavebs brodskis mem-
kvidreebs Soris, imdenad ramdenadac, axleburad, epoqis Sesabamisad, ax-
dens Zeglis Temis interpretacias. 
 
 

Zhanna Tolysbaeva 
The motif of the monument in the "Twenty Sonnets" of XX - XXI centuries: 

from Joseph Brodsky to Rena Zhumanova 
Summary 

 
With the emergence of the phenomenon of poetry of Joseph Brodsky, it became possible to 

talk about the existence of a trend toward existential vision of the monument theme in the Russian 
poetry of the twentieth century. The monument theme became popular in Russian literature after 
Pushkin's work. World vision, fate, a developed philosophy of alienation allowed Joseph Brodsky 
to change the tradition of referring to the theme of Pushkin's "Monument" and thus affect the 
further development of poetic thought. 

A Kazakh Russian-speaking author R. Zhumanova continues to update Brodsky’s pretext. In 
the "Twenty Sonnets to Shokan Ualikhanov" the reader will not find allusions to previous cycles by 
T. Kibirov, A. Krylova, M. Stepanova, or G. Sapgir. One of the reasons is the lack of informative 
awareness among novice poets. Another reason is the absolute authority of Joseph Brodsky, respect 
for his human and poetic destiny. Nevertheless, "Twenty Sonnets to Shokan Ualikhanov" by Rena 
Zhumanova finds it rightful place among the successors of Joseph Brodsky, as it interprets the 
theme of the monument in a new way in accordance to its age. 
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Людмила Беженару 
(Румыния) 

 
МОДЕЛИ «МАЛОЙ РОДИНЫ» 

В ГЕОКУЛЬТУРНОМ ПРОСТРАНСТВЕ РЕГИОНА 
 

Художественная литература всегда была важнейшим источником для изучения 
образов географического пространства и генератором геопоэтических образов, влияющих на 
процессы национальной и территориальной идентичности. Интерес к пространственным 
проблемам литературного творчества, к метагеографии и моделированию пространственных 
образов, к возобновлению новых «территориальных мифов» (Игорь Сид) не только 
отождествляется, коррелирует, переплетается с направлениями «литературное краезнание», 
«литературная регионалистика», «культурная и гуманитарная география», но и привел к 
возникновению новейшего направления -«геопоэтика»,1 которое фиксирует взаимодействие 
и единство ландшафта (гео) и культурной формы (поэтика) и определяется как 
«интеллектуальное (ментальное, художественное и пр.) освоение человеком 
географического пространства; совокупность форм и средств этого освоения» (15). 
Возникновение геопоэтики связано с определением влияния географического пространства 
на духовную жизнь нации, с необходимостью новой концептуализации (исторической, 
геополитической, антропологической, философско-эстетической) территории, а также с 
выбором доминирующих черт ландшафта, его специфических особенностей и символов. 
«Genius loci, гений места», который, по определению Петра Вайля, связывает 
«интеллектуальные, духовные, эмоциональные явления с их материальной средой» (5), 
«может быть истощен, как скважина» (Игорь Сид), потому регенерирование новых мифов – 
это новый импульс к исследованию локальных явлений культуры (городских, 
региональных, национальных). «Регион с богатой мифологией, (исторически достоверной 
или целиком сочиненной) привлекает, <…> его жизнь становится более богатой», потому 
«регион просит ребрендинга», уверены представители Крымского геопоэтического клуба.2 
Уральские исследователи (Власова Е.Г, Абашев В.В, Фирсова А.В.) определяют геопоэтику 
«как картирование культуры», с одной стороны, и «как работу по формированию 
географически дифференцированного тела культуры», с другой. Геопоэтика, по мнению  
В. Штоля, «соединила картины мира, рожденные в рамках породившей её геополитики, с 
образами пространства в индивидуальном и коллективном творчестве, в том числе с 
образами, формирующимися в национальной культуре в результате освоения отдельных 
мест, регионов, разных пространств, включая виртуальные» (16). 

В 2002 году один из ведущих мировых специалистов в области брендинга Саймон 

                                                 
1  Изначальную – мистическую – геопоэтику придумал в 1979 году в одной из своих экспедиций 
французский эссеист Кеннет Уайт. Существует миножество определений «метафизическое 
краеведение», «мифогеография» (И.И.Митин), «гуманитарная география», «сакральная география», 
«геокультурология», «геолитературоведение». Научный же подход к новому понятию 
продемонстрировали участники состоявшейся в 20092-й Международной конференции по 
геопоэтике, посвященной уточнению геопоэтической терминологии. 
2 Андрей Балдин, Ольга Балла, Екатерина Дайс, Дмитрий Замятин, Сергей Жадан, Александр Люсый, 
Вадим Рабинович, Рустам Рахматуллин, Игорь Сид, Татьяна Хофманн. Игорь Сид определяет в 
геопоэтике средипоследовательных «волнах» мировой истории: аграрной, индустриальной, 
постиндустриальной «начало четвертой волны, которую условно называет «мифологической». 
Процесс этот родственен добыче нефти. Ударными темпами из земли выкачивается 
метафизическая энергия. Энергия, некогда привнесенная туда мифотворчеством поэта.» 
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Анхольт (Simon Anholt) впервые в качестве термина употребил фразу «брендинг мест».3 
Анхольт стал основным разработчиком комплексного, диверсифицированного подхода к 
брендингу территорий в противовес узко специализированному, сфокусированному на 
каком-то одном аспекте (например, туризме). Анхольт создал концепцию конкурентной 
идентичности (2007), представив ее в виде шестиугольника, который показывает шесть 
элементов современного бренда территории: туризм, экспортные бренды, политику, бизнес 
и инвестиции, культуру, людей. Такая систематика была создана не случайно. Дело в том, 
что имидж территории нельзя искусственно построить или изобрести «на пустом месте», как 
многие полагают. Существует лишь несколько подходов, позволяющих территориальным 
образованиям ускорить, повысить эффективность и результативность действий, с помощью 
которых они улучшают свой существующий имидж. В этой связи бренд – это не просто 
торговый знак или территориальный символ. Это гармоничный симбиоз социально-
культурной среды региона, его инфраструктуры, административного и бизнес звена, 
инвестиционной привлекательности, аутентичной этнической культуры, наконец, 
памятников истории, привлекающих туристические потоки. Наумов Д. Н. придерживается 
такой же точки зрения (10). 

Смена интереса культуры с истории на географию, со времени на пространство 
позволила писателям и исследователям по-разному определять геопоэтическую доминанту 
пространства художественного текста. История вопроса показала, что рассмотрение 
пространства как саморазвивающейся смысловой автономной системы исследовалось уже в 
начале ХХ века. Интеграция в сфере гуманитарных и негуманитарных наук дает 
возможность ввести наработанный в регионалистике, геопоэтике, краеведении материал в 
анализ художественного текста. 

О раскрывающейся в слове Пространство знаковости впервые написал в 1908 поэт 
Велимир Хлебников в своем эссе «Курган Святогора». Рустам Рахматуллин в своем 
интеллектуальном бестселлере «Две Москвы, или Метафизика столицы», следуя 
мистической концепции Кеннета Уайта, знакомит читателя со своим мистическим 
осмыслением пространства, соприкасаемом с термином «метафизическое краеведение». 
Такой же линии придерживается украинский писатель Юрий Андрухович, который считает 
геопоэтику «пространством сверхреальности», в основе своей имеющей 
антиурбанистический и антитоталитарный, антиутилитарный и антиглобалистский 
импульсы (14). Немецкий исследователь Татьяна Хофманн исследует смыслы и образы 
пространства на грани геопоэтики и литературной этнологии. Геопоэтику рассматривают и 
как «особый вид литературоведческих изысканий, сфокусированных на том, как 
Пространство раскрывается в слове – от скупых, назывных упоминаний в летописях, сагах, 
бортовых журналах пиратских капитанов до сногсшибательных образно-поэтических 
систем». 4  В.В. Абашев определяет геопоэтику как «раздел поэтики, имеющий своим 
предметом как образы географического пространства в индивидуальном творчестве, так и 

                                                 
3 Саймон Анхольт (Simon Anholt) – всемирно признанный авторитет в области изучения брендов 
стран, регионов и городов, создатель концепции национального бренда и разработчик рейтинга 
стран на основе его собственных исследований Anholt-GfK Roper Nation Brands Index /«Индекс 
национальных брендов», Anholt-GfK Roper City Brands Index / «Индекс брендов городов» и Anholt State 
Brands Index / «Индекс государственных брендов», The Good Country Index / «Индекс хороших стран», 
оценивающим имидж и стоимость брендов различных городов и стран мира.  
4  Исследователь Голованов В. определяет такие поэтические системы у В.Хлебникова 
(применительно к системе Волга — Каспий), у А.Сент-Экзюпери (Сахара), у Сен-Жон Перса (Гоби, 
острова Карибского моря), у Гогена (Полинезия), см. Геопоэтика Кеннета Уайта //Октябрь. 2002. 
№4. С.158.  
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локальные тексты (или сверхтексты), формирующихся в национальной культуре как 
результат освоения отдельных мест, регионов географического пространства и 
концептуализации их образов» (1, 17-29). Автор перечисляет геопоэтические образы-тексты 
Петербурга и Москвы, Крыма, Кавказа, Сибири, Урала, Поморья русской культуры, которых 
определяет как возвращение к целостному поэтическому восприятию и переживанию мира, 
к жизни в ощущении неразрывной связи с ландшафтом эмоционально напряженная и 
эротически окрашенная встреча с иным, не-Я, с непостижимым Другим.  

Мы определяем геопоэтику как местнографическую образность литературы; поэтику 
литературно-художественной местнографии; это особенности мировоззрения писателя, 
переданные в художественном изображении местности и в «языке» природно-ландшафтных 
зарисовок; это образ пространства. Познание географических «смыслов» и «образов», 
которыми наполнено геокультурное пространство в воображении людей разных эпох, 
территорий, культур, и пространство как образ представлено вне историософского или 
даже геософского осмысления проблемы цивилизационной идентичности.  

Пространство как образ предполагает иное видение хронотопической структуры 
текста и параметра пространства. Пространство в геопоэтике само поглощает время, а 
локальные хронотопы обретают осмысливающую силу. «Именно в пространстве 
сосуществуют времена, именно через пространство разновременное предстает как 
одновременное; в пространстве вещь (не-знак) обретает свойство коннотативного знака, 
пространство «работает» как память, как последний и универсальный интертекст. 
Размыкание локальных хронотопов осуществляется через вневременность пространства, и 
сам текст своим устройством воплощает этот хронотоп без времени, в котором необратимое 
конкретное событие обретает иной временной статус благодаря мнемическому – 
метонимическому следу, которым оно прикрепляется к пространству» (12). 

 В исследованиях последних лет на основе идей Бахтина хронотоп определяется уже 
как структурный закон жанра (4). По аналогии можно выделить типологический ряд 
хронотопов на основании национальных особенностей той или иной литературы. По 
возможности в контекст нашей работы вводятся выводы М.Бахтина о том, что основные 
хронотопы дороги, города, дома и др. свидетельствуют о жанре текста, жанровые 
разновидности определяются хронотопом. 

 Проза предоставляет большую возможность фиксации зрительных пространственных 
образов. Исходя из задачи данного исследования, укажем, что зрительно-субъективное 
восприятие знаков пространственных отношений в национальных литературах Запада и 
Востока может быть различной. Концепция пространства как знаковой системы, 
продолженная Ю.Лотманым, предполагает, что пространство текста является 
индивидуальной авторской моделью мира. Она существует в данном национальном 
культурном семиотическом пространстве. Семиотическое пространство художественного 
текста национальной культуры открыто прошлому и настоящему, обладает архаическими, 
традиционным и современными знаками: человек. время, дом, порог, храм, алтарь, путь, 
мать, родина, земля, которые имеют и общечеловеческие смыслы. Универсальная знаковая 
система пространства не идентична пространству текста.  

Сопоставление этих систем может быть темой отдельного исследования. Мы 
ограничиваемся рассмотрением наиболее устойчивых для национальных литератур знаков 
пространства текста, которое имеет центр и обладает общесемантическими подходами: 
открытость/замкнутость, мужское/женское, свой/чужой, далекое/близко, христианство/ 
ислам, верх/низ, хранитель/даритель. Все эти семантические пары обладают национальной 
спецификой, и только знание этой национальной специфики дает возможность говорить о 
более-менее адекватном восприятии произведений «малой родины» в других национальных 
литературах. От решения данной задачи зависит не только приобщение произведений к 
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мировому литературному фонду, но и более конкретная задача: адекватного перевода 
произведений не только на русский, английский, но и другие языки. В таком случае диалог 
на уровне конкретного жанра будет более действенным.  

Одной из основных задач исследования является поиск взаимосвязи между текстами 
литературы «малой родины» с устойчивыми знаковыми определениями этих отношений, 
дающие возможность говорить о диалоге и на уровне этих знаковых систем. Б.Успенский 
рассматривает пространство текста как результат взаимодействия различных точек зрения, 
своеобразную полифонию. Подобный подход требует учета психологического, идеологи-
ческого, фразеологического прочтения текста. На уровне исследования национальных 
текстов считаем это трудновыполнимой задачей, требующей глубокого знания своего/иного 
страноведческого и фонового пространства. 

Азербайджанский литературовед А. Гаджиев считает: «В тюркской, индоевропейской 
и других моделях мира дом как сосредоточие культуры, символ замкнутости культурного 
пространства, упорядочности, стабильности составляет оппозицию пути, простора, дороги» 
(9). В славянских текстах дом символизировал защищенное пространство, женское начало, 
место женщины, родовое начало. Такие подходы дают возможность А. Гаджиеву 
сопоставлять произведения разных авторов русской, азербайджанской, литовской литератур. 
Кочевье как путь спасения, страдания в тюркских литературах и путь возвращения в родной 
дом в славянских литературах предполагает разночтения, углубляет понимание текста. В 
традиционном представлении тюрков «отправление в путь» – это переход в мир иной, в 
русской же литературе – приобретение жизненного опыта и т.д. Учитывается также и 
концепция В.Топорова, его взгляды на пространство текста. Ориентация на архаику мифа – 
это другой подход, который, на наш взгляд, наиболее ярко высвечивает национальные корни 
литератур, дает возможность понять сходство / расхождение западных и восточных 
мифических тем и образов пространства. Общезначимая мифопоэтическая парадигма 
современных постмодернистических текстов национальных литератур образует 
трансформацию знаков пространства, интерпретирует национальные символы. 

 Подобный подход позволяет нам определить существование отдельного 
литературного пласта – литература «малой родины». Мы определяем литературу «малой 
родины» как региональную модель литературы, имеющей статус региональной по 
отношению к материковой и описывающей этновитальность и вневременность локуса, 
пространственные образы пространства вне зависимости от его размеров. Художественные 
тексты создают особые карты местности, они интересуют исследователя и читателя с 
литературно-культуроведческой точки зрения по оси культурно-географических 
региональных различий, которые связаны с определенным своеобразием регионов: у 
каждого текста может быть свое геокультурное пространство, с его внутренней 
гетерогенностью, разнообразием и мозаичностью, которое мы рассматриваем как своего 
рода модель региональной геопоэтики на микро – (сибирское, алтайское, вологодское, 
северное и.т.д геокультурное пространство в масштабе ниже национального) и макроуровне 
(балканское, кавказское геокультурное пространство в масштабе выше национального). 
Литературную модель региональной геопоэтики составляет литература «малой родины». 

В настоящее время представители разных наук (истории, философии, культурологи, 
социологии, географии, этнографии, литературоведения и др.) обращаются к изучению 
локальных явлений культуры (городских, региональных, национальных). Обращаясь к 
пространству, филология входит в сферу прагматики литературного текста, поэтому метод 
«своеобразного картирования геокультурных значений и семиотического анализа может 
лечь в основу универсальной методики по интерпретации отдельных текстов и явлений в 
перспективе общего развития локальной культуры», считает Е.Власова (6), ссылаясь на 
размышление В.В. Абашева и А.В. Фирсовой о влиянии литературного текста на 
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пространство: «Связывая сюжет, события и персонажей произведения с реальным местом, 
описывая его виды и детали, писатель изменяет само место. Он по-новому структурирует 
его, наделяет новыми смыслами, сообщает месту новую персонологию и событийность. 
<…>литературный текст конструирует идеальное символическое пространство, но, попадая 
в место-прототип, читатель пользуется художественным произведением инструментально, 
как своего рода путеводителем. В подобных случаях особенно отчетливо проявляется один 
из специфических аспектов прагматики литературного произведения – его картирующая 
функция.» (17, 98-104). Этот процесс, иногда именуемый «когнитивной картографией» 
(«cognitive mapping»), оставляет большое пространство для изучения образности и 
метафоричности языка региона.  

В регионалистике, самостоятельной отрасли знания и практического действия, 
существует понятийный аппарат, в чьем составе «кодовых слов» плюрализм термина регион 
имеет несколько определений понятия. Регион определяется в зависимости от конкретных 
целей наук, изучающих этот феномен. Теория интеграции в рамках функционального 
подхода рассматривает регион как активную и динамически развивающуюся единицу. В 
сформулированной в работах К.Дойча теории плюралистической коммуникативной 
интеграции, регион может как конструироваться, так и деконструироваться в идеально-
символическом и в пространственно-географическом отношении. Неодинаковы и критерии 
выделения регионов: различаются регионы, выделяемые на основе признаков гомогенности 
(однородности), с одной стороны, и когерентности (внутреннего единства, системности) (3, 
66-67). В первой половине ХХ века регион стал частью определенной европейской мысли, 
которая наряду с общественно-политическим движением включает развитие региональной 
концепции как одного из методов географии, а также как эффективного продвижения 
региона в сфере культуры и расцвета региональной литературы. Марат Гельман5 дополняет 
критерии интереса художника к локусу: «сколько иностранных художников работает в 
Москве. Ты не можешь сделать хорошо только для своих – либо всем хорошо, либо всем 
плохо. Поэтому Москва не стала интернациональным городом. Пока здесь не будет 
интересно художнику, где бы он ни родился, на каком бы языке ни говорил. <…> 
цивилизация становится городской, патриотизм становится городским. В Германии никто 
тебе не скажет – «я немец», обязательно – «я берлинец» или «я мюнхенец». 

Сибирский прозаик Владимир Берязев считает, что «человек должен перемещаться в 
пространстве для того, чтобы встретиться с самим собой» (8). 

Вслед за В. Федоровым, мы относим к одному из методологических подходов, дающих 
возможность комплексного рассмотрения социокультурных особенностей территории 
региона, и концепцию культурного ландшафта. Несмотря на отсутствие однозначной 
трактовки понятия «культурный ландшафт» в современной науке, в наиболее общих чертах 
под ним можно понимать комплекс как материальных, так и духовных форм культуры 
(включая особенности жизненного уклада того или иного сообщества), сформировавшихся в 
процессе освоения территории (13, 133-139). Мы рассматриваем регион как субкультурный 
локус культурной регионалистики 6  и региональной геопоэтики, типологизирующими 
критериями которого выступают его специфика как «ландшафтного тела» (В.Л.Каганский) и 
«очеловеченного пространства» (В.Вернадский). Речь идет о рассмотрении региона как 

                                                 
5 Создатель проекта «Культурный альянс», куратор и галерист Марат Гельман – о культурной 
политике, о необходимости развивать регионы, режим доступа на 11.03.2014года, 
http://mag.afisha.ru/stories/zhizn-posle-sochi/kultura-marat-gelman/ 
6  Культурную регионалистику мы рассматриваем, вслед за В.Стрелецким, как составную часть 
культурной географии, занимающаяся комплексным исследованием культурных регионов и феномена 
культурного регионализма. 
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определенного единства, обусловленного его структурой, внутренними связями, среди 
которых в качестве существенного связующего звена между людьми и регионом 
рассматривается genius loci / чувство места (Петр Вайль, С.Анциферов, Хория Зилиеру). 
Концепция чувства места предполагает, что люди, населяющие регион, пережили 
определенный коллективный опыт, на основе которого формируются общие устремления, 
интересы, цели и ценности. Чувство места можно связать в этом смысле с душой народа, 
которое, по определению немецкого ученого В. Вундта, не просто сумма индивидов, а их 
связь и взаимодействие, определяющие своеобразные закономерности развития данного 
народа. «Народный дух» рассмотрен ученым как высший психический процесс, 
«апперцепцией» или коллективной творческой деятельностью, которую следует изучать с 
помощью конкретно-исторических продуктов народов: языка, мифов, обычаев, 
составляющих, по его мнению, основные области народной психологии. «Дух народа» 
отражается в национальном характере, который изучается современными исследователями 
не в его статике, а в динамике этноса и отношений человека с пространством. Исследователь 
национального менталитета Г.Д. Гачев вводит понятие «национальная целостность», под 
которым понимается «единство национальной природы» и «единство национального 
характера народа» (7). Ученого интересует «не национальный характер, а национальное 
воззрение на мир, национальная логика, склад мышления: какой «сеткой координат» 
данный народ улавливает мир» и, соответственно, какой Космос-Логос-Локус выстраивается 
и реализуется в его стиле существования, каким образом отражается в координатной сетке 
его мировосприятия ось пространства и ось времени. 

 На основе данного подхода формируется трактовка региона Ф. Броделя, которую 
можно определить как этно-философской: регион является аналогом особого «мира» с 
присущим только ему менталитетом, образом мышления, традициями, мировоззрением и 
мироощущением. В эту концепцию чувства места общность «малой родины» 
рассматривается нами как основа региональной идентичности, как специфический 
«интегральный компонент» (В.В. Абашев) в процессе регионального литературного 
развития. Она переплетается и взаимодополняется с метарегиональной географией с точки 
зрения локуса, этнокультурной и исторической самобытности, исторически глубокой 
традицией территориального самосознания и региональной уникальностью. В контексте 
поисков территориальной и региональной идентичности закономерно обострилось внимание 
к «региональной литературной традиции как к источнику территориального самосознания. 
Ведь именно язык, словесное творчество – от простого именования мест и этиологических 
мифов до романа – оставалось главным инструментом формирования и репрезентации 
образов пространства» (2). Язык – это менталитет, способ построения текста, локального 
или сверх текста, определение его ритма, его образной системы, – всего, что создает 
хронотоп, создает текст. Язык, мышление и культура взаимосвязаны настолько тесно, что 
практически составляют единое целое, состоящее из этих трех компонентов, ни один из 
которых не может функционировать и существовать без двух других. Все вместе они 
соотносятся с реальным миром, противостоят ему, зависят от него, отражают и 
одновременно формируют его (11, 39). 

Таким образом, геопоэтика соединила картины мира, рожденные в рамках породившей 
её геополитики, с образами пространства в индивидуальном и коллективном творчестве, в 
том числе с образами, формирующимися в национальной культуре в результате освоения 
отдельных мест, регионов, разных пространств, включая виртуальные. 
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liudmila beJenaru 
`patara samSoblos~ modeli regionis geokulturul sivrceSi 

reziume 
 

statiaSi ganxilulia kulturis interesis istoriidan geografiaze, 
droidan sivrceze gadatana, ramac mwerlebsa da mkvlevrebs SesaZlebloba 
misca sxvadasxvagvarad ganmarton mxatvruli nawarmoebebis sivrcis geopo-
litikuri dominanti. sakiTxis istoriam aCvena, rom sivrcis, rogorc TviT-
ganviTarebadi azrobrivi avtonomiuri sistemis kvleva ukve XX saukunis 
dasawyisSi daiwyo. integracia humanitaruli da arahumanitaruli mecniere-
bebis sferoSi saSualebas iZleva mxatvruli teqstis analizis dros gamo-
viyenoT regionalistikaSi, geopolitikasa da mxareTmcodneobaSi damuSave-
buli masala. 
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Lyudmila Bezhenaru 
Models of “Little Homeland” in Geocultural Space of the Region 

Summary 
 

The present article covers issues of culture’s changes of interests from the sphere of history 
to geography, from time to the space, that allowed writers and researchers to define the geopoetic 
dominant area of a literary text in a different way. History has shown that discussion of the space as 
a self-developing semantic autonomous system took place even in the early twentieth century. 
Integration into the field of humanitarian and non-humanitarian sciences gives us possibility to 
introduce the material, acquired from regional studies, geopoetics, and studies of local lore in 
literary text analysis. 
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nona qomeTiani 
(saqarTvelo) 

 
„kelturi kompleqsi“ da irlandiuri literaturuli  

aRorZineba 

 
XIX saukunis meore naxevridan, gansakuTrebiT XIX s-is miwurulsa da 

XX s-is damdegs irlandiaSi gaiSala farTo moZraoba erovnuli kulturis 
asaRorZineblad. es moZraoba, romelic irlandiuri literaturuli aRor-
Zinebis saxeliT aris cnobili, gamoixateboda imaSi, rom Seiqmna sxvadasxva 
literaturul-mxatvruli, Teatraluri Tu sxva sazogadoebebi da wreebi; 
gamoica aTobiT da asobiT gazeTi, Jurnali, wigni Tu broSura; patriotu-
lad ganwyobili inteligencia SemoqmedebiT aRmafrenas da aRmavlobas ga-
nicdida; daiwyo masobrivi moZraoba irlandiaSi geluri enis, rogorc ko-
munikaciis saSualebis aRsadgenad. 

ganviTarebis sxvadasxva etapze am moZraobaSi monawileoba miiRes sru-
liad sxvadasxva socialuri mdgomareobis, msoflmxedvelobisa da politi-
kuri Sexedulebebis mqone adamianebma. am moZraobaSi SeiniSneboda burJua-
ziuli nacionalizmisaTvis damaxasiaTebeli winaaRmdegobebi da susti mxa-
reebi, magram mTlianobaSi igi qveynis ZiriTadi socialur-politikuri pro-
cesebis paralelurad viTardeboda. ar SeiZleba ar gaviTvaliswinoT ir-
landiis istoriuli ganviTarebis Taviseburebani, ramac ganapiroba XIX sa-
ukuneSi Seqmnili situacia da es moZraoba; xazi unda gaesvas im faqtebs, 
rac memkvidreobad miiRes irlandiuri literaturuli aRorZinebis mwer-
lebma da ramac gansazRvra maTi Semdgomi moRvaweoba. 

irlandia metad mZime istoriuli bedis qveyanaa. misi tragedia mas Sem-
deg daiwyo, rac igi „britaneTis lomis“ TaTebSi aRmoCnda. SeiZleba iTqvas, 
rom XII saukunidan moyolebuli irlandiis istoria – esaa irlandieli 
xalxis brZolis istoria inglisel dampyrobelTa winaaRmdeg, rogorc po-
litikis, ise ekonomikisa da kulturis sferoebSi. brZola samive frontze 
saukuneebis manZilze metad mZafri da daZabuli iyo. 

irlandielTa mravalsaukunovani brZola inglisis winaaRmdeg ukva-
lod ver Caivlida. miuxedavad Tavgamodebuli brZolebisa, irlandiam ver 
moipova politikuri damoukidebloba. piriqiT, 1801 wels igi gaxda didi 
britaneTisa da irlandiis gaerTianebuli samefos Semadgeneli nawili. aqe-
dan moyolebuli, gamudmebuli kamaTia imis Taobaze, Tu vis ekuTvnis ir-
landiis miwa-wyali. swored am problemis gadaWras isaxavda miznad 1870 
wels dawyebuli moZraoba cnobili homrulis saxelwodebiT. 7  moZraobas 
saTaveSi Caudga dublineli iuristi isaak bati. rogorc saxelwodeba miu-
TiTebda, irlandias TviT unda moegvarebina Tavisi saSinao saqmeebi. a. bati 
irlandiuri partiis beladis postze Secvala s. parnelma – protestantma, 
SesaniSnavma oratorma, romelmac mokavSired gaixada gladstoni, britane-

                                                 
7Home Rule – sityva-sityviT „TviTmmarTveloba“, „avtonomia“, miznad isaxavda irlan-
diuri parlamentisa da mmarTvelobis erovnuli dawesebulebebis Seqmnas ise, rom 
SenarCunebuli yofiliyo inglisis taxtisa da inglisis parlamentis umaRlesi Za-
laufleba. 
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Tis premier-ministri. magram verc am kavSirma da verc homrulis moZraobam 
is nayofi ver gamoiRo, rasac eloda irlandieli xalxi.  

aqve ar SeiZleba ar aRiniSnos iseTi mniSvnelovani momenti, rogori-
caa sarwmunoebis sakiTxi. protestantulma inglisma, ra Tqma unda, gailaS-
qra irlandiuli kaTolicizmis winaaRmdeg, magram uSedegod. XVII saukunis 
miwurulidan XVIII saukunis Sua xanebamde, kaTolikur SeTqmulebebTan 
brZolis sababiT inglisis mTavrobam SemoiRo mTeli rigi damsjeli kano-
nebi, romelTa mixedviT irlandiel kaTolikebs, e. i. irlandiis mosaxleo-
bis did umravlesobas, erTmeodaT politikuri da mniSvnelovanwilad samo-
qalaqo uflebebi; dawesebul iqna religiuri diskriminaciis uxeSi sistema. 
magram 1823 wels daniel o’konelis mier Camoyalibebulma kaTolikurma 
asociaciam, romelic miznad isaxavda kaTolikur emansipacias, garkveuli 
Sedegi gamoiRo – kaTolikeebma adgilebi miiRes parlamentSi. es ki niSnav-
da, rom mosaxleobis umravlesobam kvlav moipova aqtiuri xmis ufleba. 

rac Seexeba ekonomikis sferos, misTvis Tavidanve damaxasiaTebeli 
gaxldaT erTmxrivi, agraruli mimarTulebiT ganviTareba, rac gamowveuli 
iyo qveynis koloniuri mdgomareobiT, eqsploataciis naxevradfeodaluri 
formebis arsebobiTa da mosaxleobis mudmivi SemcirebiT. es ukanaskneli 
gansakuTrebiT intensiur formas iRebs XIX saukunis SuaxanebSi. qveynis 
ekonomikaze gamanadgureblad imoqmeda 1845-50-iani wlebis SimSilobam, ra-
mac milionobiT adamians samudamod daatovebina samSoblo. darCenilTa di-
di nawili ki sasikvdilod iyo ganwiruli. 1841 wels Tanamedrove irlandi-
is respublikis sazRvrebSi cxovrobda 6,5 milioni adamiani. 40-iani wlebis 
„SimSilobam“ milionze meti adamiani Seiwira. am droidan iwyeba gaZliere-
buli emigracia (1900 wlisaTvis qveynis mosaxleoba Semcirda 3222 aTas ka-
camde), ramac Tavis mxriv ganapiroba irlandiis soflis meurneobis xasia-
Tis Secvla. miwaTmflobelebi yidulobdnen an ikavebdnen emigrantebis mi-
er mitovebul miwa-wyals da saZovrebad aqcevdnen maT, ramac Tavis mxriv 
Zlier gaamwvava miwis sakiTxi. 1879 wels parnelis xelSewyobiT maikl da-
viTma daarsa e. w. „miwis liga“, romelic arendatorebs razmavda miwaT-
mflobelebis winaaRmdeg. 

aseT politikur da ekonomikur atmosferoSi qveynis kulturuli 
mdgomareobac, ra Tqma unda, metad arasaxarbielo iyo. swored am wlebSi 
daisaxa miznad burJuaziuli inteligenciis garkveulma nawilma keltur-
irlandiuri kulturis aRorZineba. irlandiuri literaturuli aRorZine-
bis moZraobis ZiriTad mamoZravebel Zalas warmoadgenda „kelticiz-
mis“ mcneba, rac imaSi gamoixateboda, rom anglosaqsuri „upiratesobis“ ra-
sistul Teorias daupirispirda keltebis „gansakuTrebuli adgilisa“ da 
„gansakuTrebuli Rirsebebis“ idea. keltebi xom irlandiaSi uZveles dro-
Si dasaxldnen da swored maT STamomavlebs warmoadgenda ZiriTadi mosax-
leoba. 

garda amisa, kelticizmis mcneba warmoadgenda irlandielobis gansaz-
Rvris safuZvels. saerTaSoriso interesi kelticizmis mimarT didi xnis 
dawyebuli iyo. makfersonis osianurma poemebma mas dasabami misca jer ki-
dev 1760 wels. 

„kelturi kompleqsis“ umniSvnelovanes ideas warmoadgenda mtkiceba 
imis Taobaze, rom miuxedavad mravalricxovani demografiuli peripetiebi-
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sa (mTeli tomebis gadasaxleba, omebi, kolonizacia, emigracia Tu sxva) 
kelturma rasam SesZlo sufTa saxiT SeenarCunebina Tavisi modgma. 

irlandiuri miTologiis, xalxuri eposisa da folkloris metad mdi-
dar memkvidreobaze dayrdnobiT, irlandiuri aRorZinebis moRvaweebma Seh-
qmnes „kelturi gmiruli legenda“, romelic arc Tu ise iSviaTad rasizmis 
Tavisebur saxesxvaobad iqceoda. ingliselTa erovnul kerpebs isini upi-
rispirebdnen „namdvili kelturi sulis gansaxierebebs“ Zveli irlandiis 
miTologiur gmirebs _ quxulins, ferdiads, dedofal mabs da sxv. 

kelticizmi irlandiis warsuls eyrdnoboda, Tumca misTvis ucxo ar 
iyo realuris da mogonilis, miTologiurisa Tu istoriuli faqtebis Ser-
wyma. 

britanul Sovinizms kelticistebi energiulad ebrZodnen presaSi, Te-
atralur cxovrebasa Tu saleqcio darbazebSi. kelticistebi propagandas 
uwevdnen „irlandiis gafarToebis“ Teorias, rac SesaZleblad eCvenebodaT 
geluri salaparako enis aRdgenis, irlandiis erovnuli kulturis gavrce-
lebis gziT. magram irlandiuri enis TiTqmis sruli aRmofxvris pirobebSi 
irlandiuri aRorZinebis moRvaweebi am propagandas Tu sxva saqmeebs ingli-
sur enaze awarmoebdnen, ufro sworad anglo-irlandiur dialeqtze. Ai, 
amaSi mdgomareobs kelticizmis erT-erTi paradoqsi. 

CamorCenili agraruli qveynis pirobebSi kelticizmma mniSvnelovani 
roli iTamaSa irlandieli eris erovnuli TviTSegnebis gaRviZebis saqmeSi. 
unda aRiniSnos, rom am moZraobaSi Cabmuli iyo burJuaziuli (gansakuTre-
biT wvrilburJuaziuli) inteligencia. Zireul socialur sayrdens ki am 
dros warmoadgenda irlandieli glexi. metad gaxmaurebuli naSromis „ir-
landieli rasis istoria“ avtori Son mak-manusi irlandiuri aRorZinebis 
moZraobasTan dakavSirebiT werda: „erovnuli idealebis Semnaxvelad iqca 
soflis mosaxleoba – myari, Seuryvneli, patrioti, mamaci, tradiciuli ge-
lebis namdvili naSieri da cocxali nimuSi“ (1, 148). da rogorc mkvlevari 
m. gutneri SeniSnavs – swored amiT aixsneba „glexuri Tematika“ im irlan-
diel mwerlebSi, romlebic ase Tu ise iyvnen dakavSirebulni erovnul-gan-
maTavisuflebel moZraobasTan (2, 9). 

miuxedavad yovelive Tqmulisa, uxeS Secdomas davuSvebdiT, Tuki Se-
vecdebodiT irlandiuri literaturuli aRorZineba erTian, monoliTur 
moZraobad warmogvedgina. masSi arsebuli sxvadasxva mimdinareoba mwvave 
antagonizmebis maCvenebeli iyo irlandiur sazogadoebaSi. arc irlandiu-
ri literaturuli aRorZinebis moTaveTa gancxadebebi kulturis sferoSi 
„erTiani dinebis“ arsebobis Sesaxeb aris CvenTvis damajerebeli. 

irlandiuri literaturuli aRorZinebis moZraobaSi wamyvani gaxldaT 
literaturuli da Teatraluri mimdinareobebi, amasTan farTo moZraoba 
gaiSala irlandiuri enis asaRorZineblad. swored am sami mimarTulebiT 
mimdinareobda brZola im epoqis irlandiaSi. am brZolis mizani iyo ingli-
suri kulturuli nimuSebisa da Stampebis amoZirkva, sakuTriv irlandiuri 
erovnuli literaturisa da dramaturgiis, rogorc erovnuli TviTSegnebis 
mniSvnelovani faqtorebis, Seqmna. 

am sam dinebas Soris yvelaze mniSvnelovani gaxldaT moZraoba irlan-
diuri enis aRsadgenad. erTxel da samudamod unda garkveuliyo Tu ra ena 
unda dadeboda safuZvlad irlandiur literaturul aRorZinebas. saqme is 
gaxlavT, rom irlandiaSi inglisur enaze moRvawe mwerlebi misdevdnen or 
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literaturul tradicias. irlandiis literaturuli memkvidreoba xom or 
enaze iyo _ irlandiur da inglisur enebze. irlandiuri anu geluri mem-
kvidreoba Tormet saukunes iTvlida da Seicavda yvelafers, dawyebuls uZ-
velesi sagebidan, zRaprebidan Tu poemebidan im folkloris CaTvliT, ro-
melic jer kidev iyo irlandiis dasavleTSi. inglisuri an anglo-irlandi-
uri memkvidreoba mxolod or saukunes iTvlida da xarisxobrivad gelur-
ze dabla idga. da mainc, irlandiuri literaturuli aRorZinebis moRvawe-
ebi, misi erT-erTi sulisCamdgmelic ki, cnobili irlandieli poeti da sa-
zogado moRvawe u.b. ieitsi irlandiur literaturas inglisur enaze 
hqmnidnen. irlandiis literaturuli aRorZineba unikaluria XIX s-is naci-
onalur literaturul moZraobebs Soris imiT, rom mwerlebi ZiriTadad 
irCeven sxva da ara TavianTi qveynis tradiciul enas.8  

es faqti aixsneba imiT, rom irlandieli mwerlebis winaSe rTuli 
lingvisturi problema idga. irlandiis tradiciuli geluri ena 1880 wli-
saTvis, faqtobrivad, mkvdari iyo. 1840-iani wlebis SimSilobam aRgava piri-
sagan miwisa TiTqmis mTeli gelurad molaparake irlandia da amdenad misi 
literaturac. TviTon ieitsma ar icoda geluri ena da man sworad SeniSna 
_ „geluri Cemi nacionaluri enaa, magram Cemi dedaena araa“. jentlmeni ar 
laparakobs gelurad – es iyo anglo-irlandiuri cxovrebis ZiriTadi wesi. 

amrigad, Tanamedrove formiTac ki geluri ena ucnobi iyo yvela imaT-
Tvis, vinc ar gazrdila gelurad molaparake ojaxSi; enis ufro Zveli 
formebi ki, romlebzec Seiqmna saukeTeso literatura – saocrad rTuli 
iyo. ase rom, irlandiel mwerlebs unda gamoeyenebinaT inglisuri ena, mag-
ram uZvelesi irlandiis miTologiisa da legendebis, amasTan, maTi Tana-
medrove irlandiis folklorisa da istoriis Seswavlis gziT epovaT sa-
kuTari stili da Txrobis sagani. 

Tavisi ideologiuri da esTetikuri principebis SemuSavebaSi, amasTan, 
am sakiTxis ukeTesad garkvevaSi ieitss didad daexmara q. o’lieri, Jurna-
listi da revolucioneri, romelmac Tanamoazre irlandieli mwerlebisa-
gan im droisaTvis erT-erTi yvelaze aqtiuri literaturuli jgufic ki 
Camoayaliba. o’lieris azriT, irlandiuri literatura inglisur enaze ver 
ganviTardeboda, Tu irlandieli mwerlebi ar dainteresdebodnen irlandi-
uri erovnuli sakiTxiT. irlandiuri literatura unda yofiliyo naciona-
luri, magram ara propagandis meSveobiT, aramed namdvili irlandiuri li-
teraturis SeqmniT, romelic sulierad moamzadebda qveyanas momavali po-
litikuri TavisuflebisaTvis. 

istorikosebs dava aqvT imis Taobaze, Tu rodis daiwyo irlandiuri 

                                                 
8 amasTan dakavSirebiT sainteresoa, Tu rogor gansazRvravs mkvlevari riCard fa-
lisi irlandiur literaturas: „irlandiuri literatura, dawerili irlandiuri 
warmoSobis pirovnebis mier, an im piris mier, romelic sxvagan daibada, magram ir-
landiaSi cxovrobs, aigivebs Tavs irlandiasTan da wers imgvarad, rom gansakuT-
rebul azrs iZens irlandiur konteqstSi. aseTi ganmarteba saSualebas aZlevs r. 
faliss irlandiel mwerlad aRiaros jeims joisi, romelmac cxovrebis umetesi 
nawili irlandiis gareT gaatara, an kidev meri lavini, romelic amerikis SeerTe-
bul StatebSi daibada. amasTan, irlandieli mwerlebis siis miRma tovebs bernard 
Sousa da oskar uailds – dublinel mwerlebs, romelTa nawarmoebebi irlandiuri 
literaturis periferiul nimuSebad miaCnia ( R. Fallis. The Irish Renaissance. N. Y. 1977). 
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literaturuli aRorZineba. zogis azriT, igi daiwyo 1842 wels, roca erov-
nuli moZraobis pirvelma didma ideologma da mweralma Tomas devisma 
dublinSi daiwyo gazeTis „Nation” gamocema. masSi devisi da sxva axalgaz-
rda mwerlebi da moazrovnebi, jgufis „axalgazrda irlandia“ wevrebi, 
pirvelad alaparakdnen irlandiur literaturaze, romelic iqneboda in-
glisur enaze, iqneboda „xalxuri“, nacionaluri, aCvenebda irlandiis 
cxovrebas... 

sxvebi irlandiis literaturuli aRorZinebis dawyebis TariRad asaxe-
leben 1878 wels, rodesac stendiS o’greidim gamoaqveyna „irlandiis isto-
ria: gmiruli periodi“, wigni romelmac aRafrTovana irlandieli mwerlebi. 
o’greidis „istoria“ tradiciulad gagebul istorias ar warmoadgens. uf-
ro sworad, esaa Zveli irlandiuri sagebis mxatvruli gadakeTeba. rogorc 
mogvianebiT kritikosi n.j. o’konori werda: „o’greidis udidesi miRweva iyo 
is, rom man ZiriTadi Zvelirlandiuri teqstebis naklebad gasagebi, abdaub-
da, daukavSirebeli moTxrobebisagan Seqmna gamarTuli istoriuli Txroba, 
romelsac dasawyisic aqvs, Suagulic da dasasrulic“ (3, 121). wignSi gadmo-
cemulia irlandiis legendebi, kerZod, Txroba dakavSirebulia gmir quxu-
linTan, romlis saxe mniSvnelovan rols TamaSobda irlandiuri TviTSeg-
nebis CamoyalibebaSi. gasakviri araa is udidesi gavlena, rac quxulinis 
epikuri ciklis meored dabadebam iqonia. Rrma erovnuli damcirebis, ekono-
mikuri da kulturuli degradaciis momentSi, rodesac asimilaciis saSiS-
roeba sul ufro realuri xdeba, ucbad warmodgeba didebuli eposi, rome-
lic amaRlebulad mogviTxrobs gmirul warsulze, didebul da Tavisu-
fal xalxs rom Seefereba. eposi TiTqosda amtkicebda irlandieli xalxis 
istoriul uflebas damoukideblobaze, TvalsaCinos xdida ingliselebi-
saTvis ganviTarebuli irlandiuri kulturis arsebobas. 

ingliseli mkvlevari riCard falisi irlandiuri literaturuli 
aRorZinebis dawyebis TariRad miiCnevs 1888 wels, roca o’lieris wrem ga-
mosca patara anTologia „axalgazrda irlandiis poemebi da baladebi“. 
wignis saTaurs orgvari mniSvneloba hqonda imdroindeli mkiTxvelisaTvis. 
„axalgazrda“, erT mxriv, miuTiTebs misi Semdgenlebis axalgazrdul asaks, 
meore mxriv, mogvagonebs axalgazrda irlandiis moZraobas, romelsac ad-
gili hqonda 40 wlis winaT da romelic moiTxovda, rom irlandiuri poe-
zia erovnuli interesebis samsaxurSi yofiliyo.  

o’lieris wris wevrebi, rogorebica arian u.b.ieitsi, d. haidi, j. rase-
li da sxvebi TavianT Tavs maT memkvidreebad miiCnevdnen, magram bevri ram 
axalic SeiZines: ostatoba patriotul SemarTebaze maRla daayenes; poezi-
is sagnad politikuri sakiTxebis nacvlad airCies irlandiis istoria da 
folklori; irlandiuri erovnuli moZraoba ufro maRla daayenes, vidre 
romelime dogmisa an politikuri partiisadmi erTguleba. 

amrigad, irlandiuri literaturuli aRorZineba moamzades irlandiu-
ri kulturis im moRvaweebma, romlebic iRwvodnen, raTa aRedginaT Zveli 
kelturi literaturuli tradicia, sinaTleze gamoetanaT xalxuri kul-
turis uZvelesi Zeglebi. aseT Sromas Sedegad mohyva interesis zrda erov-
nuli warsulisadmi. literatorTa da dramaturgTa axalma pleadam Tavis 
SemoqmedebaSi aRadgines TiTqmis dakarguli kavSiri irlandieli xalxis 
literaturuli msoflmxedvelobis saTaveebTan. 
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Nona Kometiani 
"Celtic Complex" and  the Irish Literary Revival 

Summary 
 
Irish literary revival (the late 19th and early 20th century) was founded by such figures of 

Irish culture as W.B. Yeats, J. O’Leary, S. O’Grady, D. Hyde, and others. They sought to restore 
Celtic literary tradition and popularize the ancient monuments of national culture. The result of 
their work was the increased interest in the national past. Works of a new galaxy of writers and 
playwrights restored an almost completely lost link with the origins of the literary outlook of the 
Irish people. 
 
 

Нона Кометиани 
«Кельтский комплекс» и  ирландское литературное возрождение 

Резюме 
 

Ирландское литературное возрождение (вторая пол. XIX – нач. XX в.) подготовили 
такие деятели ирландской культуры, как У. Б. Йейтс, Дж. О’Лири, С. О’Грейди, Д. Хайд и др. 
Они стремились восстановить кельтскую литературную традицию, популяризировать 
древние памятники национальной культуры. Результатом их работы стал возросший интерес 
к национальному прошлому. Творчество новой плеяды литераторов и драматургов 
восстановило почти полностью утраченную связь с истоками литературного мировоззрения 
ирландского народа. 
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lana nadareiSvili 
(saqarTvelo) 

 
istoriografiuli metaromanis ZiriTadi markerebi 

(qristof ransmairis `ukanaskneli samyaro~) 

 

rogorc cnobilia, istoriografiuli metaromani aerTianebs, erTi 
mxriv, modernizmisgan memkvidreobiT miRebul parodiul TviTrefleqsias 
da, meore mxriv, XIX saukunis istoriuli romanis tradiciebs, rac gulis-
xmobs kargad gaazrebul da awyobil siuJets, mkveTrad gamoxatul perso-
naJebsa da klasikuri realizmisTvis damaxasiaTebel Txrobis teqnikas. 
profesori susana onega Tvlis, rom istoriografiuli metaromanis sawyi-
sebs `magiur realizmamde~ markesisa da borxesis nawarmoebebTan mivyavarT. 
samecniero wreebSi erT-erT pirvel istoriograful metaromanad aRiare-
bulia markesisis `martoobis asi weli~ (1967); romani, romelSic raciona-
lizmsa da realizmze maRla dgas fantazia, gamonagoni, miTologia (3, 59). 

istoriografiuli metaromani, pirvel rigSi, TamaSobs istoriuli 
faqtis utyuarobasa da sicrueze; masSi avtori xSirad mimarTavs falsifi-
cirebas. istoriografiuli metaromanis erT-erTi sakvanZo sityva - gayal-
bebaa, rac miznad isaxavs istoriis Sesaxeb arsebul warmodgenaSi eWvis Se-
tanas. rogorc cnobilia, istoriuli romani ZiriTadad teqstualur mtki-
cebulebebs mimarTavs, raTa damajerebloba, namdviloba SesZinos romanis 
samyaros. misgan gansxvavebiT, istoriografiuli metaromani msgavsi mtkice-
bulebebis asimilirebas ganzrax ar mimarTavs; isini ar arian Caqsovilni, 
ganzavebulni saerTo TxrobaSi. avtori maT montaJis xerxiT svams teqstSi 
- sabuTebis, dRiuridan motanili nawyvetebis, werilebis, Zveli gazeTebis 
amonaWrebis saxiT - rac arRvevs Txrobis process da qmnis STabeWdilebas, 
TiTqos mkiTxveli istoriuli detalebis Segrovebis mowme xdeba.  

istoriografiuli metaromanSi istoriuli faqti iZens axal inetrpre-
tirebas; movlena, romelsac istoriaSi ar hqonia adgili (radgan ar Senar-
Cunda saTanado werilobiTi mtkicebulebebi, wyaroebi) arsebobis uflebas 
moipovebs. mwerali, romelic istoriografiuli metaromanis Janrs mimar-
Tavs, sargeblobs literaturis SesaZleblobiT, warmoaCinos iseTi `simar-
Tleebi~, romlebic tradiciul istorias `gamoepara~. sagulisxmoa, rom in-
gliseli mwerali Carlz pelizeri SekiTxvaze, Tu ratom wers, pasuxobda, 
rom ara `imisaTvis, rom sakuTar Tavs movuyve istoriebi, romlebic gare 
samyaros azrs sZenen... an imisaTvis, rom movZebno is erTaderTi didi isto-
ria, romelic yvelafers axsnas mouZebnis da moxsnis dapirispirebebs~, ara-
med `...imisaTvis, rom gamovigono istoria, romelSic SevZleb damalvas Cemi 
epoqis mowyenilobisa da saSinelebisgan~ (2, 16). imaves imeorebs akroidi: 
`ratom ar werT Tqvens droze? ratom gaurbixarT mas? imitom xom ara, rom 
sakuTar Tavs gaurbixarT~ (5, 393). marTlac, warsulis `gamococxlebis~ 
garda, istoriograful metaromans kidev erTi mizani aqvs _ sakuTari `me~-
s povnis mcdeloba, warsulis meSveobiT TviTidentificireba; fragmentire-
buli Segnebis mqone personaJebi cdiloben sakuTari fesvebis moZiebas, ra-
Ta Caeweron istoriis konteqstSi; amdenad Tavi daimkvidron awmyoSic. lin-
da hatCeoni miuTiTebs, rom misi kolega - frederik jeimisoni istoriisa 
da istoriuli romanis krizisTan dakavSirebiT Seqmnili situaciidan gamo-
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savals maTi tradiciuli struqturis reorganizebaSi xedavs. misi azriT, 
saWiroa ara sinamdvilis asaxva, aramed istoriis/literaturis koncefciis 
Seqmna (1, 112). marTalia, istoriograful metaromans jerac ar Seuqmnia ase-
Ti koncefcia, magram Janris niSneuli tradiciebis SenarCunebiT SeZlo 
klasikuri istoriuli romanis kanonis Secvala.  

istoriografiuli metaromanis markerebze saubrisas, upirveles yov-
lisa, gamovyofdiT opoziciur wyvilebs - realoba/gamonagoni; istoria/is-
toriebi. postmodernizmis pirobebSi warsulis sicruisa da realobis ur-
TierTmimarTebis, istoriisadmi da warsulisadmi damokidebulebis proble-
maze araerTma Teoretikosma gamoTqva Tavisi Sexeduleba. rogorc t. d’ani 
aRniSnavs, istoria daiSala mikroistoriebad, adgilobrivi/lokaluri xa-
siaTis istoriebad, romlebsac droiTi TvalsazrisiT fragmentuloba, 
`wyvetiloba~ axasiaTebT da referentis gareSe maTi interpretirebac ki 
SeuZlebelia (3, 262). Tavis mxriv, liotaric aRniSnavs, rom Cven `didebuli 
istoriebis~ danawilebis, daqucmacebis da uamrav martiv, mcire zomis, lo-
kalur `istoria-monaTxrobebis~ dabadebis mowmeni gavxdiT (6, 213). es prob-
lemebi im faqtis gacnobierebis gamo Cndeba, rom warsuli Tanamedrove 
adamianisTvis misawvdomia mxolod teqstebis saxiT. warsuli ewinaaRmdege-
ba Semecnebas da Tavdajerebulobis grZnobas uqarwylebs rogorc Txrobis 
subieqts, aseve mkiTxvels.  

realoba da gamonagoni arsebobs nebismier istoriul romanSi; metic - 
nebismier literaturul nawarmoebSi, magram istoriografiul metaromanSi 
isini, jer erTi, Znelad gasarCevni xdebian, da meorec, avtoris mier gamo-
nagoni winaswarganzraxulad aris aqcentirebuli. l. hatCeoni aRniSnavs, 
rom simarTlisa da gamonagonis cnebebi saerTod miuRebelia literatu-
risTvis da postmodernistuli romanebi... Riad acxadeben, rom arsebobs 
mxolod `simarTlebi~ (1, 109). amdenad problema - realoba/gamonagoni; is-
toria/istoriebi - nawarmoebSi inacvlebs; Tavad personaJebi cdiloben 
faqtis garCevas nayalbevisgan, rac maT iSviaTad gamosdiT. amis miuxedavad, 
aSkara gamonagonic ar uSlis mkiTxvels, rom uTanagrZnos gmirebs da inte-
resiT CaerTos avtoris mier SemoTavazebul TamaSSi.  

istoriografiul metaromanSi xSirad gamoiyeneba `drosTan TamaSis~ 
xerxi, anu avtori ara mxolod azrobriv doneze miuTiTebs kavSirze war-
sulsa da awmyos Soris, aramed axdens droiTi fenebis `aRrevas~, maT ga-
nurCevlobamdec ki. swored aRniSnul xerxs mimarTavs qristof ransmairi 

romanSi `ukanaskneli samyaro~ (“Die letzte Welt”, 1988), romelSic warmodgeni-
lia evropuli civilizaciis mTeli istoria - berZnuli miTebidan damdeg 
apokalifsamde. romanis pirvelive gverdebidan mkiTxvels uWirs gansazRvra, 
Tu rodis, romel epoqaSi iSleba moqmedeba. logikurad, moqmedeba unda vi-
Tardebodes antikur epoqaSi, Zvel romsa da tomeSi, radgan moqmed perso-
naJebad gvevlinebian avTentikuri pirebi; kerZod, imperatorebi avgustusi 
da tiberiusi. imavdroulad, romanis pirvelsave gverdebze moniSnulia Ta-
namedroveobis markerebi: mag., avtobusis gaCereba, Tanamedrove teqnikuri 
mowyobilobebi, quCebisa da qalaqebis Tanamedrove dasaxelebebi. SevniS-
navT, rom ransmairi arc awmyos arqaizirebas axdens da arc warsuls aTa-
namedrovebs; igi qmnis udroobis, zedroulobis SegrZnebas. avtori ar ax-
vevs Tavs mkiTxvels Tanamedroveobis an sxva epoqebis detalebs; xSir Sem-
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TxvevaSi, isini mkiTxvelisTvis SeumCnevlad, zedmeti aqcentirebis gareSe 
Semoaqvs; mag., qalaq tomeSi (exlandeli konstanca, rumineTSi), gaCerebaze 
kota kiTxulobs avtobusebis ganrigs; ovidiusi stadionze gamodis mikro-
fonebis Taigulis win da a.S. romisgan gansxvavebiT, tomeSi fantazia da 
iracionaluroba sufevs; amitomac aqaur situacias advilad moergnen iazo-
ni - kontrabandisti, romelsac gem `argoTi~ aralegali emigrantebi gadah-
yavs da germaneli Tizi (This)9 - meore msoflio omis veterani, romelsac 
Ram-RamobiT gazis kameraSi momakvdavi adamianebi esizmreba. mudmivi gardaq-
mnebi ara mxolod am qalaqis mkvidrT axasiaTebT, aramed droebsac, romle-
bic sxvadasxva mimarTulebiT arian ganfenilni da zogjer erTmaneTs ga-
dakveTen. sabolood, tomes realoba ovidiusis gamonagoni aRmoCndeba; 
mwerlis fantazia aTavisuflebs samyaros adamianebisa da maT mier dadge-
nili wesebisgan. `metamorfozebis~ gamonagoni samyaro erTaderTi realoba 
aRmoCndeba, romelic saWiroebs adamianTa cru racionaluri Zalauflebi-
sagan gaTavisuflebas.  

valter skotidan dawyebuli, istoriuli romanis avtorebi gulmodgi-
ned agrovebdnen istoriul mtkicebulebebs, ikvlevdnen im periods, romel-
zec werdnen. magram istoriografiuli romanis avtoris dadanaSauleba 
epoqis arcodnaSi da arakompetenturobaSi ar SeiZleba. Cven ar gagvaCnia 
dazustebuli codna antikuri samyaros Sesaxeb; mtkicebulebaTa umetesoba 
samudamod dakargulia. darCa uamravi gamocana, rac avtors aZlevs saSua-
lebas, pasuxebi mxolod sakuTari warmodgenebis daxmarebiT moZebnos, rad-
gan is istoriuli sabuTebiT araa xelfexSekruli da SeuZlia moaxdinos 
istoriis konstruireba. istoria dums, Tu ratom iqna gandevnili ovidiusi 
romidan; amitomac amaze avtori iZleva pasuxs. ransmairis roms marTavs 
diqtatori; saxelmwifo mTlianad kontrolirdeba; romis imperia statiku-
ria, umoZraoa. ovidiusis `metamorfozebi~ safrTxis Semcvelia, radgan sa-
xifaToa nebismieri cvlileba, transformireba. ransmairi gvTavazobs saku-
Tar versias maTi istoriuli faqtebiT ganmtkicebis gareSe. misi romi ar 
aris konkretuli istoriuli adgili konkretul istoriul periodSi. igi 
zedroulia, drois miRma imyofeba, magram amavdroulad, man yvela epoqa Se-
isruta, moicva. ovidiusis gandevnis adgilic - tome - moklebulia faqtob-
riv safuZvels. ucnauri logikiT, sicrue xdeba ufro realuri, vidre is-
toriuli sinamdvile. warsulis interpretirebisa da rekonstruirebis, 
sxva realobis Seqmnis saSualebiT avtori imarjvebs droze. 

ransmairis gmiri araprofesionali gamomZiebelia, romelic antikuri 
epoqis geniosis nakvalevze miemarTeba. romaeli kota nazonis saZebnelad 
imperiis ganapiras, qalaq tomeSi miemgzavreba, sadac poeti gadaasaxles. na-
zonze cnobebis Segrovebisas kota iqceva ise, rogorc biografi-moyvaru-
li; igi gulmodgined epyroba yvelafers, rac dakavSirebulia poetTan: `aq 
dadioda nazoni~ (4, 20). aRniSnuli siuJeturi xaziT avtori istoriografi-
uli metaromanis kidev erT markers gamoyofs, romelic Zebna/gaqcevas, de-
teqtiur xazs ukavSirdeba. aRniSnul markerebTan dakavSirebiT gverds ver 
avuvliT umberto ekos saetapo romans `vardis saxeli~ (1980). garda paro-
diulobisa da interteqstualobisa, am romanSi iyo kidev minimum ori mniS-
vnelovani momenti - deteqtiuri siuJetis xazi da wignis Zebnis motivi - 
                                                 
9 Pplutonis romauli saxeli. 
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romelmac Tanamedrove istoriuli romanisTvis axali pirobiTobebi gan-
sazRvra. ekos romanis Semdeg istoriografiuli metaromanis sasurveli 
figura gaxda deteqtivi (profesionali an moyvaruli) an nebismieri sxva 
piri, romelic mis funqciebs asrulebs; imavdroulad, tradiciuli gaxda 
siuJeturi moqmedebis ganviTareba dakarguli, gamqrali an moparuli wignis 
garSemo. Tanamedrove istoriul romanebSi deteqtiuri motivis ZiriTad 
funqcias warmoadgens warsulis Sesaxeb saboloo da sruli codnis prob-
lematurobis xazgasma, arsebuli codnis eWvqveS dayeneba da axali inter-
pretirebebis gamoTqma/dafiqsireba.  

postmodernizmisTvis uzomod didi mniSvneloba aqvs wignis saxes. pos-
tstruqturalistebi adamians weriTi kulturis fenomenad, gutenberguli 
civilizaciis nayofad ganixilaven. isini samyaros aRiqvamen rogorc usaz-
Rvro, usasrulo teqsts, radgan deridas sityvebiT, `araferi ar arsebobs 
teqsts miRma~. umberto ekosTvis samyaro `enciklopediaa~, `leqsikonia~; xo-
se luis borxesisTvis _ uzarmazari biblioTeka. es koncefciebi asaxvas 
pouloben istoriografiul metaromanSic. dakarguli wigni (an nebismieri 
sxva artefaqti) warmoadgens Sekruli, erTiani msoflSecnobis dakargvis 
metaforas. gmiri eZebs mas an teqstebis avtors, magram ganicdis marcxs, 
radgan saboloo pasuxi ar arsebobs da postmodernuli Txrobis finali 
yovelTvis Riad rCeba. mkiTxveli, iseve rogorc gmiri, veRar grZnobs Tavs 
dajerebulad, radgan sinamdvile, faqtebi erwymian sicrues, xolo warsu-
li _ ganuyofelia awmyosgan da masze zegavlenis moxdenac ki SeuZlia. 
movlenaTa Soris kavSiris damyareba - sakuTari Tavis povnis mcdelobaa. 
saboloo jamSi, wignis, teqstis, gardacvlili mwerlis Zebna xorcieldeba 
ara simarTlis gasagebad an realuri istoriuli suraTis aRsadgenad, ara-
med sakuTari Tavis, sakuTari fesvebis moZiebis, mocemul konteqstSi saku-
Tari adgilis dasamkvidreblad.  

postmodernizmisTvis kidev erTi niSneuli saxea - muzeumi, biblioTeka, 
antikvaruli daxli, romelic SeiZleba ganzogaddes TviT Txrobis metafo-
ramde; metic, avtori xSirad TamaSobs muzeumis, koleqciis da a.S. ori ti-
pis Sedarebaze. pirvelSi - istoriuli mtkicebulebebi gulmodgined aris 
mowesrigebuli, danomrili, Tematizirebuli; igi stabiluri, usicocxlo 
warsulis saxea. xSir SemTxvevaSi aseT muzeums upirispirdeba antikvaruli 
daxli an ubralod saxli, sxveni, romelic savsea sxvadasxva Zveleburi 
nivTebiT; aq warsuli cxovrobs Tavis sxvadasxva reprezentirebaSi; igi ar 
aris dasrulebuli, aRsavsea moulodnelobebiT, Riaa axali aRmoCenebis-
Tvis.  

ransmairis romanis gmiri, romaeli kota, miemgzavreba ovidiusis saZeb-
nelad mas Semdeg, rac romSi moaRwia SemaSfoTebelma cnobam publius ovi-
dius nazonis gardacvalebis Sesaxeb. SavizRvispireTis qalaq tomeSi eqspe-
dicia unda gaigzavnos, romelic am cnobas gadaamowmebs; magram kotas 
surs, pirveli iyos, sxvebs daaswros da Tavad gaerkves yvelaferSi; nazo-
nis sicocxlis bolo dReebsa da sikvdilze man uTxras roms simarTle. 
amasTan, kotas surs, `metamorfozebis~ erTi asli mainc Caigdos xelSi, 
radgan dedani avtorma gadasaxlebis win dawva; es SesaZleblobas miscems 
kotas, opoziciisa da xelisuflebis mxridan damsaxurebuli aRiareba moi-
povos. sinamdvileSi cnobilia, rom `metamorfozebi~ poetis megobrebisa da 
Tayvanismcemlebis Canawerebze dayrdnobiT srulad aRadgines, magram ran-
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smairis Tanaxmad, xelnaweri ar arsebobs. aq aSkarad igrZnoba reminiscen-
cia ekos `vardis saxelTan~, romelSic avtori aristoteles `poetikis~ me-
ore nawilTan dakavSirebiT sakuTar versias gvTavazobs: sabolood, ekos-
Tanac da ransmairTanac xelnawerebi cecxlSi iwvian. 

ovidius nazonis msaxuri kotas uCvenebs qvebs, romlebzec amoTlilia 
sityvebi. romaeli cdilobs, gamonaxos am frazebis wakiTxvis wesi, rom 
maTgan SeZlos azris gamotana. deSifrireba gaitacebs kotas da is mar-
Tlac SeZlebs `metamorfozebis~ nawyvetis wakiTxvas. warmatebisgan gaxa-
lisebuli kota gadawyvets, `amoiRos~ nazonis istoriebi tomes mkvidrTa 
mogonebebidan da amgvarad aRadginos wigni. magram es Canafiqri ar Sedga. 
adamianebi, romlebmac ovidiusisgan moismines esa Tu is ambavi, TavianTi in-
terpretirebiT uamboben kotas, romelsac sabolood eCveneba, rom nazoni 
TiToeuls sxvadasxva istorias uyveboda. munji araqne ki kotas naqsovi 
gobelenebis saxiT sTavazobs nazonis istoriebis Tavisebur interpretire-
bas. sabolood, romaeli gaacnobierebs imas, rac mkiTxvelma masze adre ga-
igo: igi imyofeba ovidiusis mier Seqmnil samyaroSi da mTeli im drois 
ganmavlobaSi, rac poetsa da mis wigns eZebda, cxovrobda masSi. amgvarad, 
tomes yvela macxovreblis istoria, naWrebze dawerili, `ara marto Zvel-
TaZvelebi, aramed rkinis qalaqis momavali bedic... gaSifruli, axla ukve 
kotas TiTebs Sua epareboda~ (4, 172). 

amgvarad, zemoT CamoTvlili markerebis gaTvaliswinebiT SegviZlia 
davaskvnaT, rom postmodernisti avtorebi Tanamedrove adamianis warsul-
Tan damokidebulebis, sinamdvilisa da istoriis, sicruisa da realobis 
urTierTdamokidebulebis warmosaCenad mimarTaven Semdeg saSualebebsa da 
xerxebs: 

 aRmoCenili artefaqti, mowmoba warsulis Sesaxeb (portreti, xelna-
weri, werili da a.S.), romelic cvlis warsulis droTa Camoyalibebul su-
raTs; 

 personaJi, romelic Sepyrobilia warsuliT, mihyveba poetis, mwerlis 
nakvalevs, cdilobs, amoxsnas warsulis gamocanebi; 

 siyalbis motivi aaSkaravebs warsulis Sesaxeb warmodgenebis sicru-
es, warsulis miuwvdomlobas; 

 TamaSi drosTan, warsulisa da awmyos droiTi fenebis aRreva mWid-
ro urTierTkavSirze, awmyoze warsulis zegavlenaze mianiSnebs; 

 TxrobaSi/narativSi mogonebebis, legendebis, avTentikuri an araav-
Tentikuri poetebis (mwerlebis) nawarmoebebidan nawyvetebis, werilebis 
CarTva;  

 kiTxvebi, romelTa adresati mkiTxvelia da romlebic upasuxod rCe-
ba; 

 Txrobis Ria finali, amouxsneli gamocana warsulis miuwvdomloba-
ze, adamianis SemecnebiTi SesaZleblobebis SezRudulobaze, warsulis in-
terpretirebis Riaobaze, `gadaweraze~ miuTiTebs. 
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Lana Nadareishvili 
The main markers of the historical metanovel 

(A novel by Christopher Ransmair “The last world”) 
Summary 

 
As is known, historical metarnovel comprises on the one hand, parody self-reflexation 

received by modern heritage, and on the other hand, XIX century historical novel traditions that 
implicates well interpreted and constructed subject, with the distinct personages and narration 
technique characterized by classical realism. One of the key words for the historical metanovel is 
falsification, aim of which is to doubt the history. As it is known, historical novel mainly addresses 
the text evidences, so that makes the novel more convincible and real. In contrast, historical 
metanovel does not address such similarities; they are not embedded in the total narration. Authors 
usually use such evidence as documents, parts from the diaries, letters, cuts from the old newspaper 
- that breaches the narrative process and makes falsification, as if the reader becomes the witness of 
historical collection. The given issues are described in the Christopher Ransmair’s novel “The last 
world“. 
 

 
Лана Надареишвили 

Основные маркеры историографического метаромана 
(Роман Кристофа Рансмайра «Последний мир») 

Резюме 
 

Как известно, историографический метароман объединяет в себе, с одной стороны, 
унаследованную от модернизма пародийную саморефлексию и, с другой стороны, традицию 
исторического романа XIX века, которая подразумевает хорошо продуманный сюжет, четко 
выраженных персонажев и характерную для классического реализма нарративную технику. 
В первую очередь, автор историографического метаромана обыгрывает достоверность или 
ложь исторического факта. Ключевое слово историографического метаромана - 
фальсификация, направленная на то, чтобы вселить сомнение в разум читателя, в его 
представление об истории. Авторы классических исторических романов часто прибегают к 
текстуальным документам, которые служат убедительным свидетельством подлинности 
авторских концепций. В отличии от них, авторы историографических романов не 
увлекаются ассимилированием в тексте документов такого типа, напротив, способом 
монтажа они «втавляют» в текст документы разного типа, отрывки из личных дневников, 
писем, вырезки из старых газет, что приводит к нарушению процесса повествования и 
создает впечатление, будто читатель становится свидетелем коллекционирования 
исторических деталей. Все эти вопросы обсуждаются на примере культового романа 
Кристофа Рансмайра «Последний мир». 
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Жанна Толысбаева 
(Казахстан) 

 
МЕГАПОЛИС ГЛАЗАМИ ЖЕНЩИНЫ 
(по повести Л. Калаус «Темные паруса») 

 
 

Ускорение процесса урбанизации на рубеже тысячелетий проявилось особенно полно 
в эксстолице - городе Алматы, который испытывал серьезные изменения в социальном 
составе. Основными характеристиками модернизационных процессов в рассматриваемый 
период является их относительная быстрота и, главное, - их противоречивость. Алматы 
представляет собой типичный пример быстро растущего под влиянием процессов 
модернизации, индустриализации, урбанизации крупного города, пораженного постоянным 
кризисом «большого города», распадающегося на ряд отдельных кризисов: жилищный, 
санитарный, коммунальный, социальный и т.д. Все это не могло не отразиться на качестве 
жизни, типе мироощущения коренного жителя Алматы. Именно об этом пишет в своей 
повести-мелодраме «Темные паруса» (1) современный писатель Казахстана Лилия Калаус. 
Каким видит Город автор? Чего больше в мелодраме «Темные паруса»: ужасающего 
гротеска на современный городской быт или тоски по «алым парусам» несбывшихся 
надежд?  

Можно ли отнести текст повести к женской прозе? В общем-то, да. Автор – женщина, 
центральные героини – женщины, проблематика повести так или иначе связана с женскими 
судьбами. Взгляд на окружающую действительность дан с точки зрения 
высокоинтеллектуальной женщины, с учетом особенностей женской психологии. И, что 
самое важное, главные героини повести-мелодрамы Лилии Калаус «Темные паруса» - 
жительницы Алма-Аты-Алматы, принадлежащие разным эпохам, профессиональным кругам, 
имеющие разные интересы и системы ценностей. На начало повести их объединяет быт и 
темп жизни огромного города. В конце сюжета они узнают о себе что-то еще, что позволит 
сохранить себя в условиях этой городской жизни… 

Кратко прокомментирую основные события. Лида под видом журналистки приходит в 
дом своей подруги Аси. Цель визита – взять мнимое интервью у талантливой, незаурядной 
Аделаиды Павловны – матери Аси (об этой услуге попросила Ася, чтобы поддержать свою 
мать). Лиду поражает и ужасает эта немолодая, капризная, подозрительная, очень 
разговорчивая творческая личность. Лида жалеет, что ввязалась в эту историю. Но и 
Снежная Королева (так Лида про себя называет мать подруги) или просто Королева что-то 
заподозрила. Психопатичной старухе предъявляют специально заготовленную визитку, на 
которой можно прочесть: «ЭДЕЛЬВЕЙС. Ассоциация ветеранов ВОВ и инвалидов труда. 
Литературный клуб». Она, щурясь, читает, и эта надпись ошарашивает её. 

Становится не до игры, когда приходит участковая врач и начинается скандал из-за 
недостачи одной пустой ампулы сильнодействующего обезболивающего. Перебранка с 
братом Аси ничего не меняет, а только ухудшает ситуацию. 

Но в этом доме, куда непонятно почему тянет Лиду, еще много проблем. Ася 
беременна, отцу будущего ребенка нет до этого дела. Очередная картина мелодрамы 
переносит нас в мрачный роддом, который описан в стиле черного юмора. После такого 
заведения даже запущенная и непроветренная квартира с доживающей последние часы 
матерью кажется желанной. Врачи скорой, приехавшие констатировать смерть матери, 
опять увозят Асю в роддом, теперь уже рожать. 

В последней картине Ася возится с младенцем, происходит примирение с братом, а 
Лиде никуда не хочется уходить из этого дома. Где-то за пределами изображаемого 
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находится ее муж Жорик, которому она часто звонит по сотовому. Но он так и не появляется 
перед читателями, остается закадровым персонажем – этаким непоявившимся Годо из пьесы 
С. Беккета.  

Атмосфера тотального недоверия и надрыва снимается. Нестабильная жизнь достигает 
состояния крайнего упрощения и потому временного благополучия: необходимый уход за 
беспомощным младенцем в чём-то тождествен ситуации обязательного присмотра за 
больной матерью. Биология подчиняет психологию. Выполняя долг перед слабейшими, 
героиня неожиданно преодолевает абсурдность бытия. 

Встречи и расставания, постижения жизненных истин, откровения и раскаяния 
героинь происходят в пространстве города. Примечательно, что из всех персонажей 
мужского рода на авансцену реальных действий выведен только полуюродивый брат Аси. 
Существование на страницах повести всех остальных мужчин слишком фантомно: и муж 
Лиды, и любовник Аси так же призрачны, как ушедшие в мир иной поклонники престарелой 
Аделаиды. Единственным мужчиной в повести остается быть Город. Он становится самым 
главным сверхгероем во всех ипостасях: урод и красавец, богач и нищий, раб и насильник, 
испытывает на прочность, и он же дает силу для жизни. В ситуациях выбора, которые Город 
щедро раздает своим невольницам, заложены такие конфликты, которые рассказывают 
неприкрытую правду о времени и о его современницах. Что же это за конфликты, видимые 
женскому взгляду? 

В первую очередь, это конфликт между красивым и безобразным, гармоничным и 
осколочным. В алматинской книге Лилии Калаус «Темные паруса» урбанистический пейзаж 
передан динамичными фразами и неординарными образами-метафорами. Автор описывает 
современный город предельно субъективно и нелицеприятно: 

 «В пять пополудни сизая муть была электрифицирована, свечение невидимого, но 
близкого солнца. И уродливый город медленно и мягко зажёгся изнутри янтарным величием 
русского барокко. Так бывает в Средней Азии. Нет, это не девятиэтажные шлакоблочные 
дома уныло ползут за окнами маршрутки, затравленные стаей праворулек, а мраморные, 
обрубленные в бёдрах ноги колосса шагают, не зная ещё о судьбе остального тела, шагают, 
истекая потоками горячего света, бодро, по инерции...» (58, 1).  

«…Свечение исчезло. И ртутное море ослепительной жары мгновенно, до плохо 
пригнанных бетонных черепных костей, выжгло лицо города», 

Абсурд и какофония, изуродованность некоего идиллического образа – вот главные 
характеристики этого топоса, элементы которого выбиты из ансамблевого целого и более 
напоминают руины на свежем пепелище. Откуда и кем задана эта программа агрессии, 
кровавого насилия («обрубленные в бедрах ноги колосса … истекают потоками света (а в 
сознании читателя по инерции авторского ожидания возникает образ крови потоком)»)? 
Порождается где-то на высшем космическом уровне и, соблюдая какую-то свою иерархию, 
распространяется на быт по-прежнему маленьких людей? Или его создали из суеты сует 
сами люди, непомерные в своем мятежном стремлении взять верх над каждым, кто 
появляется рядом?  

«Небо гудело над крышами, давило на горы, угрюмо нахохлившиеся на юге, пригибало к 
земле мятежные головы верненских вязов, кажется, сосланных сюда когда-то вместе с 
дагерротипами, латунью подзорных труб, кружевом зонтиков, казачьими станицами, 
синематографом «ХХ век» и прочими философами-садоводами-революционерами-
инженерами-строителями-поляками-корейцами-японцами-татарами-немцами-эстонцами-
евреями» (58, 1). 

Вот так через запятую и дефис, уравняв человека, идеологию, национальность, 
профессию и вещь, автор воссоздает в динамике историю Города – от Верного до 
современного мегаполиса. И задает основную тревожную интонацию повести… 
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Не удивительно, что лексико-стилевое своеобразие повести создают оксюморонные 
образы, акцентирующие внимание на конфликтном мировидении автора. 

В пять пополудни сизая муть была электрифицирована свечением невидимого, но 
близкого солнца (58, 1) 

И уродливый город медленно и мягко зажёгся изнутри янтарным величием русского 
барокко (58, 1) 

… фиксировать как-то эту жизнь-нежизнь, странные эти штуки, видимые всем и почти 
никому не видимые (58, 9) 

Пейзаж казался уже родным, как запах этой квартиры, как чужие обстоятельства, как 
новые заботы, как старые летние мозоли (58, 35) 

Жизнь, думала дальше она, полна не вопросов, а ответов. Лида благодарно 
улыбнулась сквозь слёзы и посмотрела на небо (58, 35). 

Женское авторское сознание категорически отказывается принять город как топос 
целостности. И хотя Лилия Калаус воспроизводит пространство лишь в силу 
повествовательной необходимости, именно детали зачастую становятся теми элементами 
осколочного, которые позволяют взломать границы доминирующего хронотопа и заглянуть 
за его горизонты. Это: «пафосные особняки недавней застройки» (58, 1), «зеркальные окна» 
(58, 1), «сверкающие дворцы суперскоростного лифта», «обычный дрянной домишка в 
Азиатчине» (58, 1), «ажурные заборы» (58, 1), «будки охранников» (58, 1), «фонтанчики у 
входа» (58, 1), «подъезд, пропахший тяжким кисломолочным духом» (58, 2), «невысокие, 
крошащиеся мозаикой ступеньки» (58, 2), «на каждой лестничной площадке теснятся по 
четыре разномастные дверки» (58, 2), «тёмное чрево прихожей» (58, 2), «Стандартная 
панельная «трёшка»» (58, 3). У Лилии Калаус изображение города также находится в тесном 
переплетении с бытовым хронотопом. Познаются они, прежде всего через пространство 
целого и осколочного изображения. И эти два аспекта в произведении являются не 
противоположными понятиями, а осознаются они как две стороны единого целого – 
детальные описания и целостные описания целого урбанистического пространства. Хотя эти 
два аспекта являются разными по своим целевым векторам, но однообразны в своей 
направленности на воссоздание целостной картины урбанистического пространства. 

Данные пространственные сферы существуют в произведении автономно, они 
являются взаимно отмежеванным, как отмежеванная жизнь разных героев. Именно поэтому 
главный герой встречает пространственные оппозиции, которые образуют зону отчуждения, 
ощущение которой Лилия Калаус специально подчеркивает. 

Топос города в повести Л.Калаус вступает в конфликт с явлением «азиатчины». Если 
городское пространство – пространство культуры, то концепт «Центральная (Средняя) 
Азия» воспроизводит иные механизмы жизни современного мегаполиса:  

«Сейчас, кажется, принято говорить «Центральная Азия». Западный здравый смысл, 
как всегда, на практике оборачивается могучим комплексом национальной 
неполноценности. Какие ассоциации порождает эта самая «Центральная Азия»? Пупочная 
грыжа Вселенной? Жлобский веб-говорок на форуме, где каждые пять секунд всплывает 
рекламная скважина порносайта? А скажешь: «Средняя Азия» - и как хорошо, сразу перед 
глазами старикашка-дехканин в драной тюбетейке, верблюд с ишаком, бесформенные 
тётки в полосатых робах, выводок грязных детишек, пыль и навоз, медленно, но верно 
разрушающие всё, что построено не из пыли и навоза...» (58, 1). 

В процитированном отрывке наглядно представлена очень женская логика 
рассуждений. Признавая существование антиэстетичных явлений в жизни своего Города, 
автор и ее героиня достаточно болезненно реагируют на всякие сторонние (а значит – 
неверные, ложные) попытки оценить ту же неполноценность образа мегаполиса: 
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«После брежневских панелек косяком пошли пафосные особняки недавней застройки. 
Удивительно, как быстро жёлтые зубы Азии сдирают с них гламурную шкуру евродизайна. 
Сначала дранка проклюнется над вычурной бровью лепнины, потом зеркальные окна 
покроются коррозией грязи, по стенам вскарабкается грибок, на сверкающих дверцах 
суперскоростного лифта кто-то криво прилепит скотчем бумажонку «Остоновка на 1, 3, 
8 этаже просьба ненажимать на др.», а потом – бац, и перед вами уже обычный дрянной 
домишка в Азиатчине, и никакие домофоны, ажурные заборы, будки охранников, 
фонтанчики у входа и прачечные в подвале не спасут и не помилуют…» (58, 1) 

По этим описаниям трудно однозначно сказать, любит или не любит автор и ее 
героини этот город. Но другого города им не дано. Они в нем живут. Живут в 
«полузадушенных невзрачных хрущобах», в домах-«мраморных обрубках», бодро 
подставляющихся под потоки горячего света (58, 1). Живут, заполняя суетой будней свое 
клиповое сознание: 

«мысли мельчали, суетливо ёрзали, вырождаясь до меню завтрашнего обеда 
вперемешку с прайсами, каталогами, накладными, ногтями налоговички, вечерним 
маршрутом в супермаркет» (58, 1) 

Живут, растрачивая энергию жизни на какие-то бесцельные действия и дела. 
Стремительность кинесики поступков героинь постоянно упирается в их бессмысленность 
или антиэстетизм:  

«Лида неловко спрыгнула с подножки автобуса, вырвала подол белой юбки из-под ноги 
кондукторши и засеменила прочь» (58, 1) 

«Лида сковырнула босоножки» (58, 2) 
«Асе хотелось заорать, заматериться на этих идиоток, затопать ногами, убежать 

к чёрту из больницы, всё-всё это прекратить немедленно, порвать, завыть, устроить 
истерику, валяться на полу, грызть железные ножки кровати… Ребёнок властно 
шевельнулся, потом ещё. Ася проглотила горький комок, с тоской поглядела на окно и 
пошла к своей постели» (58, 16). 

Трудно назвать финал повести счастливым. Не произошло чуда выживания больной 
матери Аси (она умерла), не проявил себя джентльменом любовник Аси и отец ее ребенка 
(остался в прошлом), не стали ближе друг к другу Лида и ее муж (Лида нашла другую 
радость – заботу об Асином ребенке). Более позитивны перемены, произошедшие с братом 
Аси: он стал пытаться что-то делать, начать зарабатывать. Но в этом «колючая» правда 
живой жизни:  

«Жизнь, думала дальше она, полна не вопросов, а ответов. Лида благодарно 
улыбнулась сквозь слёзы и посмотрела на небо. Луна пропала. Азиатские звёзды колюче 
посверкивали, как осколки разбитого троллями зеркала. А потом, заслоняя звёзды 
вздувшимися тёмными парусами, строго на север проплыл в обморочной вышине громадный 
парусник, и с его борта блеснуло на прощание странно знакомое слово, сложенное из 
кусочков льда» (58, 35). 

В последних строках повести автор и ее героиня вышли из горизонтального 
пространства города к вертикали видения неба. Если сопоставить образы неба начала и 
конца повести, можно увидеть разницу. Небо, давившее на горы и пригибавшее к земле 
вековые вязы, перестало быть устрашающим для человека. Да, оно продолжает хранить в 
себе многие леденящие и колючие тайны. И примиряет, пусть на короткий период. 

Небесное пространство, равно как и земное, уже не есть целостное зеркало, могущее 
отразить земную жизнь и таким образом прояснить многие запутанные следы человеческой 
жизни. И громадный парусник с темными парусами не обнадеживает, но о чем-то говорит… 
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Jana tolisbaeva 
megapolisi qalis TvalTaxedviT 

(l. kalausis moTxroba `muqi afrebis~ mixedviT) 
reziume 

 
l. kalausis moTxroba `muqi afrebi~ saintereso mxatvruli masalaa 

genderuli sakiTxebis sakvlevad. warmodgenili statiis Seswavlis obieq-
tia Tanamedrove megapolisi (konkretulad _ yazaxeTis yofili dedaqalaqi 
almaTi) iq mcxovrebi qalebis TvalTaxedviT. almaTis tradiciuli paTosu-
ri aRweris sanacvlod avtori iZleva qalaqis cxovrebis mkacr-realistur 
suraTs. urbanistuli kulturis konfliqturoba aisaxeba qalis yoveldRi-
ur cxovrebaze, mis garegnobaze, bedze. l. kalausma Tavis nawarmoebSi aR-
wera sxvadasxva asakisa da profesiis sami qalis cxovrebis sabediswero 
momentebi da aCvena, rom qali sicocxlisadmi siyvaruls inarCunebs ara ma-
makacis, warmatebuli ojaxuri cxovrebisa da profesiuli karieris, ara si-
lamazisa da axalgazrdobis, aramed romantikuli sulis gamo, romelic 
mas aZlevs Zalasa da imeds yvelaze rTul situaciaSic ki.  
 
 

Zhanna Tolysbaeva 
Megacity by the woman’s eyes 

(on the narrative of L. Kalaus “Dark sails”) 
Summary 

 
The L. Kalaus “Dark sails” narrative presents interesting artistic material for gender 

researches. The object of the study is the modern megacity (the former capital of Kazakhstan 
Almaty), seen by the eyes of women, its native inhabitants. Contrary to settled tradition of pathetic 
description of Almaty the author gives rigidly realistic picture of the city’s life. The conflict of 
urban culture is reflected in daily life of woman, in her appearance and fate. Describing the relevant 
moments of the life of three women of various ages and professions, L. Kalaus could show that it is 
not the presence of a man, not luck in the family life or the professional career, nor beauty and 
youth that preserve woman’s love of life, but the romantism of soul that grants forces and hope 
even in the most impossible situations. 
 



 

 81

manana RambaSiZe 
(saqarTvelo) 

 
andazebi germanul da qarTul SepirispirebiT komunikaciaSi 

 
didi xania, rac ena Tavis andazebSia gabneuli. maT gareSe adamiani ar 

iqneboda is, rac dRes aris: enobrivi Jongliori, romelsac saxaliso, Ta-
viseburi da seriozuli gamonaTqvamebiT komunikacia SeuZlia. andazebi am-
didreben Cvens leqsikas. isini sruliad gansxvavebuli formiT CarTulni 
arian winadadebebSi. am xalxur gamonaTqvamebs, farTod gavrcelebis gamo, 
xSirad „frTian sityvebs“ uwodeben. andazebi mtkiced SemosazRvruli, sa-
yovelTaod cnobili, sibrZniT gamorCeuli, gamoyenebaSi xSirad instinqtu-
ri da, nawilobriv, socialurad kritikuli arian, aRsavse Rrma SinaarsiT, 
romelic maSinve ar ixsneba. andazebi ucvlelia TavianT formulirebebSi, 
rac maT arsebiTad ganasxvavebs idiomaturi gamoTqmebisgan (Redewendung). 
rogorc espanelma mweralma servantesma Tqva: „andaza mokle winadadebaa, 
romelic emyareba xangrZliv gamocdilebas“. andazebi, iseve, rogorc zRap-
rebi, xalxis sulis gamoZaxilia. isini drois siRrmidan modian, saubrebiT 
an CanawerebiT Taobidan Taobas gadaecemian da yoveli xalxis mtkice leq-
sikas qmnian. moviyvanT sxvadasxva xalxis andazebs, romlebSic naTlad isa-
xeba am xalxis xasiaTi da, zogadad, maTi cxovrebis wesis Taviseburebebi:  

qarTuli andazebi: agorebuli qva xavs ar moikidebs; amRvreul wyalSi 
Tevzi advilad daiWireba; ara gyavdes moaxleo, Tavi moimoaxleo; armad na-
Sovi, armad waxdebao; ar gaTeTrdeba yorani, rac unda xexo qviSiTa; ar-
wivs sakenkiT ver gaaZRobo; asjer gazome da erTxel gaWeri; Zabva sjobia 
Surso; butias kerZi gemrielia da a.S.  

germanuli andazebi: beberi mela advilad ar gaebmeba maxeSi; gansacde-
li, romelic bolos ar mogviRebs da ar mogvkvlavs, gamogvawrTobs mxo-
lod; zarmaci saRamos gamarjvdebao; sxva kacic adamianis Svilia; yvelas 
rom endo, sibriyvea, aravis endo – martviloba; yvelaferi kargia, rac kar-
gad mTavrdeba; dumilis nu grcxvenia, roca saTqmeli araferi gaqvs.  

rusuli andazebi: qaris motanils, qarive waiRebs; ambari magaria, mag-
ram kuTxeebi ar varga; kuzians samare gaasworebs; gamarjveba marto ar mo-
dis.  

berZnuli andazebi: an adreve daqorwindi, an adreve gaxdi beri; anafo-
ris CacmiT kaci mRvdeli ver gaxdeba; auSene oqros xidi mters, romelic 
gtovebs; aqlemi verasodes xedavs Tavis kuzs; aRmarTs daRmarTi mosdevs; 
enas Zvali ara aqvs; erTi guguli gazafxuls ver moiyvans; vaSli vaSlis 
xis qveS Camovardeba; Tuki ferxulSi ebmebi, maSin unda icekvo kidec; roca 
Sen akeTeb imas, risi Zalac Segwevs, akeTeb imas, rac gevaleba; sjobs gvian, 
vidre arasdros; uZaRlo sofelSi katebi yefdneno.  

espanuri andazebi: sityvasa da saqmes Soris samwuxarod gzaa; Tu hyavs 
saxedars sami patroni, mgeli gaxdeba misi batoni; brZenma icis, rom man 
icis; Sters hgonia, rom man icis.  

inglisuri andazebi: bevri qali – bevri sityva; visac uyvars, mas sje-
ra; Tu me giyvarvar, Cemi ZaRlic Seiyvare; sanTeli arafers kargavs, sxva 
sanTlebis anTebiT; saqmeebi ufro xmamaRla metyveleben, vidre sityvebi; 
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siyvarulsa da omSi ar arsebobs wesebi; uniaTo muSa mudam Tavis xelsaw-
yos adanaSaulebs; yvela katas uyvars Tevzi, magram vercerTi ver itans 
TaTebis dasvelebas; yoveldRe erTi vaSli gixsnis eqimisagan.  

laTinuri andazebi: megobroba sicocxles alamazebs; platoni Cemi me-
gobaria, magram WeSmariteba ufroa Cemi megobari; gamarjvebas momzadeba 
unda; sikeTe ar daimaleba; qaRaldi ar wiTldeba; karTageni unda daingres; 
yvelas Tavisi; vazrovneb, maSasadame, varsebob; gaTiSe da ibatone; gemovne-
baze ar daoben; Secdoma adamianuria, patieba RvTaebrivi; sanam vsunTqav, 
imedi maqvs; da Senc brutus; iCqare nela; bedi brmaa; ende, magram icode 
vis; xeli xels bans; janmrTel sxeulSi janmrTeli sulia; me Cemi momwons, 
Sen – Seni; aravin SeiZleba iyos mosamarTle Tavis saqmeSi; CvenTan ars 
RmerTi; yvelaferi iSviaTi mSvenieria; icinis is, vinc bolos icinis; Sec-
domebze vswavlobT; gameoreba mecnierebis dedaa; gamarjvebas ver moiparav.  

franguli andazebi: akrZaluli xili yvelaze gemrielia; gamarjvebul 
gunds wevrebi ar toveben; gamouCekav wiwilebs nu daiTvli; didi muxa pa-
tara rkodan izrdeba; vinc yvelaze meti icis, yvelaze naklebs lapara-
kobs; Tu omletis Wama ginda, maSin kvercxebis gatexvac mogiwevs; kvamli 
ucecxlod ar arsebobs; leopardi ver moicilebs Tavis laqebs; Tu ginda 
saqme kargad gakeTdes, maSin SeniTve gaakeTe; punqtualoba zrdilobis me-
fea; sicili saukeTeso wamalia; yvela kvercxs erT kalaTaSi nu Caawyob; 
sanam uTo cxelia, manam unda gaauToo; siyvaruli brmaa.  

Sumeruli andazebi: ar icode ludi – ar ici sixaruli; patroni gRe-
bulobs, ZaRli ar gikbens; mters ver gaagdeb karibWedan, sadac dacva sus-
tia.  

bulgaruli andazebi: dabmuli ZaRli kurdRels ver daiWers; did xes 
qariSxali Txris, pataras ki gadaxris; vinc TiTs ilokavs, Taflic mas 
uWamia; yvavi mtredad ver iqcevao; yvelaze saukeTeso ambavi kargad miviwye-
buli Zvelia; or skamze mjdomi Zirs davardao.  

Cexuri andazebi: brZolis damTavrebis Semdeg yvela generalia; vinc 
sxvas uTxris ormos, Tavadve Cavardeba am ormoSi; zedmetad cnobismoyvare 
adre daberdeba; sisufTave naxevari janmrTelobaa; SimSili saukeTeso mza-
reulia; nu Caaqrob cecxls, romelic Sen ar gwvavs.  

Cinuri andazebi: adamianebi da ara kedlebi qmnian qalaqs; vinc frTxi-
lad abijebs, is Sors wava; mesmis da maviwydeba, vxedav da vimaxsovreb, va-
keTeb da mesmis; nurafers nu SeiyvarebT da roca dakargavT rames, gulic 
aRar dagwydebaT; Sen epoqisagan gansxvavebuli azrovneba SegiZlia, Cacma 
ki ara (9). 

mraval andazas aqvs analogebi sxvadasxva enaSi. magaliTad:  
iCqare nela (laTinuri andaza) – vinc nela abijebs, is Sors wava (Ci-

nuri andaza).  
Tu omletis Wama ginda, maSin kvercxebis gatexvac mogiwevs (franguli 

andaza) – Tu ferxulSi ebmebi, maSin unda icekvo kidec (berZnuli andaza) 
– yvela katas uyvars Tevzi, magram verc erTi ver itans TaTebis dasvele-
bas (inglisuri andaza) – visac gulis Wama unda, kakalic unda daamtvrios 
(germanuli andaza) – visac Taflis Wama unda, futkrebis kbenac unda aita-
nos (germanuli andaza).  

zarmacs cota eSovebao (germanuli andaza) – vinc ar gairjeba, purs 
ver miswvdeba (qarTuli andaza) – Лежа пищи не добудешь (rusuli andaza).  
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sanam uTo cxelia, manam unda gaauToo (franguli andaza) – sanam Tone 
cxelia, puri manam unda gamoacxo (qarTuli andaza) – rkina manam unda ga-
moWedo, vidre cxelia (germanuli andaza) – gamoZerwe Tixidan, vidre sve-
lia (aRmosavleT afrikuli andaza) – mrudmxara manam daamzade, vidre cec-
xli ganeldebodes (Zveli ebrauli andaza) – Из воска надо лепить, когда он 
мягок (rusuli andaza).  

erTi guguli gazafxuls ver moiyvans (berZnuli andaza) – erTi mer-
cxali zafxuls ver moiyvans (germanuli andaza) – erTi mercxlis WikWiki 
gazafxuls ver moiyvans (qarTuli andaza) – Одна ласточка весны не делает (ru-
suli andaza).  

or skamze mjdomi Zirs davardao (bulgaruli andaza) – ori kur-
dRlis madevari verc erTs ver daiWerso (qarTuli andaza).  

saqmeebi ufro xmamaRla metyveleben, vidre sityvebi (inglisuri anda-
za) – saqmeman Senma gamogaCinos (qarTuli andaza).  

vinc yvelaze meti icis, yvelaze naklebs laparakobs (franguli anda-
za) – mZime TavTavi Tavs dabla xris (qarTuli andaza).  

yvavi mtredad ver iqcevao (bulgaruli andaza) – ar gaTeTrdebis yo-

rani, rac unda xexo qviSiTa (qarTuli andaza) – einen Mohren kann man nicht weiss 
waschen (germanuli andaza) – Черного кота не вымоешь добела (rusuli andaza) – 
leopardi ver moicilebs Tavis laqebs (franguli andaza).  

h. burgeri miuTiTebs andazebis interkulturul aspeqtsa da maT mona-
Tesaobaze. isini kulturuli sazRvrebis miRma arsebuli konstanturi, 
formis mixedviT sruli winadadebebia (Allsatz) da ar axasiaTebT indeqsika-
luroba, anu ar Seicaven miTiTebebs gamonaTqvamis an faqtis mTqmelis, ad-
gilis an droiTi monacemis Sesaxeb (1, 108-109).  

mraval germanul andazas daeZebneba analogi qarTul enaSi:  
Alle Tage ist nicht Sonntag – koka mudam wyals ar moitans. 
Alte Wege und alte Freunde soll man in Ehren halten – nu dakargav Zvelsa gzasa, 

nurc Zvelsa megobarsa.  
Alte Böcke haben steife Hörner – beberi xaris rqebic eweviano. 
Aller guten Dinge sind drei – RmerTs sameba uyvars. 
Alles geht vorüber, alles geht vorbei – xani gaivliso, Wiri gadaivliso; Alzuklug 

ist dumm – bevri yoymani kacs waaxdenso. 
Berg und Tal kommen nicht zusammen, wohl aber Menschen – mTa mTas ar Sexvde-

ba, Torem kaci kacs Seeyrebao. 

Bei Wölfen und Eulen lernt man heulen – xari xarTan rom daaba, an znes ic-
vlis, an fersao. 

Die Natur lässt sich nicht ändern – rac xea, iseTi nayofiao. 
Der Apfel fält nicht weit vom Stamm – Wie der Erzeuger, so das Erzeugste – Wie der 

Baum, so die Frucht – kvici gvarze xtis. 
Die besten Gedanken kommen hinterher – uremi rom gadabrundeba, gza mere 

gamoCndebao. 

Es ist nichts ohne Mühe – vardi ueklod aravis moukrefia. 
Geschmäcke sind verschieden – kacia da guneba. 
Gleiche Bruder, gleiche Kappen – feri fersa madli RmerTsa. 
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Gleiches mit Gleichem vergelten – Tvali Tvalis wil, kbili kbilis wil. 
Jeder ist seines Glückes schmied – yvela Tavisi bedis mWedelia. 

Jeder Hans findet seine Grete – alxanas Calxana ar daelevao. 
Keine Antwort ist auch eine Antwort – dumili Tanxmobis niSania. 
Furcht macht Beine – SiSi miCvene gaqcevas giCvenebo. 
Glück macht Freunde, Unglück prüft sie –kaci gazome gaWirvebaSi. 
Lust und Liebe zum Ding, macht die Arbeit gering – Tu guli gulobs, qada ori 

xeliT iWmeva. 
List tut mehr denn Stärke – xerxi sjobia Ronesa, Tu kaci moigonebsa. 
Verbotene Frucht ist süss – akrZaluli xili gemrielia. 
Bürgen soll man würgen – gamSvelebels meti moxvda. 
Böses kommt geritten, geht aber weg mit Schritten – avadmyofoba kacis janSi ur-

miT Seva da wveT-wveTobiT gamova. 
Liebe unda Verstand gehen selten Hand und Hand – siyvaruli an sul apatiebs, 

an sul ar miutevebso. 
Darnach der Mann geraten, wird ihm die Wurst gebraten – rogorc moxval, ise 

waxval Sinao. 
Das Ei will klüger sein, als die Henne – Svili mamas TamaSs aswavlida; Das ist 

weder Fisch noch Fleisch – arc Rvinoa, arc wyalio (2). 
rogorc h. burgeri aRniSnavs, arseboben andazebi erTjeradi wamkiT-

xvelobiT: 

Ein Unglück kommt selten allein – ubedureba marto ar modis. 
Geld macht nicht glücklich – fuls bedniereba ar moaqvs. 
Aus Schaden wird man klug – Secdomebze vswavlobT.  
an ormagi wamkiTvelobiT:  
Wie man sich bettet, so schläft man – rasac dasTes, imas moimki. 
Der Apfel fällt nicht weit vom Stamm – kvici gvarze xtis. 
Wenn die Katze aus dem Haus ist, tanzen die Mäuse auf dem Tisch – upatrono 

saxls eSmakebi daepatroneno (3, 109; avtoriseuli qarTuli SesatyvisebiT 
m.R.). 

h.-h. liugeri ki miuTiTebs andazebis sityva-sityviT da gadataniT (me-
taforul an metonimur) mniSvnelobebze:  

Wie der Baum, so die Frucht – rac xe, is nayofio. 
Auf Regen folgt Sonneschein – wvimas dari mohyvebao.  
sityva-sityviTi mniSvneloba realizdeba, Tu saubaria xis da nayofis 

mimarTebaze, an Tu amindze vsaubrobT, xolo gadataniTi mniSvneloba rea-
lizdeba, Tu saqme exeba zogadad Semqmnels da Seqmnils, produqts, an ada-
mianis xasiaTis cvlilebas. amave dros ar gvaqvs wakiTxvis ori nimuSi, ro-
melTagan mxolod erTi iqneboda frazeologiuri mniSvneloba, aramed saqme 
exeba or namdvil frazeologiur mniSvnelobas, romlebic SeiZleba CaiTva-
los andazis konvencionalur, tradiciul mniSvnelobad (4, 72).  

h. burgeri miuTiTebs andazebis ritorikul niSnebze, rogorebicaa:  
riTma – Sich regen bringt Segen.  
paralelizmi – Kommt Zeit, kommt Rat (3, 109).  



 

 85

tavtologia – Was man hat, das hat man; Was sein muss, muss sein; Was zu viel ist, ist 
zu viel.  

truizmi10 – So jung kommen wir nicht mehr zusammen; Wir sind alle nur Menschen; Man 
lebt nur einmal.  

am niSnebiT gamonaTqvams gansakuTrebuli aqcenti eniWeba. xSirad gamo-

naTqvams fatalizmis foni axlavs (Was sein muss, muss sein – moxdes rac mosax-
denia) (1, 11). 

andazebi didi xnis ganmavlobaSi, maTi kulturul-istoriuli aspeqtis 
gamo, folkloristikis, kerZod, kulturul-samecniero disciplinis paro-

miologiis (berZ. paroimia – “Sprichwort – andaza~) kvlevis sagani iyo. dRes 
udavoa, rom isini did lingvistur interess warmoadgenen da frazeologi-
uri fenomenis mniSvnelovan sferod ganixilebian. andazebi winadadeba-fra-
zemebia, magram am jgufis SigniT aqvT gansakuTrebuli adgili, ramdenadac 
mikroteqstebs warmoadgenen, Tumca sakamaToa, ramdenad miekuTvneba andaze-
bi frazemebs. v. flaiSeri frazemas gansazRvravs „rogorc leqsikuri mara-
gis erTeuls“ da gamijnavs misgan andazur winadadebebs, rogorc mikroteq-
stebs (5, 225). amis sapirispirod, h. burgeri andazebs frazemad miiCnevs da 
winadadeba Semoaqvs, uari iTqvas frazeologiisa da paromiologiis diqo-
tomiaze da mTliani sfero frazeologiad Camoyalibdes (6, 29). 

andazebi rom frazeologiis sferos miekuTvneba, aRniSnavs burgeri, 
isic mowmobs, rom maT frazemebis ZiriTadi niSnebi aqvT, rogorebicaa po-
lisemantikuroba (gansazRvrul sazRvrebSi), simyare da sxvadasxva xaris-
xiT idiomaturoba (3, 109).  

St. Stainis ganmartebiT, frazeologiis ganviTareba mimdinareobs Ta-
visi kvlevis sferos mudmivi gansazRvris fonze, rasac kvlav iqiT mivya-
varT, rom dRes frazeologebi kiTxuloben, xom ar gvaiZulebs aseTi Zieba-
ni gauqmdes am lingvisturi dargis nawili da zogad sferoebs gadaeces, 
rogorebicaa leqsikologia, konversaciuli kvleva da teqstis lingvistika 
(7, 22).  

rogorc h. burgeri aRniSnavs, andazebi Caketili winadadebebia, romle-
bic arc erTi leqsikuri elementiT ar arian konteqstze mibmuli. es for-
maluri daxasiaTeba, romelsac xSirad „Caketil formas“ uwodeben, aris an-
dazebis semantikuri da komunikaciuri specifikis gamoxatuleba. andazebis 
„Caketiloba“ semantikur doneze imis maCvenebelia, rom isini damoukidebel 
„mikroteqstebad“ SeiZleba ganvixiloT. enis warmoebis specifikidan es niS-
navs, rom isini erTeuls warmoadgenen da ar saWiroeben teqstualur, lin-
gvistur mibmas konteqstTan, xolo recefciis perspeqtividan maTi gageba 
SesaZlebelia konteqstisagan damoukideblad (1, 108), Tumca es daskvna gar-
kveuli TvalsazrisiT SezRudulia.  

e. donalisi konteqstTan mimarTebiT aRniSnavs, rom andazebi mibmuli 
arian konteqstTan im doziT, ramdenadac semantikuri efeqtebi yovelTvis 
teqstis doneze warmoiSoba da konteqstiT imarTeba. es niSnavs, rom anda-
zebi, rogorc yvela enobrivi gamoxatulebebi mxolod andazebis krebul-
Sia izolirebuli. cocxal enobriv komunikaciaSi yvelafers konteqsti 
aqvs (8, 98).  

                                                 
10 mtkicebuleba, rom raRac namdvilia, sworia, axasiaTebs tavtologia. 



 

 86 

rogorc e. donalisi aRniSnavs, konteqsti SeiZleba iyos enobrivi anu 
Sedgebodes teqstebisagan, an konteqsti SeiZleba iyos araenobrivi da Sed-
gebodes garkveuli situaciebisagan, Jestikulaciisagan an moqmedebebisagan 
da mohyavs Semdegi magaliTi: samuSaos xelmZRvaneli, misTvis uCveulo 
dros, SeiZleba gamocxaddes samuSao adgilze da Sokirebul, dadumebul 
TanamSromlebs Tavisi uCveulo gamocxadeba andaziT auxsnas: „Vertrauen ist 
gut, Kontrolle is besser“ – `ndoba kargia, magram kontroli ukeTesia“ (8, 98).  

andazebis xangrZlivi arsebobis manZilze gamoikveTa maTi mniSvnelo-
vani funqciebi. rogorc e. donalisi aRniSnavs, sintaqsuri, struqturuli 
TvalsazrisiT andazebi arian ganmeorebebi. bunebrivia, yoveli andaza Tav-
dapirveli gamonaTqvamidan an Canaweridan warmoiSva, magram frazad is mxo-
lod kvlav da kvlav ganmeorebiT Camoyalibda. mravaljeradi ganmeorebiT 
is Cvens mexsierebaSi aRibeWdeba. Cven andazebis reproduqcias vaxdenT, Cven 
ar vawarmoebT maT. andazebis mza konstruqciis reproduqcia xSirad aris 
gadamwyveti kriteriumi komunikaciaSi maTi gamoyenebisas. aseTi gamonaTqva-
mebis improvizacia SeuZlebelia, isini tradiciiT arian ganpirobebuli (8, 
11).  

e. donalisi gamohyofs andazebis Semdeg funqciebs:  
1. andazebi enobrivs xdian cnebebs gansakuTrebulad mosaxerxebeli, 

advilad gasagebi xerxiT.  

2. andazebi aadvileben Cvens komunikacias, radgan ukve mza produqti 
mraval adamians SesaZleblobas aZlevs, raRac ukeTesad gamoTqvas, vidre 
amas TviTon moaxerxebda.  

3. eqspresiuloba. andazebi „emociuri afeqtebia“. amaSi is igulisxmeba, 
rom andazebi metaforuli meTodebiT mTqmelis gansakuTrebul emociur 
mdgomareobaze miuTiTeben.  

4. andazebi Cvens grZnobebs gamoxataven. amaSi andazebis pragmatuloba 
igulisxmeba. andazebi swored iq arian sasargeblo, rodesac Cven Tavs ara-
damajereblad vgrZnobT da ver gadagviwyvetia, romeli gamonaTqvami esada-
geba mocemul SegrZnebas ukeTesad. andazebis avtoritetuloba emyareba ara 
marto maT xangrZliv gamocdilebas, aramed imasac, rom Cven mogvwons isini, 
upirveles yovlisa ki, maTi socialuri statusis gamo.  

5. andazebi socialuri xasiaTisaa. gansakuTrebuli andazebis gamoyene-
biT SeiZleba ganisazRvros komunikatorTa profesiuli da asakobrivi jgu-
febi, SeviqmnaT warmodgena Cvensa da sxvebis Sesaxeb.  

6. andazebs moaqvT gamocdileba. isini warmoadgenen kvintesencias Tao-
baTa xangrZlivi gamocdilebisa. isini gadmoscemen imas, rac Taobebma Cven-
sa da samyaros Sesaxeb gaacnobieres. andazebi gvexmarebian orientaciaSi. 
isini bunebrivi avtoritetebia: Alte Liebe rostet nicht – Zvel siyvaruls Jangi 
ar edeba.  

7. andazebs moaqvT ideebi. isini gadmoscemen mTel msoflmxedvelobas 
gansakuTrebulad kompaqturi da kargad dasamaxsovrebeli xerxiT: Ich denke, 
also bin ich – vazrovneb, maSasadame, varsebob.  

8. andazebs aqvT esTetikuri zemoqmedeba. Cven mogvwons da gvsurs Sev-

qmnaT isini, aRmovaCinoT da gamoviyenoT (8, 46-55).  
dRes Zalian mniSvnelovania andazebis Tanamedrove kvlevaSi axali 

standartis e.w. „andaza-minimumis“ (Sprichwort-Minima) Semotana, romelic war-
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moadgens grZel sias Tanamedrove germanul komunikaciaSi popularuli da 
yvelaze xSirad gamoyenebuli andazebisa. swored am siebs ewodeba „andaza-
minimumi“, romlebic gviCveneben, rogor aRiqvams germanuli sazogadoeba 
dRevandelobas, romelia umniSvnelovanesi Rirebulebebi da normebi (10).  

baur/xlostaze dayrdnobiT h. burgeri gvTavazobs sayovelTaod cno-
bili germanuli andazebis sias, romelic emyareba empiriul gamoTvlebs:  

Wer A sagt. muss auch B sagen.  
Man ist so alt, wie man sich fühlt.  
Aller Anfang ist schwer.  
Der Apfel fällt nicht weit vom Stamm.  
Erst die Arbeit, dann das Vergnügen.  
Aufgeschoben ist nicht aufgehoben.  
Ausnahmen bestätigen die Regel.  
Doppelt hält besser.  
Wie du mir. so ich dir.  
Eigenlob stinkt.  
Einmal ist keinmal.  
Ende gut, alles gut.  
Man muss die Feste feiern, wie sie fallen.  
Ohne Fleiß kein Preis.  
Gegensätze ziehen sich an.  
Geld allein macht nicht glücklich.  
Gelegenheit macht Diebe.  
Über den Geschmack lässt sich nicht streiten.  
Frisch gewagt ist halb gewonnen.  
Wie gewonnen, so zerronnen.  
Es ist nicht alles Gold, was glänzt.  
Wer anderen eine Grube gräbt, fällt selbst hinein.  
Eine Hand wäscht die andere.  
Was du heute kannst besorgen, das verschiebe nicht auf morgen.  
Wer nicht hören will, muss fühlen.  
Ein blindes Huhn findet auch einmal ein Korn.  
Hunde, die bellen, beißen nicht.  
Irren ist menschlich.  
Kleider machen Leute.  
Der Klügere gibt nach.  
Viele Köche verderben den Brei.  
In der Kürze liegt die Würze.  
Ein Küsschen in Ehren kann niemand verwehren.  
Wer zuletzt lacht, lacht am besten.  
Andere Länder, andere Sitten.  
Den Letzten beißen die Hunde.  
Was sich liebt, das neckt sich.  
Lügen haben kurze Beine.  
Es ist noch kein Meister vom Himmel gefallen.  
Morgenstunde hat Gold im Munde.  
Von nichts kommt nichts.  
Wer den Pfennig nicht ehrt, ist den Taler nicht wert.  
Probieren geht über Studieren.  
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Wer rastet. der rostet.  
Reden ist Silber, Schweigen ist Gold.  
Scherben bringen Glück.  
Selbsterkenntnis ist der erste Schritt zu Besserung.  
Wenn zwei sich streiten, freut sich der Dritte.  
Man soll den Tag nicht vor dem Abend loben.  
Übung macht den Meister.  
Ein Unglück kommt selten allein.  
Unkraut vergeht nicht.  
Wer wagt, gewinnt.  
Wie man in den Wald hineinruft, so schallt es wieder heraus.  
Wo ein Wille ist, da ist auch ein Weg.  
Die Zeit heilt alle Wunden.  
Kommt Zeit. kommt Rat. 
Cem mier mopovebuli iqna qarTul komunikaciaSi, kerZod, socialur 

qselSi, dRes yvelaze xSirad gamoyenebuli andazebis sia, romelic SeiZ-
leba miviCnioT Tanamedrove qarTuli sazogadoebisTvis „andaza-minimu-
mis“ standartad. es sia warmodgenas gvaZlevs drois mocemul periodSi 
Cveni sazogadoebis cxovrebis stilis, Sexedulebebisa da ganwyobebis Sesa-
xeb. es andazebi kreben Cveni dRevandelobis umniSvnelovanes da yvelaze 
xSir situaciebs:  

dRes-mexvalieso Tovli mouvidao.  
erTguli guli ar gaorguldeba da orguli ar gaerTguldeba.  
erTi Txilis guli cxra Zmam gaiyveso.  
abesalomi da eTeri RmerTma Sehyara erTferi.  
adre adgoma meti sicocxle ariso.  
ramac gagaqcia, iman wagaqcia.  
qurdis Semnaxveli qurdis amxanagia.  
ZaRli arc TviTon Wams da arc sxvas aWmevs.  
avsa kacsa avi sityva urCevnia sulsa gulsa.  
avs nu iqm da avisgan nu geSiniano.  
aTasad kaci dafasda, aTi aTasad zrdiloba.  
Tu kaci kacad ar varga, cudia gvariSviloba.  
asjer gazome da erTxel gaWeri.  
amden aRmarTs TavdaRmarTic eqnebao.  
ara gyavdes moaxleo, Tavi moimoaxleo.  
aramkiTxe moambeo, mityepe da miagdeo.  
iseTi xidi gasde, Senma SviliSvilma zed gaiaros.  
asi damkar, erTi maTqmevineo.  
aqlemis qurdi da nemsis qurdi erTi da igiveao.  
aCqarebiTa sofeli arvis mouWamiao da vinc rom aCqarebula, mas male 

daunaniao.  
axali megobari daikave da Zvels nu daiviwyebo.  
axal kitrs da axal ambavs Zvirad nu iyidi, male gaiafdeba.  
bevris cemiT rkinac gatydebao. gamgoni gaigebso.  
gamxiaruldi buxaro, gulCaTxrobili nu xaro.  
gaZleven – gamoarTvi, gcemen – gaiqeci.  
gaWirveba miCvene, gaqcevas giCvenebo.  
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dauCvevels nu daaCvev, daCveuls nu moaklebo.  
deda naxe, mama naxe, Svili ise gamonaxe.  
dedis win morbenal kvics mgeli SeWamso.  
did kacs didi lukma aqvso.  
dRevandeli kvercxi gerCivnos xvalindel qaTamsao.  
erTi naxva cnobaa, ori naxva Zmobaa.  
erTis wixlis kvriT cixe ver daiSlebao.  
erToba CvenTvis taxtia, mtrebisTvis saxrCobelao.  
mters vai deda vaZaxebinoT, Cven ki delidelao.  
vais gaveyare da uis Seveyareo.  
veSapi aseTs ar Caylapavs, rom moneleba ar SeeZloso.  
vinc moiTmenso, is moigebso.  
vinc ra unda Tqvas, wisqvilma ki fqvas.  
virisgan wixli ki ar mewyineba, metkinebao.  
visac gaWirveba ar unaxavs, man lxini ar iciso.  
visac vin uyvars, imis lamazi is aris.  
zarmac mWedels kviras moundeba mWedlobao.  
zogi Wiri margebelia.  
zogjer Tqma sjobs araTqmasa, zogjer TqmiTac daSavdebis.  
TeTri ZaRli da Savi ZaRli orive ZaRlia.  
Tu guli gulobs, qada ori xeliT iWmeva.  
Tebervali dadgao, xeSi wyali Cadgao.  
is urCevnia mamulsa, rom Svili sjobdes mamasa.  
kargi hqeni, qvas dadevi, gaiare, win dagxvdebao.  
kargi cxeni maTraxs ar dairtyams.  
kata Zexvs ver Sewvda, dRes Cemi paraskeviao.  
kaci ise arsad ar icnobeba, rogorc mgzavrobaSi.  
kacma imisTana lukma ar unda gadaylapo, rom ver moinelo.  
kvici gvarze xtis.  
kokasa Siga raca sdgas, igive warmosdindebis.  
lukma gavardeso, jamSi Cavardeso.  
melas rac agondeboda, is esizmrebodao.  
mzes vinc talaxs esvris, mzes ver miuwevs, masve Tavs daecemao.  
mters gobiT uboZe da moyvares kovziT.  
netavi asi damkran da erTi marTali maTqmevinon.  
nu dascini sxvasao, gadagxdeba Tavsao.  
nu dahkargav Zvelsa rjulisa, nurca Zvelsa megobarso.  
oblis mama RmerTiao. ori kaci erT kaczeda laSqaria.  
oqro patara aris, magram fasi didi aqvso.  
patara torola did torolas atyuebdao.  
pirveli bedi bedia, meore mogonilia.  
patronma rogorc giTxras, viri ise daabio.  
pirma Senma gamogaCinoso. rasac dasTes, imas moimki.  
rasac kaci Tavis Tavs uzams, vera mteri uzams.  
rogoric alxana, iseTi Calxanao.  
regvens naCuqari muqTi egonao.  
roca Tone gagrildeba, purs veRar acxobso.  
sadac ar iyos, cota kmariyos.  
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sadac ara sjobs, gacla sjobs kargisa mamacisagan.  
sadac iyos bedi Seni, iq migiyvans fexi Seni.  
sadac waxval, iqauri qudi daixureo.  
saidan sadao, sulxan sabao.  
samarTliT moxrili xeli ar metkinebao.  
sanam Tone cxelia, lavaSi miakario.  
sanTel-sakmeveli Tavis gzas ar dakargavs.  
saSovari Tu gsurs, amxanagi nu gZuls.  
sicils tirili mosdevs da bevrjer sicili tirilad gardaiqcevao.  
tiriliT veRaravis upovnia siciliT dakarguli.  
gaWirvebul kacs qva aRmarTSi moewevao.  
ugnur megobars, gonieri mteri sjobiao (11).  
dasarsuls aRsaniSnavia, rom, rogorc h. burgeri miiCnevs, andazebma 

saukuneebis ganmavlobaSi Tavisi funqciebis mkafio cvlilebebi ganicades. 
ukana planze gadainacvla adre gansakuTrebiT dominantma didaqtikurma as-
peqtma, mxiaruli da kreatiuli teqstualuri gamoyenebis sasargeblod (3, 
129), rac qarTul komunikaciaSic, garkveulwilad, SesamCnevia.  

daskvna: statiaSi ganxilulia andazebis Tanamedrove kvlevis sferoSi 

Semotanili axali standarti „andaza-minimumi“ (Sprichwort-Minima), romelic 
warmoadgens grZel sias Tanamedrove germanul komunikaciaSi yvelaze po-
pularuli da xSirad gamoyenebuli andazebisa, romelic gviqmnis warmod-
genas drois mocemul momentSi Tanamedrove germanuli sazogadoebis Rire-
bulebebis, normebis da Sexedulebebis Sesaxeb.  

Cem mier mopovebuli iqna qarTul komunikaciaSi, kerZod, socialur 
qselSi, dRes yvelaze popularuli da xSirad gamoyenebuli andazebis 
grZeli sia, romelic SeiZleba miviCnioT „andaza-minimumis“ standartad, 
romelic gadmoscems mocemul periodSi Tanamedrove qarTuli sazogadoe-
bis Sexedulebebsa da ganwyobebs.  

rogorc h. burgeri aRniSnavs, dRes ukana planze gadainacvla winaT 
andazebis gansakuTrebiT dominantma didaqtikurma aspeqtma mxiaruli da 
kreatiuli teqstualuri gamoyenebis sasargeblod, rac, garkveulwilad, 
qarTul sakomunikacio sivrceSic SesamCnevia. 
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Manana Gambashidze 
The proverbs in the German and Georgian comparative communication 

Summary 
 

The article examines the new standard introduced in the sphere of modern research of the 
proverb – “proverb-minimum”, which represents the long list of the most popular and often used 
proverbs in the modern German communication, which at this moment create impression about 
values, norms and attitudes of modern German society.  

We have found in the Georgian community, on the websites (social sites), the long list of the 
most popular and currently most frequently used proverbs, which we can examine as the standard 
of “proverb-minimum”, which at this moment expresses the attitudes and the moods of modern 
Georgian society.  

As the German scientists mention, today the early dominant didactic aspect of the proverbs is 
pushed into the background in favour of funny and creative textual usage that is also noticeable to 
some extent in the Georgian communicative sphere. 
 
 

Манана Гамбашидзе 
Пословицы в немецкой и грузинской сопоставительной коммуникации 

Резюме 
 

В статье рассматривается новый стандарт, внесенный в сферу современного исследо-
вания пословицы – «пословица-минимум», представляющая длинный список самых 
популярных и часто используемых пословиц в современной немецкой коммуникации, 
которые в данный момент времени создают впечатление о ценностях, нормах и взглядах 
современной немецкой общественности.  

Мною был найден в грузинской коммуникации, а именно в социальной сети длинный 
список самых популярных на сегодня и часто используемых пословиц, который мы можем 
рассмотреть как стандарт «пословицы-минимум», который на данный момент передает 
взгляды и настроения современной грузинской общественности.  

Как указывают немецкие ученые, сегодня на задний план отодвинулся ранее особенно 
доминантный дидактический аспект пословиц в пользу веселого и креативного текстуаль-
ного использования, что в определенной мере заметно и в грузинском коммуникативном 
пространстве.  
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politologia – POLITOLOGY –  ПОЛИТОЛОГИЯ 
 

 
Lala Akhmedova 

(Azerbaijan) 
 

SOME ASPECTS OF CULTURAL POLICY 
 

One of the idiosyncratic features of the modern civilization is the world culture globalization 
process. It is founded on the common values such as the best forms, patterns of human activity, 
different ways of world perception, intellectual and material values, adopted by mankind for the 
past centuries. However, the development of the culture common to all mankind doesn't mean the 
unification of different cultures; on the contrary it implies the harmonic interaction, interinfluence 
and interdependency of regional and national cultures. Each culture has its own values, 
idiosyncratic and unique achievements. Meanwhile, according to the laws of dialectics, each 
national culture possesses antinomy (contradictoriness of development) which is the corner stone of 
any progress. Each national culture contains certain elements of egoism and altruism, elitism and 
ordinariness, individualism and collectivism, knowledge and ignorance. The problem is to 
transform from the authoritarian policy to the culture of interaction and interinfluence as the most 
important means of cultural development. Progressive national cultures adopt the world forms of 
development in a creative and typical way, contributing to the development of the world culture 
common to all. It provides cultural values exchange both regionally and globally, which leads to 
the globalization of the world culture. The idiosyncratic features of the globalization are human 
rights observation, humanism, creative development of individual, dissemination of scientific 
knowledge, advanced technologies, mutual enrichment of national cultures, ecology of man and 
nature and denial of confrontation ideas by people. The global socio-cultural revolution is 
associated with urbanization, changes in lifestyles and alterations in the activities of millions of 
people as well as fundamental changes in the cultural values and worldview. Hence it offers new 
opportunities for the mankind development.  

At the same time the dialectics of the modern world culture development is also 
characterized by crisis, caused by wars, uncontrolled usage of natural resources and uneven cultural 
development. The mankind is confronting the necessity of solving many problems: such as averting 
war with the usage of mass destruction weapons; ecological crisis, as a result of human activity; 
famine; poverty and illiteracy; breakage of relations between rich and poor counties; exploration of 
new sources of raw materials; creation of opportunities for further economic development; 
prevention of the negative affects of the scientific and technological revolution.  

The key to solving the above-mentioned problems (as well as many others) is the 
development of a high spiritual culture (1). Only it can provide new opportunities for a stabile 
mankind development, improvement of life quality and establishment of harmonic relations among 
people groups, nations and states. That is why the development of the high spiritual culture, which 
allows reaching "high cultural standards", should be proclaimed to be the key strategic objective 
and foundation of the safety of the modern civilization. 

Statistically the highest levels of human development are achieved in the countries that 
adopted the democratic culture. The high historical mission and social value of the democratic 
culture bring to the attention of the post-soviet countries the objective of democratic standards 
establishment. It will lead to the development of personal, professional and political culture of an 
individual, formulation of human identity in the way of thinking, spiritual values, traditions and 
innovations, social ethics and lifestyles. The process of creating political, socio-psychological and 



 

 93

legal conditions for the establishment of the democratic culture standards in the social and political 
realms must take place on all levels, penetrating all social classes, ethnic, confessional, professional, 
political and other elements of the post-soviet societies. However the process is complicated by 
existing contradictions between the new social system and the old social type of culture as well as 
by the inadmissible slow rate of the transformation from the socialist type of culture to democratic. 
Still persisting old soviet concept of culture and the corresponding structure of the culture, base on 
the wrong understanding of culture as of a secondary element of a society, contradict to the new 
type of society, which is built upon democratic principles. The above-mentioned factors slow down 
the socio-cultural development of the CIS countries. These factors can only be overcome by the 
denial of the traditional, outdated understanding of culture and through the establishment of a 
democratic culture. The solution of the strategic task demands the implementation of a new cultural 
policy; structural reformation of culture organization and management as well as world experience 
consideration. 

 As it is generally known in the democratic countries the cultural policy is considered to be a 
policy of development and well being. This policy is called to provide development and rational 
use of the intellectual potential for the sake of the social development as well as the continual 
growth of the cultural level of a nation. According to the policy the financial capital should be 
rationally invested in the development of human and social capitals - the spiritual culture of a 
nation. The high level of the spiritual culture of an individual in its turn contributes to the "spiritual 
production", which leads to the growth of the well being of the whole nation. 

Hence the most important objective in the state construction for the post-soviet countries is a 
new culture implementation. It implies transformation from the soviet-type culture to the 
democratic culture, which is the ethical foundation for the establishment of democracy as a 
political system. Formulation of a new social type of culture based on the principles and values of 
democracy will provide solutions for the problems of the inner transformation of an individual, 
social development, state construction and international relations problems. The democratic 
cultural policy, focused on the priorities of intellectual development, freedom and ethical education, 
is called to bring in radical changes in the social dynamics of national cultures. It is also called to 
increase the creative potential of a nation and its utilization for the sake of personal, social and state 
development. 

The important factors in the policies of the post-soviet countries must be the formulation of 
new social cultural values and democratic standards, ideas, ethics, educational system; social and 
production norms; standards of living; rights; arts; material forms of culture, which serve as the 
ideological foundation of the cultural policy of a state. It will lead to the formulation of a new 
culture, the interaction of the old forms of culture with the new ones, interaction between traditions 
and innovations and will promote a new worldview and new aspects of progress. In this context the 
scientific discoveries of the wonderful American scientist Lutvi Zadeh in logic seem to gain a 
particular significance. His fussy logic revolutionized the common understanding of the world in 
the light of the classical "white and black" logic of Aristotle. In our opinion in his fussy logic and 
associated with it set theory and expression theory Lutvi Zadeh finds the culturalogical key to 
solving many global, regional, local and individual problems, as well as many other problems faced 
by the post-soviet countries on the difficult faze of their historical development. This approach 
provides new opportunities for the achievement of the harmony between the two types of cultural 
development: western type - based on the transformation of nature by people and eastern - based on 
the organic saturation of individual in it (nature). It might favor progressive technological 
development while keeping humanistic values, concord the positions of scientism and antiscientism.  

Creative application of Lutvi Zadeh's fundamental theories consonant to the democratic principals 
will provide the grounds for the creation of a qualitatively new situation in the modern civilization and 
will open news opportunities for human development in a free and pluralistic setting. It will help 
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formulate a new vision on the many-folded world and will help achieve mutual understanding among 
nations; it will also harmonize the common-to all culture with its national forms. 

 As is generally known, one of the criteria of an effective cultural state policy is its 
influence on the following five subsystems of a society: biological reproduction; spiritual 
production; material production; organization and management; and social relations. Due to the 
fact, the coordination of the different social institutions of culture within the general progressive 
development of it is extremely important for rational culture management. 

Lastly, much importance should be attached to rational investment distribution in the 
different realms of culture, since it will favor the development and reproduction of the intellectual 
potential as the main compelling force of the socio-cultural and economic progress.  

Radical changes in the understanding and attitude to the spiritual culture of the post-soviet 
space, reflected in the new state policies of the CIS countries will provide the opportunity for more 
effective use of their natural resources for the sake of human development. These foundational 
changes will help solve the problems of poverty and unemployment as well as problems connected 
with medical and ecological protection. It will also allow improving the democratic social relations 
and the order of profit distribution. It will result in the cardinal improvement of the quality of life 
and the integration of the nations into a civilized world community. 

Considering the question of cultural policy, it seems necessary to define the three key 
objectives of the culture management: 

1. setting strategic objectives and priorities for the socio-cultural development; 
2. professional training and setting up of the necessary conditions for different activities;  
3. effective use of the professionals and the products of their activities for the purposes of 

socio-cultural and economic progress. 
Culture management process is regulated on the basis of the state cultural policy, which plays 

an important integrating role. Using legal, organizational and material means the state insures 
harmonic, interconditional development in all the realms of culture according to the interests and 
needs of individual and society. Meanwhile the transition to the democratic socio-political system 
demands movement from "beneath" starting from family and innovation pedagogic as well as 
movement from "above" at the level of state institutions. Based on the democratic countries 
experience non-governmental organizations with the support of international funds must develop 
and implement joint culturological projects, practical application of which could lead to qualitative 
changes in the socio-cultural life of an individual and the nation. 

Culture management also implies the necessity of social control over cultural imperatives 
observation and the correspondence of the course and rates of the country socio-cultural 
development with the interests of the nation and the objectives of the state. The control should be 
carried out by the state legal and political institutions as well as non-governmental public 
organizations. The important objective of the cultural policy of the post-soviet countries is the 
democratic culture formulation and development monitoring. It is to: 

1. analyze the coordinalities between still persisting old soviet culture system and the 
objectives and demands of the new democratic socio-political system; 

2. analyze the functional effectiveness of the shaping democratic culture, which allows to 
determine the most important parameters of its quality and development. 

Keeping in mind the above mentioned the most important objectives of the cultural policy for 
the post-soviet countries seem to be the following: 

1. critical revision on the scientific basis of the old views and solutions, customs and 
standards in the light of the cultural experience of mankind, which will lead to the formulation of a 
new worldview; 
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2. implementation of the social and state life principles: such as highly productive labor, 
patriotism, humanistic social order, civil law, justice, priority of "high spiritual culture" - reason, 
knowledge and ethics; 

3. integration of the cultural heritage and traditional values of a nation with cultural 
innovations drawn from the innovational culture of Europe and the world on the whole. First of all 
it should be carried out in the realm of education, science, high technologies as well as in the social 
and ecological cultures; 

4. rational investment in the different realms of culture. It will provide all the necessary 
conditions for the development and reproduction of the state intellectual potential as the main 
compelling force of the social, cultural and economical progress; 

5. gradual formulation of "humanistic progress" in the society, based on the systematic 
consideration and implementation of the standards of culture; 

6. providing scientific support for the precise determination of the historical demands of the 
progressive social development and the transformation process of the post-soviet society into a 
democratic society; 

7.  focusing the state economic and social policies on human; making possible the approach 
to knowledge and communication for all the layers of society and creation of equal opportunities in 
the social and cultural development; 

8. uplifting of the social status, legal and social protection of intellectuals as the main 
compelling force of the socio-cultural development of the society and state; 

9. providing support for the elaboration of the common principles of the world cultural 
policy, which will help establish world culture, harmonize the processes of regional and global 
cultural and economic cooperation. It will expand democracy as the zone of peace, safety and 
stabile development of mankind. 

 
The analyses of cultural development laws have revealed that the social setting and cultural 

exchange play much more important role in the cultural development of a nation than the 
geographical and genetic factors. That's why it is absolutely critical to expand the environment for 
the dynamic cultural development of different nations of the world as well as their cultural 
interaction and mutual enrichment. The syntheses of the best cultural traditions of one nation with 
the innovative achievements of another provides new opportunities for the development, wellbeing 
and harmonic relations among people groups, nations and states in the modern civilization. 

Using the historical and political heritage, as well as favorable geographic conditions of 
Eurasia, it is extremely vital for the CIS countries to establish a new social environment for their 
cultural development, while carrying out cultural exchange and innovative processes in their 
traditional cultures for the purpose of their progressive development. Establishing regional and 
epochal types of democracy, while preserving their national idiosyncrasies, the post-soviet 
countries must build their cultural policy on the basis of the positive future dynamics and mankind 
social experience. The cultural policy orientation on democratic principles in the social and 
political life, the establishment of freedom values, humanism and enlightenment multiplied by 
patriotism, social innovation and internal resources mobilization, should eventually bring the post-
soviet countries up to the modern civilization standards. 

Implementation of progressive cultural reforms as well as orientation on the new socio-
cultural development technology will help increase the rate of the integration of the post-soviet 
countries into the world community. The post-soviet Eurasian space as part of the integral 
interdependent world can and should become one of the most cultural regions of the world 
civilization. It will surely play its historical role in the promoting of democracy as the zone of 
peace, stability and development, satisfying the interests of the nations, living on its territory, and 
mankind on the whole. 
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_______________________ 
1)  The key method of the research is a systematic approach, which allows to unveil the 

scientific, ideological and practical functions of culture as a social phenomena. It also allows to 
carry out a complex and interdisciplinary research of culture as an integral system on the basis of 
the six dialectically interdependent research methods: qualitative, quantitative, structural, genetic - 
historical, space and comparison analyses. 

The methodological basis for the approach consists of dialectics (including the philosophy of 
Hegel), principles of historicism, logic (including the logic of Lutvi Zadeh). Such approach allows 
to form objective scientific frame of reference, the integral view on human development, the 
development of society and state in time and space, free from class and party principles. 

Based on the above-described methodology, we have come to the definition of culture as a 
triad, consisting of the constructive process of comprehension and transformation of nature, man 
and society; its results - the whole complex of spiritual and material values and norms; technology, 
which implies the formulation, observation, use and transformation of values, standards and human 
experience.  

In accordance with the view, we have proposed the model of the modern society culture as an 
integrated, progressively developing social system, all the components of which are closely 
connected and interact with one another on the basis of certain objective regularities. It includes 
such social institutions and realms of human activities as education and upbringing, science; 
literature and art; economics; religion and ethics; media and press; law, organization and 
management; lifestyle and vital activities systems; ideology; internal policy and international 
relations. Meanwhile, the foundation for the development of culture as an integrated system is 
"spiritual production", with intellectual activities and humanism as the compelling force. 
 

lala axmedova 
kulturuli politikis zogierTi aspeqti 

reziume 
 

mesame aTaswleulis mijnaze sulieri kultura kacobriobis socialu-
ri ganviTarebis universaluri fundamenti gaxda. statiaSi aRniSnulia, rom 
Tanamedrove civilizacia industriuli sazogadoebidan informaciul sa-
zogadoebaze gadadis. adamianebsa da bunebas Soris arsebul pirovnebaTa-
Soris urTierTobebze dafuZnebuli axali ekologiuri kultura cvlis 
teqnologiur civilizacias. am cvlilebebSi gadamwyvet rols asruleben  
e. w. `adamianuri revoluciebi~.  
 
 

Лала Ахмедова 
Некоторые аспекты культурной политики 

Резюме 
 

На пороге третьего тысячелетия духовная культура стала универсальным 
фундаментом и комплексом питания для социального развития человечества. В статье 
отмечается, что современная цивилизация переходит из индустриального общества к 
информационному обществу. Новая экологическая культура, основанная на межличностных 
отношениях между людьми и природой заменяет технологическую цивилизацию. Ключевую 
роль в изменениях играют так называемые «человеческие революции».  
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Фарид Асгеров 
(Азербайджан) 

 
ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕХОДА К ИНФОРМАЦИОННОМУ ОБЩЕСТВУ 

В АЗЕРБАЙДЖАНСКОЙ РЕСПУБЛИКЕ 
 

Переход Азербайджана в число передовых стран мира по информационному развитию 
имеет очень важное значение и является одной из стратегических целей. В этой связи анализ 
предпосылок и признаков перехода к информационному обществу, определение цели и 
задач при переходе, выявление приоритетов государственной стратегии для формирования 
информационного общества в Азербайджане носит актуальный характер.  

В нашей стране за последние 15 лет процессы информатизации, компьютеризации и 
развития телекоммуникаций позволили создать серьезные предпосылки и условия перехода 
к информационному обществу, интеграции страны в мировое информационное сообщество. 
Главные из них следующие: информация становится важным ресурсом социально-
экономического, технологического и культурного развития; масштабы ее использования 
стали сопоставимыми с традиционными ресурсами; величина суммарных затрат на 
информацию уже имеет макроэкономическую значимость.  

В стране имеются много оригинальных, постоянно обновляемых баз данных. Быстро 
растет количество азербайджанских сайтов в Интернете. Многократно увеличилось 
количество пользователей интернета. Растет парк ЭВМ. Ускоренными темпами идет 
развитие систем и средств телекоммуникации. Растет количество корпоративных 
информационных сетей и непрерывно увеличивается число абонентов мировых открытых 
сетей. Интенсивно расширяется национальная сеть связи. Достаточно успешно осу-
ществляется телефонизация страны, стремительно растет рынок средств мобильной связи. 
Такой масштаб информатизации привел к определенным изменениям в характере 
общественных отношений в социальном, политическом, культурном и экономическом плане. 

В определенной степени информатизированы многие отрасли хозяйства, в том числе 
банковская сфера и сфера государственного управления, хотя существующие 
информационные сети и системы не полностью обеспечивают решение задач национальной 
и общественной безопасности и правопорядка. Сделаны первые шаги в разработке основных 
положений законодательства в сфере информации, информатизации и защиты информации, 
которые должны обеспечить правовую поддержку развития информационной сферы и 
перехода к информационному обществу. 

За последние 15 лет в стране был принят ряд нормативных юридических документов, 
которые определили концептуальные основы информатизации страны, основные задачи 
перед страной в условиях информационного общества. Можно также определить основные 
направления внедрения ИКТ, что является основным индикатором самого процесса 
информатизации страны. 

17 февраля 2003 года утверждена «Национальная стратегия по информационно-
коммуникационным технологиям, направленная на благо развития Азербайджанской 
Республики (2003-2012 годы)» (1), положившая начало формированию в стране 
информационного общества. Национальная стратегия отражает основные положения 
решений Всемирной встречи на высшем уровне по вопросам информационного общества. 

«Государственная программа по развитию связи и информационных технологий в 
Азербайджанской Республике на 2005–2008 годы («Электронный Азербайджан»)» 
позволила сделать существенные шаги по реализации Национальной стратегии. Для 
выполнения задач, вытекающих из данной государственной программы, в республике были 
определены четыре основных направления развития сектора ИКТ: продолжение реформ в 
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сфере ИКТ, модернизация сетевой инфраструктуры на основе новых технологий, 
формирование e-управления и e-правительства, способствование развитию 
конкурентоспособности индустрии ИКТ.  

По этим направлениям были осуществлены различные проекты. В 2010 году принята 
вторая «Государственная программа по развитию связи и информационных технологий в 
Азербайджанской Республике на 2010-2012 годы («Электронный Азербайджан»)» (2), 
которая является логическим продолжением предыдущей программы и определила новые 
мероприятия по реализации Национальной стратегии. 

В 2010 году распоряжением Кабинета министров Азербайджанской Республики 
утверждена «Программа по формированию «Электронного правительства» на 2010-2011 
годы в Азербайджане».  

Для управления электронным правительством по принципу международного стандарта 
на основе постановления об «Электронном правительстве» был запущен портал 
электронного правительства, который работает по принципу «единого окна». На данный 
момент на портале число оказываемых электронных услуг превышает отметку 350.  

Кроме этого 5 сентября 2012 года в стране был утвержден «План национального 
действия по поводу расширения открытого правительства в 2012-2015 годам» (3) который 
направлен прежде всего на упрощения процесса получения информации и рационализации 
процесса оказания электронных услуг гражданам. Данный план предусматривает:  

• определение лиц, ответственных за обеспечения свободного доступа к информации. 
• Определения правил экспорта по поводу информационной свободы и 

информирования общественности по данному вопросу. 
• Проведения тренингов для государственных служащих по поводу обеспечения 

свободы получения информации. 
• Регулярное освещение деятельности государственных структур, создания интернет-

страниц органов государственного управления, подготовка годовых отчетов и т.д. 
• Создание интернет-порталов. 
•  Определения стандартного дизайна для интернет-страниц государственных органов. 
• Расширение общественного участия в деятельности государственных органов. 
• Обеспечение электронной формой оплаты налогов, штрафов и платы за 

коммунальные услуги. 
• Расширение электронных услуг на региональном уровне.  
Одним из признаков перехода к информационному обществу было  
внедрения электронный элементов в судебную систему. Правительство выступило с 

данной инициативой, и 13 февраля 2014 года указом Президента была создана 
информационная система «Электронный суд».  

Одним из направлений перехода к информационному обществу является внедрение 
высоких технологий и развитие космической промышленности. Связи с этим 4 ноября 2008 
года глава республики дал распоряжение о создание «космической промышленности в 
Азербайджанской Республике и запуска спутника на орбиту». Для организации 
деятельности в связи с реализацией данного распоряжения, для создания космической 
промышленности, запуска телекоммуникацонного спутника в орбиту, одновременно для 
усовершенствования деятельности в этой области 17 августа 2009 году была утверждена 
новая «программа по созданию и развитию космической промышленности в 
Азербайджанской Республике». На основе программы для выхода в космос 
телекоммуникационного спутника в мае 2010 года было учереждено ОАО «Азеркосмос», 
которое должно было заниматься эксплуатацией национального спутника. В 2013 году 
первый спутник Азербайджана «Азерсат» был запущен на орбиту. 
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В условиях информационного общества одним из важнейших элементов защиты 
гражданских прав и свобод является информационная безопасность. Для обеспечения 
информационной безопасности в Азербайджане в сентябре 2012 года на основе указа 
Президента страны был создан «Центр электронной безопасности». Центр занимается 
усовершенствованием систем информационной безопасности, координацией деятельности 
субъектов информационной инфраструктуры в области кибербезопасности, определением и 
предупреждением основных угроз для информационной безопасности страны в целом. 

На данном этапе цивилизационного развития возрастает роль медиа как основного 
источника получения информации гражданами. По определению WSIS медиа играет 
важную роль в получении информации в условиях информационного общества (4). В 
Азербайджане для создания благоприятных условий развития медиа был проведен ряд 
политических реформ. 5 ноября 2004-ого года указом Президента страны была учреждена 
Азербайджанская Телевизионная и Радиовещательная компания, 23 марта 2005 года была 
создана ЗАО «Азербайджанское Телевидение и Радиовещание». Вслед за этим 13 сентября 
2006 года Кабинет министров издал указ о переходе с кабельной системы телерадиовещания 
на цифровое на основе стандарта DVB-T. 

В июле 2008 года для обеспечения свободы слова и прессы, самостоятельности СМИ, 
для стимулирования внедрения современной ИКТ в информационном секторе и 
оптимального использования возможностей СМИ в решении приоритетных задач 
государства и общества Президентом страны была утверждена «Концепция поддержки 
развития СМИ в Азербайджанской Республике». На данный момент в стране действует один 
спутниковый, 10 всеобщих республиканских, 10 кабельных и 13 региональных каналов, 13 
радиопрограмм, 20 информационных агентств, около 200 газет и 80 журналов (5). 

Надо отметить, что за последние годы в Азербайджане в результате перехода к 
информационному обществу было сделано очень многое: была усовершенствована 
законодательная база, были созданы азербайджаноязычные интернет-ресурсы, были созданы 
электронные версии теле- и радиовещания, увеличилось число электронных газет и 
журналов и.т. Число пользователей интернета по данным официальной статистики 
превысило 2 млн человек, стартовал процесс создания космической промышленности, было 
сформировано электронное правительство, для оказание ряда услуг гражданам страны 
открылись несколько центров “ASAN”. 

16 января 2013 года Президент страны в своем указе объявил 2013 год годом 
информационно-коммуникативных технологий, тем самим дал политическую оценку 
процессу информатизации Азербайджана в целом. 

Можно сказать, что на сегодняшний день реализованная в стране государственная 
политика в области ИКТ смогла выполнить все задачи по переходу к информационному 
обществу. С 2014 года в стране начался второй этап информатизации общества. Цели, 
задачи и основные приоритеты, связанные с данным этапом, были изложены в 
«Национальной Стратегии по развитию информационного общества в Азербайджанской 
Республике на 2014-2020 годы» который был утвержден Президентом страны 2 апреля 2014 
года (6). На основании данного документа можно определить новые приоритеты 
Азербайджана на следующем этапе перехода к информационному обществу: развитие 
инфраструктуры ИКТ и обслуживания, внедрение высоких технологий, усиление научно-
технического потенциала в этой области, развитие электронного правительства, подготовка 
национальных кадров в этой области, создание национального контента в области ИКТ. 
Обеспечивая политическую поддержку процессу перехода к информационному обществу, 
государство заинтересовано в решении следующих задач: 

1. Улучшение взаимоотношений между правительством, гражданами и бизнес-
сектором. 
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2. Финансирование социально-политической деятельности, направленной на 
всестороннее развитие страны. 

3. Определение основных показателей, отражающих развитие информационного 
общества в Азербайджане. 

4. Усовершенствование законодательной базы развития и использования ИКТ. 
5. Развитие науки, образования и культуры, формирование благоприятной обстановки 

для производства наукоемких средств ИКТ. 
6. Развитие «электронного правительства» и расширение перечня электронных услуг, 

предоставляемых государственными органами.  
7. Обеспечение равных возможностей для всех граждан в процедуре получения 

информации. 
8. Защита интеллектуальной собственности. 
9. Защита информационной безопасности страны. 
10. Повышение компьютерной грамотности населения. 
Являясь составной частью государственной политики, в результате повышенного 

внимания, оказываемого развитию ИКТ в Азербайджане, показатели по ИКТ значительно 
увеличились. Так, за последние 4 года темп среднегодового роста доходов в этой области 
составил в среднем 25-30%, обогнав темп всемирного развития в 2 раза. Динамично 
растущие прямые инвестиции создали выгодные условия для развития данной области в 
качестве новой приоритетной сферы и для осуществления инновационных проектов научно-
технологического содержания. 

В отчете «Измерение информационного общества» (Measuring the Information Society 
2012), опубликованного 11 октября 2012 года Международным союзом электросвязи (ITU), 
по рейтингу «Индекс развития ИКТ» (ICT Development Index) за 2011 год Азербайджан, 
поднявшись на 5 позиций в течение года, занял 68-е место среди 155 стран. Азербайджан, 
как и ранее, вновь отмечен в списке среди 10 самых динамично развивающихся стран. 
Темпы роста наблюдаются по всем субиндексам, в частности, по числу пользователей 
широкополосного и мобильного интернета. Страна находится на 52-м месте в мире по 
индексу ценовой корзины на услуги ИКТ (ICT Price Basket) (7). 

Согласно отчету комиссии по широкополосной связи по итогам 2011 года 
«Государственная широкополосная сеть – 2012: успехи цифрового подключения для всех» 
(«The State of Broadband 2012: Achieving Digital Inclusion For All», İTU, UNESCO) по числу 
людей, использующих интернет, Азербайджан расположился на 59-й позиции с показателем 
50%, тем самым заняв первое место в СНГ (7). 

В отчете «Глобальный отчет о развитии информационных технологий 2012» (The 
Global Information Technology Report 2012) Всемирного экономического форума (World 
Economic Forum) по индексу сетевой готовности (Networked Readiness Index), 
характеризующий уровень развития ИКТ, Азербайджан, поднявшись на 9 позиций, занял 61-
е место среди 142 стран. По индексу глобальной конкурентоспособности (The Global 
Competitiveness Index), рассчитанной по методике Всемирного экономического форума, по 
сравнению с прошлым годом Азербайджан, улучшив свои позиции на 9 пунктов, занял 46-е 
место среди 144 стран (7). 
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Республике на 2014-2020 годы: http://www.1news.az/chronicle/20140417103726121.html 
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 http://www.rcc.org.ru/userdocs/deyatelnost_rcc/mezhdunarod_sotrud/VVUIO/7_P_48_19_3.2

_Obzor%20VVUIO.pdf 
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informaciul da komunikaciur teqnologiebze dafuZnebuli ekonomi-

kuri sistemis Seqmna umniSvnelovanesi safuZvelia qveyanaSi marTvis Tana-
medrove struqturis CamoyalibebisaTvis. azerbaijanis saxelmwifo struq-
turebma gasul wels aamuSaves ramdenime mniSvnelovani proeqti, romlebic 
pirovnebis socializaciisaTvis xelsayrel garemos qmnian. 
 
 

Farid Asgerov 
Features of the transition to an information society in the Republic of Azerbaijan 

Summary 
 

Creation of the economic system based on information and communication technologies, is 
the important basis of creating modern structures of management in the country. Last year, the state 
structures of Azerbaijan initiated a number of the important projects that create new conditions for 
socialization of the person. 
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Халид Ниязов 
(Азербайджан) 

 
РАЗВИТИЕ ЗАКОНОДАТЕЛЬНЫХ ОСНОВ ГОСУДАРСТВЕННОЙ 

ИНФОРМАЦИОННОЙ ПОЛИТИКИ 
 

Введение 
Азербайджан как демократическое, правовое и светское государство в течение послед-

них 25 лет провел комплексные меры, направленные на обеспечение свободы слова, печати 
и информации, проведение которых продолжается и по сей день. В целях создания 
информированного, открытого общества углубленно изучается международный опыт, 
национальное законодательство совершенствуется в соответствии с современными требова-
ниями. Государство, выступая в качестве гаранта реализации свободы информации, 
посредством правового регулирования определяет правовой режим информации, правила 
поиска и приобретения сведений, а также использования свободы информации. Помимо 
этого, применяет меры юридической ответственности, направленные на устранение 
препятствий на пути к осуществлению этой свободы. 

 
Правовое регулирование информационной политики 
Указ Президента Азербайджанской Республики «О мерах по усовершенствованию 

деятельности в области информационной безопасности» от 26 сентября 2012 года занимает 
важное место среди правовых актов, регулирующих отношения, связанные с информа-
ционной безопасностью. 

Согласно данному Указу, в целях защиты, стабильности и беспрерывности информа-
ционных процессов в стране, охраны информационных ресурсов государственных органов, 
координации деятельности субъектов государственной и негосударственной информацион-
ной инфраструктуры и их пользователей для предотвращения, анализа и предупреждения 
угроз в данной области, оценки и управления рисками в сфере кибербезопасности, 
обеспечения общенациональной подготовки и просвещения на базе Департамента 
специальной связи и информационной безопасности Особой службы государственной 
охраны Азербайджанской Республики создано Государственное агентство специальной 
связи и информационной безопасности (1, 3).  

Именно с целью обеспечения прозрачности, подотчетности и участия общественности 
в деятельности государственных органов 5 сентября 2012 года было принято Распоряжение 
Президента Азербайджанской Республики об утверждении «Национального плана деятель-
ности по поощрению открытого правительства на 2012-2015 гг.». В документе предусмотре-
ны такие важные задачи, как упрощение доступа к информации, регулярное информирова-
ние общественности о деятельности государственных органов, усовершенствование единой 
электронной базы юридических нормативных актов, расширение участия общественности в 
деятельности госструктур, обеспечение прозрачности органов власти, осуществляющих 
финансовый и налоговый контроль, повышение прозрачности в сфере добывающей 
промышленности и т.п. (2). К законам, принятым в соответствии с Конституцией, которые 
еще больше конкретизируют ее демократические положения и формируют правовую основу 
свободы информации, мысли, слова и печати можно отнести следующие – «О средствах 
массовой информации», «О телерадиовещании», «О свободе информации», «Об 
информации, информатизации и защите информации», «Об электронной подписи и элек-
тронном документе»,«О телекоммуникациях», «О государственной тайне», «О связи», «Об 
авторском праве и смежных правах», «О порядке рассмотрения обращений граждан» и др. 
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Следует отметить, что на протяжении длительного времени единственной 
организацией, регистрирующей печатные издания, являлось Министерство печати и 
информации. Однако, после принятия 6 февраля 1996 года Закона «О государственной 
регистрации юридических лиц» в данном направлении произошли определенные изменения. 
Так, печатное издание должно было быть зарегистрировано в Министерстве юстиции, а для 
дальнейшей деятельности получить лицензию Министерства печати и информации. После 
вступления в силу нового Закона «О средствах массовой информации» такие антидемо-
кратичные правила, как получение лицензий для деятельности печати и прохождение 
специальной государственной регистрации были полностью упразднены.  

Однако, данный Закон, ориентируясь в основном на правовое регулирование 
деятельности прессы, частично коснулся юридических основ электронных средств 
информации, не включая в себя их основные черты.  

8 октября 2002 года вступил в силу Закон «О телерадиовещании», регулирующий дея-
тельность электронных средств информации и охватывающий основные принципы деятель-
ности телевидения и радио, систему телевидения и радио в Азербайджанской Республике, 
государственное регулирование в области телерадиовещания, правила выдачи специального 
разрешения (лицензии) для вещания, организацию телерадиовещания, права и обязанности 
вещателей и др. Настоящий закон, составляющий правовую базу электронных средств 
информации, открыл большие возможности для развития электронной журналистики (3).  

После принятия 25 июня 2002 года Закона «О телерадиовещании» Указом Президента 
Азербайджанской Республики от 5 октября 2002 года «Об утверждении Положения о 
Национальном Совете Телевидения и Радио» в качестве органа, регулирующего работу в 
этой сфере, был создан Национальный Совет Телевидения и Радио, основные задачи 
которого заключаются в регулировании деятельности телерадиовещания, защите его 
самостоятельности и интересов общественности в ходе вещания, осуществлении контроля 
над соблюдением законодательства (4).  

30 сентября 2005 года был принят Закон «О получении информации», ставший важ-
нейшим прогрессивным шагом в направлении по обеспечению для журналистов и обычных 
граждан страны свободы доступа к информации. Основная цель настоящего закона, отра-
женная в статье 1, заключается в определении правовых основ обеспечения права свободно, 
беспрепятственно и на равных условиях для всех приобретать информацию на основании 
принципов открытого общества и демократического правового государства, а также 
создании условий гражданам для контроля над выполнением общественных обязанностей.  

Принципы открытого общества требуют, чтобы как общество в целом, так и отдельные 
индивиды обладали достаточными сведениями о деятельности организаций, которые 
управляют ими, влияют на их повседневный образ жизни, а также возможностью в случае 
необходимости критически относиться и воздействовать на работу, планы и правила 
деятельности этих организаций. Открытое общество возможно лишь в условиях наличия 
высоких демократических ценностей (5, 134).  

Преимуществами Закона «О получении информации» является вопрос, какая именно 
информация может быть разглашена (статья 29) и отражение точных обязанностей 
владельца информации разглашать информацию (6, 74).  

Владелец информации для более легкого и оперативного обеспечения интересов 
общества, уменьшения количества многочисленных запросов должен разглашать 
следующую информацию, созданную или полученную в результате выполнения им 
общественных обязанностей: обобщенные статистические данные, в том числе статистика 
преступлений и административных ошибок; инструкции, подготовленные в связи с 
деятельности государственных органов и муниципалитетов; отчеты о деятельности 
государственных органов и муниципалитетов; имена, фамилии, адреса электронной почты 
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работников руководящих органов юридических лиц, выполняющих общественные функции; 
условия, результаты государственной и муниципальной купли-продажи, продажа 
государственного и муниципального имущества, данные об изменении имущественного 
права относительно них; отчеты относительно деятельности юридических лиц, выполняю-
щих общественные функции, данные об их приходах и расходах; отчеты о выполнении 
государственного и обзорного бюджета; данные относительно состояния окружающей 
среды, вреда, причиненного окружающей среде, и экологически опасных воздействиях и др. 

Должностные лица, владеющие информацией, в случае неправомерного отказа в 
предоставлении информации и неорганизации работы по получению информации должны 
быть привлечены к ответственности.  

Уголовно-правовые нормы, регламентирующие уголовную ответственность за пре-
ступления в сфере компьютерной информации, закреплены в главе 30 «Киберпреступления» 
Уголовного Кодекса Азербайджанской Республики. Данные нормы, объявив следующие 
деяния общественно опасными, предусматривают уголовную ответственность за их 
совершение: 

•  неправомерный доступ к компьютерной информации (ст. 271); 
•  неправомерное завладение компьютерной информацией (ст. 272); 
•  неправомерное вмешательство в компьютерную систему или компьютерную 

информацию (ст.273); 
•  оборот средств, изготовленных для совершения киберпреступлений (ст. 273-1); 
•  фальсификация компьютерных данных (ст. 273-2). 
Глава 32 «Административные проступки, посягающие на правила использования, 

распространения и охраны информации» Кодекса Азербайджанской Республики об 
административных проступках предусматривает административную ответственность за 
следующие правонарушения в сфере информации: 

 нарушение правил пользования информационными резервами (ст. 371); 
 противозаконное ограничение предоставления информации об окружающей среде 

(ст. 372); 
 уклонение от рассмотрения по существу запроса о рассекречивании засекреченных 

сведений (ст. 373); 
 нарушение законодательства о получении информации (ст. 374); 
 нарушение законодательства о персональных данных (ст. 375); 
 незаконное приобретение технических средств, предусмотренных для тайного 

получения информации, без цели продажи (ст. 377); 
 назначение на должность, связанную с использованием государственной тайной 

лица, не имеющего доступа к работе с государственной тайной (ст. 378) и др. 
Закон Азербайджанской Республики «О государственной тайне» регулирует отноше-

ния, возникающие в связи с отнесением сведений к государственной тайне, защитой и ис-
пользованием, ее засекречиванием или рассекречиванием с целью обеспечения безопасности 
Азербайджанской Республики. В настоящем законе применяются следующие понятия: 
полномочия органов государственной власти и должностных лиц в области отнесения 
сведений к государственной тайне и их защиты, перечень сведений, составляющих государ-
ственную тайну, принципы отнесения сведений к государственной тайне и их засекречива-
ния, ограничение права собственности граждан, предприятий, учреждений и организаций 
Азербайджанской Республики на сведения в связи с ее засекречиванием, реквизиты но-
сителей сведений, составляющих государственную тайну, порядок рассекречивания сведе-
ний, порядок рассекречивания носителей сведений, составляющих государственную тайну, 
распоряжение в отношении сведений, составляющих государственную тайну, передача 
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сведений, составляющих государственную тайну, в связи с выполнением совместных и 
других работ, защита государственной тайны, финансирование мероприятий по защите 
государственной тайны, ответственность за нарушение законодательства Азербайджанской 
Республики о государственной тайне и др. 

Уголовно-процессуальный кодекс АР определяет правила по защите от распростра-
нения данных, собранных в ходе расследования. 

Как известно, существуют множество видов профессиональной тайны, в частности 
адвокатская, нотариальная, врачебная, статистическая, банковская и журналистская, касаю-
щаяся конфиденциальности источников информации, а возникшие в этой сфере отношения 
регулируются соответствующими законодательными актами.  

 
Вопросы усовершенствования законодательства 
Статья 1 «Сфера действия Закона» Закона АР «Об информации, информатизации и 

защите информации» от 3 апреля 1998 года показывает, что «…Настоящим Законом регули-
руются отношения, возникающие в связи с формированием информационных резервов на 
основе создания, сбора, переработки, хранения, поиска, распространения информации, с 
созданием и использованием информационных систем, технологий, средств их обеспечения, 
защитой информации, и определяются права субъектов, участвующих в информационных 
процессах». 

Очевидно, данный закон регулирует информационные отношения в крупном масшта-
бе. Однако, к сожалению, в статье 2 «Основные понятия» не показана правовая концепция 
информационных отношений. 

Следует отметить, что Закон «Об информации, информатизации и защите информа-
ции» в большей степени касается не столько информации как таковой, сколько информаци-
онным ресурсам и документированной информации. В сферу его регулирования включены 
различные объекты: 

•  формирование информационных резервов на основе сбора, переработки, 
хранения, поиска, распространения информации; 

•  создание и использование информационных систем, технологий и средств их 
обеспечения;  

•  защита информации; 
•  определение прав субъектов, участвующих в информационных процессах. 
В статье 3 рассматриваемого закона определены основные направления государствен-

ной политики в сфере информатизации: 
 формирование национального информационного пространства; 
 определение приоритетных направлений деятельности в области информации и 

регулирование возникающих при этом отношений; 
 стимулирование развития всех форм собственности на информационные резервы, 

системы, технологии и средства их обеспечения; 
 формирование рынка информационной продукции и информационных услуг; 
 создание необходимых условий для формирования и защиты государственных 

информационных резервов; 
 определение организационной, правовой, технической политики по созданию 

территориальных информационных сетей, обеспечение их координации, взаимодействия с 
международными информационными сетями; 

 обеспечение национальной безопасности в информационном пространстве; 
 развитие правовой базы в сфере информационных процессов, информатизации и 

защиты информации и др. (7).  
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Закон Азербайджанской Республики «О свободе информации» от 19 июня 1998 года 
регулирует отношения, возникающие в связи с осуществлением свободы информации. Ос-
новными принципами осуществления свободы информации являются: обеспечение свободы 
информации; открытость информации и свободный обмен информацией; объективность, 
полнота и правдивость информации; законность поисков, получения, использования, 
распространения и охраны информации; сохранение тайны личной и семейной жизни 
каждого; защита безопасности личности, общества и государства.  

Закон АР «О борьбе с терроризмом» регулирует также вопросы по информированию 
общественности о террористических акциях. Так в статье 11 настоящего закона говорится, 
что во время операций, проводимых против террора, общественность информируется о 
террористических акциях в форме и объеме, установленных руководителем оперативного 
штаба или ответственным представителем оперативного штаба по связям с обществен-
ностью. Не допускается распространение нижеследующих сведений: 

1) о тактике и технических способах проведения операций против террора; 
2) о сведениях, создающих опасность для жизни и здоровья людей, находящихся в 

зоне операции, проводимой против террора или вне пределов этой зоны, и препятствующих 
проведению операций против террора; 

3) о сведениях, оправдывающих терроризм или служащих его пропаганде; 
4) о лицах, участвующих в операциях, проводимых против террора, а также 

содействующих проведению этих операций (8). 
По мнению экспертов в области медиаправа, реальное представление общественности 

новостей о терроризме имеет как преимущественные, так и отрицательные стороны. Преи-
мущества подобной информации для общества нижеследующие: общество обретает возмож-
ность свободно и без цензуры получить информацию, предотвращаются всевозможные 
антигосударственные слухи и провокации, которые могли бы возникнуть после подобного 
инцидента, укрепляются вера и доверие граждан в работу государственных правоохрани-
тельных органов, СМИ самостоятельно освещают произошедшие события. Говоря же об 
отрицательной стороне реального представления акта террора, следует отметить, что 
отголоски подобного события могут выступать как средство поощрения участников других 
преступных группировок, в частности, отведение особого внимания подобным новостям 
может способствовать созданию героического образа террористов и возможностей 
исправить ошибки и пересмотреть используемую ими тактику действий. С другой стороны, 
прямая трансляция в СМИ продолжающихся актов террора недопустима, так как она 
осуществляется в непосредственной близости от подразделений правоохранительных 
органов, пытающихся предотвратить теракт. Если террористы обладают возможностью 
прослеживать телеканалы, то длительность и последствия террора могут принять еще более 
ожесточенный характер. В то же время является достаточно опасной тенденцией в новостях 
об акте терроризма акцентировать внимание на недостатках силовых структур государства, 
пытавшихся предотвратить инцидент, так как это может вызвать недоверие и хаос (6, 103).  

Терроризм является глобальной угрозой не только для отдельных государств, но и 
международного сообщества. На современном этапе формы и негативные для человечества 
проявления терроризма часто изменяются. Наряду с традиционными его формами, характе-
ризующимися взрывами и разрушениями, также стал широко использоваться информа-
ционный терроризм. Однако в Законе «О борьбе с терроризмом» не были закреплены 
специальные положения, связанные с данным видом терроризма. Но следует учитывать, что 
информационный терроризм тоже может нанести удар по интересам человека, общества и 
государства, последствия которого, например, ущерб от кибератак, нанесенный экономиче-
ской системе страны, государственным информационным ресурсам и др. 
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В настоящем законе должны быть отражены данный вид терроризма и его понятие, 
пути борьбы с ним и особенности правового регулирования отношений, возникающих в 
этой сфере. 

К законодательным актам, регулирующим информационные отношения можно 
отнести и Закон Азербайджанской Республики «О рекламе», так как, согласно правовому 
определению рекламы, которое находит свое отражение в настоящем законе, она является 
информацией (в частности, ст. 2.0.1. закона гласит: реклама - информация, распространяю-
щаяся для привлечения внимания потребителя рекламы к объекту рекламирования, 
формирования и поддержания интереса, обеспечения узнаваемости товара на рынке и 
стимулирования его продаж, используя различные средства и методы). Поэтому многие 
вопросы, касающиеся правового режима информации, относятся и к отношениям, 
связанным с рекламой. Вторая глава настоящего Закона посвящена особенностям средств 
распространения рекламы. 

 
Заключение 
Исследование статьи 1 «Сфера действия Закона» Закона Азербайджанской Республики 

«Об информации, информатизации и защите информации» от 3 апреля 1998 года показывает, 
что настоящий закон регулирует информационные отношения в крупном масштабе. Однако, 
к сожалению, в статье 2 «Основные понятия» не показана правовая концепция 
информационных отношений. 

Подводя итог, следует еще раз подчеркнуть, что в Законе «О борьбе с терроризмом» не 
были закреплены специальные положения, связанные с информационным терроризмом. 
Однако именно данный вид терроризма может нанести сокрушительный удар по интересам 
человека, общества и государства, последствия которого, например, ущерб от кибератак, 
нанесенный экономической системе страны, государственным информационным ресурсам и 
др. В настоящем законе должны быть отражены данный вид терроризма и его понятие, пути 
борьбы с ним и особенности правового регулирования отношений, возникающих в этой 
сфере. 

 Процесс формирования и развития законодательных основ государственной информа-
ционной политики является диалектическим процессом, развивающимся параллельно с 
общим развитием политической системы и общества.  
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xalid niazovi 
saxelmwifos sainformacio politikis sakanonmdeblo 

CarCos ganviTareba 
reziume 

 
saxelmwifo, romelic aris informaciis Tavisuflebis SenarCunebis 

garanti, gansazRvravs informaciis reJims, informaciis Ziebisa da mopove-
bis, aseve misi gamoyenebis wesebs. ufro metic, saxelmwifos SeuZlia mii-
Ros zomebi kanonis gamoyenebiT am informaciis Tavisuflebis xelis Sem-
Sleli faqtorebis mosaSoreblad. 

sxvadasxva sawarmo kanoni da regulacia iqna miRebuli imisaTvis, rom 
gaumjobesdes sajaro seqtoris gamWvirvaloba, gaizardos angariSvaldebu-
lebis xarisxi da xalxis CarTuloba marTvisa da gadawyvetilebebis miRe-
bis procesebSi.  

„anti-teroristul“ kanonSi zustad ar iyo gansazRvruli  informaci-
ul terorizmTan dakavSirebuli punqti. Tumca, unda aRiniSnos, rom sain-
formacio terorizms SeuZlia sabediswero dartyma miayenos adamianis, sa-
zogadoebis da saxelmwifos interesebs. 
 
 
 

Khalid Niyazov 
Development of the legislative framework of state information policy 

Summary 
 

The state, acting as a guarantor of the implementation of freedom of information by means of 
legal regulation defines the legal regime of information, search rules and acquisition of information 
and the use of information freedom. Moreover, it applies to the measures of legal responsibility 
focused on the elimination of the obstacles to the exercise of this freedom. 

In order to increase transparency of public authorities, ensure accountability, expand public 
participation in the process of taking a decision and management, and use of new information 
technologies various industrial laws and regulations were adopted. 

In the “Anti-Terrorism Law” special provisions related to information terrorism were not 
fixedly attached. However, it should be noted that the information terrorism may deliver a fatal 
blow to a human, society, and the state’s interests. 
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THE PROBLEMS OF INTEGRATED MANAGEMENT OF WATER 
RESOURCES IN SOUTH CAUCASUS 

 
While much attention is paid to the problem of fuel resources, the geopolitical meaning of 

water resources is underestimated. But water is the strategic resource as oil and gas. As such, it is 
necessary for all countries for ensuring the well-being of their population and for ensuring social as 
well as domestic activities. When countries do not have sufficient water, water turns to be a 
strategically important resource. Its use becomes an element of international relations, as the issues 
of distribution of water supplies and their effective use become an instrument of public policy. 

In the present work, we wish to examine the current situations of region states in the relation 
of water management and external problems on it. The aim of this work is to assess the 
involvement regional and non-regional powers in the South Caucasus hydropolicy and their role in 
the formation of regional water regime. To explore the selected topic thoroughly, the following for 
cases are investigated: the role of Azerbaijan, Armenia, Georgia, as well as EU and U.S.  

The paper is divided into three parts: the first part is dedicated to South Caucasus present 
water position and external problems, the rest part examines U.S. and EU geopolitical activity in 
the region. At the final stage, the work makes some concluding remarks. 

There are three possible interpretations for this delay: 
-firstly, there are main socio-economic obstacles, lack of trust among the countries. Lack of 

funding political unstable situations, lack of natural resources, water pollution problems, ethnic 
conflicts: Nagorno-Garabakh, Javakheti, etc. have caused longlived problem in the region; 

-secondly, lack of defined law structure in the South Caucasian states Infrastructure no 
transboundary, bilateral or multilateral agreements among the countries, lack of cooperation and 
communication at the national, international, interorganizational levels are characterized as the 
other problematic side of this issue; 

-finally, mutual concerns socio-economic willingness to cooperate in solving water-related 
issues support for transboundary water resource management. Establishment of the ancient “Silk 
Road” current and potential available funding, aid and investment opportunities harmonization with 
the EU directives. Formerly part of the Soviet Union Political Regional and global interest Creation 
of a bridge between Turkey and the Black Sea, to the Caspian Sea, and Central Asia Members of 
the Council of Europe (Georgia since 1999; Azerbaijan and Armenia since 2001) willingness to 
join the European Union Infrastructure Funding opportunities (1, 33-58). 

South Caucasus is, in terms of water resources, perhaps one of the most vulnerable region in 
the world. The situation is also complicated by the fact that main water resources of the region are 
transboundary in nature. As one of the key issues, water is unfortunately the least regulated and the 
most dangerous factor for the regional security. Generally, subsoil and surface fresh water 
resources contain 310 billion m3 in South Caucasus. Azerbaijan, which is the poorest state for this 
issue, holders only 30 billion m3. Moreover, Azerbaijan fresh water per capita is twice less in 
comparison with Armenia, seven times less from Georgia in the region. 

The effect of climate change on overall economic development in the South Caucasus may 
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lead to increased tensions in local as well as regional politics. Climate-related economic losses 
from natural disasters or slower-onset phenomena are expected. Climate change may already be 
playing a role in theSouth Caucasus, as shown by increased intensity of droughts and flooding. A 
2011 study on climate change and adaptation noted temperature increases and forecasts a dryer and 
warmer region (up to 5 C) by the end of this century. Although higher temperatures have not yet 
led to falls in precipitation and increased evaporation rates, water supply in the Kura Aras Basin is 
expected to decrease significantly. Reductions in water supply will, in turn coincide with an 
increase in demand for water because of hotter, drier conditions.  

South Caucasus countries Armenia, Azerbaijan, Georgia rely heavily on Kura-Aras system as 
a major source of water for all users. The Kura-Aras rivers basin catchment area is about 188 
thousand km2, which is a main water artery of South Caucasus. The basin covers almost all of 
Armenia and Azerbaijan territory, a big urbanized part of Georgia, as well as Iran and Turkey. 
From these countries Azerbaijan is located in the lower part of the Kura-Aras rivers basin. 

Though Azerbaijan has flourished thanks to rich hydrocarbon reserves, which increased its 
government budget almost 20- fold over the last 10 years, it is less-fortunate when it comes to water 
resourses. In comparison to the upstream riparian states, Azerbaijan has a limited water supply. This 
inequity plays a significant role in the hydropolitics of the region. The streams of Kura and Aras flow 
into the Caspian after joining in Azerbaijan, and are the primary source for Azerbaijan’s water.As a 
downstream country, the majority of Azerbaijan’s water resources forms in the territory of Armenia 
and Georgia,severely limiting supply by the time it reaches its territories. Additionally,the water 
arrives in a heavily poll it reachesuted state. Contamination with water exceeds sanitary norms, 
leading to waterborne diseases and causing significant public health concerns. 

There are transboundary problems between Georgia, Armenia and Azerbaijan in the region. 
The main problem is pollution of transboundary water flows. Having become constant components 
of the water, polluting substances pose a real threat to the region,s ecosystem. Since the basin 
contains high population density, the health of millions living in the region is in danger by way of 
exposure to water-borne diseases. 

Every year around 330 billion cubic meters of contaminated water is discharged into the 
Kura river and its tributaries without any treatment. The Kura river.s tributaries, which flow 
through Armenia, Akstafachay, Ijevan, Dilijan, and others, contains chemical dye, il products, 
phenols, ammonias and other contaminants (over 1 billion m3/ year) that are discharged into the 
river together with wastewater. The rivers Alazan and Iori (left tributaries of the Kura river) enter 
to Azerbaijan already polluted in the territory of Georgia. As well as Tbilisi, Rustavi and 
Mashavera rivers are in the same situation. 

Azerbaijan,s second biggest river Aras has huge contamination concerns. Left tributaries such 
as Razdan, Arpachai, Okhchuchai, etc. of the Aras river contain hazardous substances (nitrite 
nitrogen, ammonia nitrogen, heavy metals and other pollutants exceeding the sanitary norms 
dozens of times), which come from Armenia with water flow.Volume of annual waste water 
disposal into the Aras River in the territory of Armenia is about 350 mln m3. Waste waters from 
Qajaran copper molybdenum, Gafan copper enrichment are flown to Okhchuchai without 
purification. During mass water flow “river water” which enters with Okhchuchay to the territory 
of Azerbaijan contains red-brown and almost black oze flow. 

During the Soviet era, each country was within the USSR sphere and water resources 
management of the basin was contingent upon the policy that the USSR was implementing at the 
time. When Armenia, Azerbaijan and Georgia became independent states, the three countries had 
neither water resources management regulations, nor water codes. However, each country has 
adopted water codes within the last 15 years: Armenia in 1992 and revised in 2002 according to the 
European Union Water Framework Directives (EU-WFD), Georgia and Azerbaijan in 1997. 
Nevertheless, there is no uniform control or management system for the rivers and in the post-
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Soviet period, no water quality monitoring by the riparian countries. While the three countries are 
willing to cooperate on water-related issues since they recognize their dependency on the basin, 
whose waters they must share, they have not resolved their political, economic, and social issues. 
The region is faced with the problem of desertification, which is inseparably linked with soil 
erosion, salination and an overall degradation of the land. Urban development and irrigated 
agriculture lead to intensive deforestation and degradation of natural floodplains. Such 
antropogenic interference also increases the risk of floods and mudflows in countries located 
downstream of the rivers. Although floods and mudflows are encountered throught the territory of 
the basin, the country most frequently subject to both is Azerbaijan.  

The vast majority of the population in the three countries is still employed in the agricultural 
sector. With irrigated agriculture being the dominant user of water resources in the South Caucasus, 
fertilizer and pesticides tend to be the main sources of pollution of surface water with organic 
compounds of nitrogen and phosphorus. The largest negative impact is observed during snowmelt 
in early spring, when nitrates and phosphorus in surface waters cause excess algae growth and 
health problems in both humans and livestock. Much of the region,s municipal and industrial 
wastewater, as well as agricultural run-off, flow directly into the basin,s surface waters. The region 
is lacking in the infrastructure necessary for the establishment of basic sanitary and hygenic 
conditions in the water. Sewage systems only cover part of the region,s territory-mostly major 
cities, with sewage systems in rural areas rarely in place. The majority of the water treatment 
facilities were built 20-30 years ago and are currently obsolete, or in poor condition, due to 
improper maintenance. Only a few treatment facilities are functioning. 

There are political issues which make agreements difficult among the countries. Nagorno 
Garabakh is one of the main obstacles, making it difficult for Azerbaijan and Armenia to sign a treaty 
even though it may relate only to water resources management. Another obstacle is the Javakheti 
region of Georgia. Javakheti is an area that is part of Georgia bordering Turkey, and has a total 
population of 100,000 people. Almost 90% of the population is Armenian. Thus, Javakheti is often 
cited as a secessionist region (NIC 2000). The region is more integrated with Armenia than Georgia. 

In the first decade of the 21 st century, information about the depleting oil reserves in the 
North Sea and confrontation between the West and Iran, excluded from discussions and the 
implementation of production and transportation projects, pushed the Caspian hydrocarbons into 
the limelight. Due to its favourable geographical location as a connecting bridge for the East-West 
and North-South energy routes in the Caucasus, Georgia is the only country which has electricity 
interconnections with all South Caucasus states, including Azerbaijan and Armenia as well as 
Russia and Turkey. As a result, Georgia could become a regional transmission ‘hub’ for power 
trade in the South Caucasus. 

Preservation of the Caspian’s biological diversity is one of the outstanding issues. 
Hydrocarbon resources, their level of production and transportation routes have been and remain 
the region’s main geopolitical factor. The first step in any water resource planning is effective 
monitoring of water usage in the basins. Some technical-level work has already been undertaken 
through the NATO-OSCE South Caucasus River Monitoring Project, which ended in 2009. Such 
programs provide access to reliable quality data both locally and regionally. The information 
exchange has the power to strengthen cooperation by contributing to mutual trust, joint assessment, 
and policy-making. The data gathered could eventually be used for a creation of a basin treaty. 
Additionally, knowledge sharing and increased cooperation lower the risk of conflict and may later 
diffuse to upper levels of governments. 

U.S. and EU interests in the region are almost similar. The geopolitical presence of U.S. in 
the area is based on the logic of establishment of an attractive appearance for neighboring countries. 
EU reforms and activity has grown strongly over the last ten years. 
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In 2002, USAID elected to expand its bilateral water programs in Armenia, Georgia, and 
Azerbaijan through the Water Management in the South Caucasus program, which addressed 
transboundary water resource management. USAID selected the two subbasins because of their 
location between countries with less tense relations. Although the riparian countries involved 
conducted joint monitoring of water in the subbasins, the data and analyses were openly shared 
with all three countries and others interested in the Kura Araks Basin. The approach offered a less 
controversial mechanism for bringing regional actors together and revealed the benefits of 
collaboration on transboundary water resource management. USAID believed that countries in the 
region were ready for national management of water resources, an essential precursor for 
transboundary cooperation (2, 8-16). In 2005, efforts were extended to two subbasins - the Alazani 
Basin and the Khrami Debed Basin - through the SCWP. SCWP worked in close partnership with 
the three governments, particularly with Armenia’s Ministry of Nature Protection, Azerbaijan’s 
Ministry of Ecology and Natural Resources and Ministry of Agriculture, and Georgia’s Ministry of 
Environment Protection and Natural Resources. Both regional programs focused broadly on 
strengthening scientific and analytical capacity and facilitating dialogue on transboundary water 
management in the region. The SCWP was designed, in part, as a prelude 302 Water and post-
conflict peacebuilding to a larger program of the United Nations Development Programme Global 
Environment Facility (UNDP/GEF). USAID cooperated closely with other donors, including the 
North Atlantic Treaty Organization (NATO) and OSCE, which also believed that technical 
cooperation on water by the three South Caucasus countries was important for the basin’s immense 
development value and its peacebuilding potential. Through the programs, several capacity-
building initiatives were implemented in Georgia and Azerbaijan to complement bilateral programs 
in Armenia. For example, Georgia and Azerbaijan are completing national water resource-coding 
systems, which will allow more meaningful information coordination. The SCWP also helped 
establish regional monitoring and data sharing and national activities, such as institutional and 
regulatory strengthening of relevant ministries. To further improve relations in the area and support 
efficient use of donor resources, USAID helped facilitate regular donor meetings (3, 16-24).  

The European Union is well-positioned to both continue investing in the time-consumig regional 
cooperation building process, and providing technical experts particularly given their experience with 
effective international cooperation on clean-up and water management of the Danube and Rhine River 
Basins. With the South Caucasus being a key export route for oil and gas from the pre-Caspian region, 
The EU is interested in lessening its energy dependence on Russia. Correspondingly, Azerbaijan is 
interested in promoting deeper energy cooperation with the EU (4, 650-655). 

Official documents such as the National Security Strategy, as well as several government 
representatives interviewed for this study, emphasise energy dependence as a major security threat. 
To address this, the Armenian state aims to achieve energy independence by diversifying energy 
supplies, creating new sources of energy (including nuclear) and developing a sustainable and 
reliable export-oriented energy system (5, 65; 7). Strategic documents, such as Energy Security 
Concept of the Republic of Armenia, identify the availability of supply as a prime concern. The 
main policy priorities include increasing internal energy supply, including from renewable 
resources and nuclear power; building modern energy installations; the diversification of energy 
supplies and regional integration of energy systems; energy efficiency. The South Caucasus is often 
depicted as the main doorway to the energy-rich Caspian region in the energy security narratives of 
the European Union and of other Western actors in the region. But what are the views from the 
South Caucasus countries – Armenia, Azerbaijan and Georgia – concerning their own energy 
security? This CASCADE working paper seeks to shed light on energy security notions from South 
Caucasus governments and energy companies, as well as of citizens and consumers.  
 So only by forming a mechanism of joint hydropower management can the region’s countries 
create conditions for sustainable development and reduce the conflict potential (7). 
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Resolving the problems of joint hydropower use in South Caucasus is not only of decisive 
economic, but also of enormous environmental, political, and international significance. It is 
essentially one of the main factors for forming a zone of stability, economic development, and 
environmental security in the region.  

It is not possible for regional countries to overcome the common regional problems by 
avoiding cooperation with each other. In the face of growing water scarcity, the sharing of 
transboundary water resources raises concerns of national security for the riparian states, and 
simultaneously creates opportunities for cooperation. 

All in all, the solution for the water and energy nexus depends on the willingness of countries 
to cooperate. Since there is no effective international mechanism for resolving disputes regarding 
regulation of water resources, the mutual interests of regional countries can not be considered the 
solution of water requires primarily the willingness of states using water resources of 
transboundary rivers in order to enter into constructive negotiations with a view to find mutual 
acceptable solution. 

Every republic must try to understand the domestic needs of neighboring countries and rely 
on the others for the proper operation of water mechanisms. 
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egana baxSieva 
wylis resursebis integraciuli marTvis  

problemebi samxreT kavkasiaSi 
reziume 

 
mocemuli statia asaxavs wylis resursebis integraciuli marTvis 

problemas, romelic 1990 wlidan dadga damoukideblobis gzaze Semdgari 
samxreT kavkasiis qveynebis winaSe. naSromis mizania samxreT kavkasiis qvey-
nebis wylis resursebis mTeli potencialis efeqturi marTvis strategiis 
gaSuqeba. paralelurad ganxilulia rigi socialuri da ekonomikuri sa-
kiTxebisa. 

transsasazRvro auzebSi wylis moTxovnis mudmivi zrdisa da regiona-
luri wlis resursebis araefeqturi ganawilebis gamo sazogadoebrivi 
cxovrebis yvela sferoSi Tavs iCens seriozuli problemebi. 
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Егана Бахшиева 

Проблемы интеграционного управления водными  
ресурсами на Южном Кавказе 

Резюме 
 

Данная статья отражает проблему интеграционного управления водными ресурсами, 
вставших на путь независимости с 1990 года странах Южного Кавказа. Цель статьи 
заключается в освещении стратегии эффективного управления всем потенциалом водных 
ресурсов стран Южного Кавказа. Наряду с данной темой автор рассматривает также ряд 
социальных и экономических вопросов. 

Наряду с постоянным увеличением спроса на воду в трансграничных водных 
бассейнах и в связи с неэффективным распределением региональных водных ресурсов во 
всех сферах общественной жизни можно столкнуться с серьезными проблемами.  
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amza Cargazia, nestan jaWvliani 
(saqarTvelo) 

 
barak obamas sainauguracio mimarTvis 

mcire lingvisturi analizi 
 

amerikis SeerTebul StatebSi, saprezidento arCevnebis Sedegebis ga-
mocxadebis Semdeg, didi yuradReba eTmoba imas, Tu ras ityvis axlad arCe-
uli prezidenti Tavis sainauguracio mimarTvaSi (es xom axali sapreziden-
to vadis dawyebas niSnavs). swored am mimarTulebiT aris saintereso barak 
obamas mier 2009 wlis inauguraciis dros warmoTqmuli sityva, romlis 
skriptis wakiTxvisas aSkarad Cans is lingvisturi xerxebi, romlebic lin-
gvistikisa da ritorikis sferoebidan momdinareobs, xolo am xerxebis ko-
herentuli gamoyeneba gzavnilis gadacemis sasurvel efeqts iZleva. ro-
gorc cnobilia, ar arsebobs SezRudva, romelic sityvis sigrZesa da sa-
kiTxebis CamonaTvals aregulirebs. erTaderTi ram, rac unda gamoarCevdes 
_ konstituciisTvis damaxasiaTebeli enaa. inglisuri enis simdidre unda 
iyos gamoyenebuli im mizniT, rom Seiqmnas msoflios yvela qveynis masmedi-
is yuradRebis centrSi myofi idealuri saprezidento mimarTva. 

pirvel rigSi, unda aRiniSnos is socialur-kulturuli foni, romlis 
safuZvelzec es mimarTva gakeTda. 2008 wlis noemberSi obama gaxda pirve-
li afro-amerikeli prezidenti aSS-is istoriaSi. es aRqmuli iqna, rogorc 
amerikelTa didi winsvla da garRveva socialur-politikur aspeqtebSi. man 
aRasrula milionobiT Tanamoqalaqis ocneba, maT Soris, martin luTer 
kingis, romelsac xSirad adareben obamas. BBC News-ma es Seafasa, rogorc 
`profesor kingis ocnebis kulminacia~ (1). aRsaniSnavia, rom Tavisi eTniku-
ri da socialuri warmomavlobiT, obama amerikelTa didi nawilis warmo-
madgeneli, maTi saxea, radgan mas muqi kanis feri hqonda. is izrdeboda be-
bia-babuasTan, rodesac indoneziaSi cxovrobda. obama Semdeg werda, rom 
Tavisi pataraobis dros, man gamoscada `kulturaTa sxvadasxvaoba gaziare-
buli pativiscemis fonze~ (2). aseve unda aRiniSnos misi meuRlis, miSelis 
roli. rac Seexeba istoriul-politikur fons, am sakiTxs kargad asaxavs 
obamas sityvebi, rom is aris im kacis Svili, romelic `60 welze naklebi 
drois win albaT adgilobriv restoranSic ki ver imuSavebda~ (3). obamas 
gamarjvebis mniSvnelovani aspeqtia politikuri situacia. winamorbedi pre-
zidentis administraciam qveyana CarTo damqancvel omSi erayTan, avRaneTSi 
samxedro misia dajda kolosaluri Tanxa, amasTan, Rrma ekonomikurma re-
cesiam, romelic daiwyo saarCevno debatebis periodSi da romelic, ro-
gorc amboben, iyo yvelaze cudi krizisi „didi depresiis~ Semdgom, daan-
gria respublikelebis avtoriteti da popularoba. 

obama Tavis mimarTvaSi iyenebs ritorikuli da lingvisturi strategi-
ebis kompleqss, romelic saSualebas aZlevs mosaubres, warmoadginos da 
miawvdinos gzavnili misTvis sasargeblo konteqstSi. ritorikis analizi-
sas, harti ambobs, rom `kacobriobis istoria iwereboda didi adamianebis 
mier, romlebic iyvnen socialuri ganviTarebisa da gaumjobesebis Sesaxeb 
sajaro gamosvlebis avtorebi. xSirad, es gancxadebebi ufro poeturad Can-
da, vidre pragmatulad, radgan sasiamovno iyo gulisa da gonebisTvis~ (4). 
imisTvis, rom ganvasxvaoT mimarTva TxrobiTi ambisgan an sxva tipis gzavni-



 

 116 

lisgan, unda gamoCndes ritmis funqcia sxvadasxva lingvisturi saSuale-
bis gamoyenebiT, rogoricaa `metri~ da `paralelizmi~. simfsoni `metrs~ 
ganmartavs, rogorc `Zlieri da susti marcvlebis organizebul qsovils~ 
da mis `regularul gameorebas striqonebis gaswvriv~ (5). nacvalsaxelebis 
`Cven~ da `Cveni~ eqstensiuri gamoyeneba garkveul leqsikur erTeulebTan 
kombinaciaSi miznad isaxavs mosaubresa da audiencias Soris sasurveli 
erTianobis efeqtis miRwevas.  

obamas mimarTvaSi ikveTeba pirovnuli deiqsisis roli. deiqturi gamo-
xatvis saSualebebis (cnobili, rogorc deiqsisi) interpretireba SeiZleba 
moxdes mxolod im konteqstSi, sadac is aris gamoyenebuli. sityva deiqtu-
ri berZnulidan modis da gamoiyeneba subieqtis misaTiTeblad. deiqsisis 
gamoyeneba qmnis, erTi mxriv, erTianobis efeqts da, meore mxriv, `autsaide-
robis~ efeqts. gansxvavebiT sajaro gamosvlebisgan, sadac obama cdilobda, 
daerwmunebina audiencia, rom is iyo Sesabamisi kandidati jer kongresmenis, 
Semdeg ki prezidentis poziciaze, aq da axla is ukve gamarjvebulia da au-
diencias mimarTavs qveynis prezidentis ampluidan. mas ukve aRar sWirdeba 
Tavis pirovnulobaze fokusireba, magram ufro metad esaWiroeba Tavis sa-
momavlo gamowvevebSi mxardaWera. Sesabamisad, nacvalsaxeli me, romelic 
xSirad gamoiyeneboda prezidentobamdel gamosvlebSi, sainauguracio mi-
marTvaSi mxolod samjeraa gamoyenebuli, isic Sesaval nawilSi. obama upi-
ratesobas aniWebs pirveli da mesame piris mravlobiTi ricxvis nacvalsa-
xelebs, rogorebicaa we, us da our mTel danarCen mimarTvaSi – swored im 
nacvalsaxelebs, romlebic auditoriasa da mosaubres Soris erTianobis 
Zlier efeqts qmnis. nacvalsaxelebi we, us da our gamoyenebulia 61, 20 da 65-
jer da, Sesabamisad, arian yvelaze xSirad moxmobili sityvebi mimarTvaSi. 
mosaubre ukve aRar distancirdeba amerikeli xalxisgan, sanacvlod, yvela-
feri, rasac is ambobs, ukve Cveni, amerikeli xalxis problema da sazruna-
via. kapones mixedviT, `politikuri sityviT mimarTva Tavis TavSi gulis-
xmobs audienciis grZnobebisa da saWiroebebis interpretacias~, romelic 
saSualebas aZlevs `auciencias, rom Seqmnas Tavisi sakuTari miznobrioba~, 
sanam politikosi amas asaxavs (6). miuxedavad imisa, mosaubre Tavis winare 
damsaxurebebze saubrobs Tu samomavlo gegmebze, igi amtkicebs, rom maT 
Soris arsebobs `saerTooba~, rac niSnavs imas, rom is iRebs mis mier naT-
qvam yovel sityvaze pasuxismgeblobas. Sedegad Cans, rom audiencia xdeba 
mimarTvis Tanaavtori, imis uzrunvelyofiT, rom yvelafers, rasac ambobs, 
isini aRiareben da amas aplodismentebiT amtkiceben. garda xalxTan saku-
Tari Tavis identifikaciisa, adresanti mimarTavs Tavis oponentebs da Se-
samabisi nacvalsaxelebi they, their, those da some asruleben amerikeli xalxis-
gan maTi distancirebis funqcias.  

obamas mier gamoyenebuli saSualebebis kompleqsSi unda aRiniSnos 
riTma. is saSualebas gvaZlevs, gadavceT gzavnili yvelaze efeqturi da mi-
saRebi gziT. Zveli berZnebi iyenebdnen didaqtikur poezias rogorc ara 
literaturul Janrs, aramed imisTvis, rom sxvebs ukeT daemaxsovrebinaT 
prozasTan SedarebiT (7). ufro metic, poezia iwvevs sentimentalur gan-
cdebs, romlebsac an Semawuxebeli azrebi moaqvT, an maT axSoben – es kon-
teqstzea damokidebuli. sityvebs xSirad ormagi mniSvneloba aqvT da maTi 
interpretacia sxvadasxvagvarad SeiZleba. poeziaSi SesaZlebelia sityve-
biT `TamaSi~ fonetikuri Strixebis, metaforebis da xmovani efeqtebis ga-
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moyenebiT. obamas mimarTvis skriptis wakiTxvisas aSkarad igrZnoba saleq-
so tonaloba da ritmi.  

obamas mimarTvaSi mzisa da qaris cnebebi Semotanilia imis saCveneb-
lad, rom adamians sWirdeba energia ekonomikis warmarTvisTvis. amisTvis 
obama ar saubrobs ekonomistebis `mSrali~ eniT, aramed is upiratesobas 
poetur enas aniWebs. faqtobrivad, is aris oratori, adamiani, romelic da-
giyolebs, romelsac gaaCnia poeturi niWi `artistuli~ kreatulobiT. oba-
mas TiToeuli winadadeba Seicavs ZiriTad mtkicebulebebs, misi gzavnili 
ar Sedgeba specifikuri sityvebisgan, romelTac dagegmili samuSaos gan-
martebiTi funqcia gaaCniaT. isini ufro farTo mniSvnelobis arian. is, rac 
gzavnils aZlierebs, aris riTmuli konstruqcia da gameoreba. Tavisi sit-
yvis `prozauli~ nawilisgan gansxvavebiT, sadac msmenels ar sWirdeba Ta-
visi warmoasxvis gamoyeneba, poetur nawilSi es aucilebelia, radgan Seiv-
sos sicariele zemoT naxsenebi sityvebis _ `mzisa da qaris~ mniSvnelobebs 
Soris, romelTac `unda Seavson sawvaviT Cveni manqanebi~... (3). 

teqstSi aseve gamoyenebulia iseTi saSualebebi, rogorebicaa parale-
lizmi da win wamoweva (Foregrounding). paralelizmi, es aris `dabalansebuli 
dalagebis produqti, romelic miiRweva erTi da imave sintaqsuri formis 
gameorebiT~ (8). teqstis analizisas SeiZleba, vipovoT rogorc sintaqsuri, 
aseve leqsikuri paralelebi. leqsikur paralelebs aqvT erTi da imave sit-
yvebis an sityvaTa Soris raime kavSiris gameorebis efeqti, romelic ume-
teswilad ukavSirdeba erTsa da imave sityvis jgufs, rogoricaa zmna an 
arsebiTi saxeli. rac Seexeva win wamowevas (Foregrounding), is dafuZnebulia 
`teqstis erTi elementisTvis an mTlianad teqstisTvis uCveulo mniSvnelo-
bis miniWebaze~ (8). iseTi saSualebebi, rogorebicaa gameoreba da sasurveli 
sintaqsuri formis miniWeba, aris, Cveulebisamebr, win wamowevis efeqtis mi-
saRwevad gamoyenebuli. amis gamo, ukana nawili (Background) aris ufro sus-
ti da sagrZnoblad umniSvnelo komponenti teqstSi, romelic win wamowevis 
xerxis ufro kargad warmosaCenad gamoiyeneba. magaliTad, obamas mimarTva-
Si arsebiTi saxelebis “strength” (Zliereba) da “weakness” (sisuste), rogorc 
antonimebis, erTsa da imave striqonSi CasmiT, mosaubre qmnis paraleliz-
mis efeqts kontradiqciaze dafuZnebiT. is akeTebs kontrastsa da kontra-
diqciac `sworisa~ da `arasworis~ cnebebis gamoyenebiT manam, sanam `sike-
Te~ ar gadauswrebs `borotebas~. rodesac qveynis mravalferovnebaze saub-
robs, obama antiTezisis efeqtsac iyenebs religiuri jgufebis kontrastis 
CvenebiT. religiebis sxvadasxvaoba viTardeba martivi kontrastulobidan, 
romelic SeiZleba sxva konteqstSi warmodgenili iyos, rogorc winaaRmde-
gobrivi da problematuri. es elementebi qreba `sikeTis~ wnexis Sedegad. 
ukve Semdeg ki mocemuli frazebis elementebi cxadi xdeba: “hatred – pass… 
tribe – dissolve… humanity – reveal” (3). 

zemoT mocemuli saSualebebis garda, unda aRiniSnos aliteraciis 
roli. aliteracia – es aris erTi da imave bgerebis gameoreba, rogorc we-
si, es gaxlavT sityvebis sawyisi Tanxmovnebi an marcvlebi, mosazRvre sit-
yvebis TanmimdevrobiT. es ki niSnavs, rom zogjer `aliteracia riTmaze uf-
ro metad aris gameorebis mTavari principi~ (8). teqstSi aliteraciasTan 
erTad paralelizmis formebic ikveTeba. magaliTad, zedsarTavi saxelebi 
“less” (naklebi) da “last” (bolo) ara mxolod meordebian erTsa da imave stri-
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qonSi, aramed isini erTi da imave TanxmovniT, “l”-iT iwyebian, riTac aqvT 
rogorc garegani, aseve Sinaarsobrivi msgavseba. orive sityva ukavSirdeba 
raRacis umniSvnelo donemde minimizaciis tendencias. aliteracia ufro 
naklebad gamoixateba sityvebSi, romlebic iwyeba TanxmovniT “p”, rogori-
caa “pat”, “protecting”, “putting” da “passed”. striqonebi, sadac es sityvebia, Sei-
cavs zmnebs da/an zmnur frazebs, romelTac gaaCniaT sapirispiro mniSvne-
lobebi: isini erTmaneTs ewinaaRmdegebian da paralelizmi swored am kon-
tradiqciaze (dapirispirebaze) aris dafuZnebuli. obama aseve gamokveTs 
frazuli zmnebis “pick up” da “dust off” bolo xmovnebs. am mravalsityviani 
zmnebis (igulisxmeba frazuli zmnebi) formis arCeva aisaxeba imis xazgas-
maze, rom marTla saWiroa aSS-Si qmediTi nabijebis gadadgma: up da off aso-
cirdeba impulssa da moqmedebasTan.  

obamas ritorikaSi SeiniSneba dagegmili cvlilebebis leqsikuri jaW-
vis Cveneba. harti leqsikas ganmartavs, rogorc `sityvebs, romlebic unika-
lurni arian jgufisa Tu individisTvis da romelTac gaaCniaT specifiku-
ri ritorikuli Zala... sasurveli sityvebis gamoyenebiT, mosaubres SeuZlia, 
miiRos ufleba, mimarTos audiencias~. im faqtis mxedvelobaSi miRebis Sem-
deg, rom ritorika gaxlavT enis damarwmunebeli gamoyeneba, harti mkacrad 
amtkicebs, rom `ritorika aris xelovneba... [romelic] qmnis ambavs arafris-
gan, iyenebs simboloebs, raTa gaaRviZos CvenSi is grZnobebi, romlebic Cven 
sul gadagvaviwyda da gvqonda, aseve gegmebi, romlebic Cven jer kidev ar 
gagvisazRvravs. ambavs, romelsac ritorika mogviTxrobs, aucileblad gaaC-
nia mizani; is TavisTavad arasdros aris moTxrobili~ (4). Tavis mimarTvaSi 
obama acxadebs, rom `umoqmedod yofnis dro namdvilad wavida~ da eri mza-
daa, `Tavidan daiwyos muSaoba amerikis gardaqmnaze~ (3). imisaTvis, rom man 
miuTiTos sxvadasxva sferoSi dagegmil cvlilebebze da xazi gausvas am 
siaxleebs, obama paralels avlebs am ukanasknelebsa da `axal Taobas~, 
`axal epoqas~ Soris. is qmnis specialur leqsikur jaWvs – im leqsikuri 
maragis gamoyenebiT, romelic miuTiTebs sazogadoebaSi mosalodnel cvli-
lebebze – romlis mizanicaa, Seqmnas erTianobis atmosfero da yoveli ame-
rikuli ojaxis mxardaWeris molodini. `erTianobis~ Tema mTels mimarTvas 
gasdevs da is frTxilad SerCeuli jaWvebisa da gameorebis xerxebiT aisa-
xeba teqstSi. erTianobis SegrZneba sul dasawyisSive, misalmebaSi, iqmneba: 
“My fellow citizens” (Cemo Tanamoqalaqeebo), sadac prezidenti sakuTar Tavs mi-
akuTvnebs am sazogadoebas, riTac angrevs sazRvars scenasa da damswre sa-
zogadoebas Soris. mocemuli nabiji gamoiyeneba `eris, rogorc ojaxis~ su-
raTis Sesaqmnelad, sadac idealebi da tradiciebi gadaecema Taobidan Ta-
obas – swored es sityvebia xSirad gamoyenebuli mimarTvaSi. obama qmnis 
`myar dasayrdens~ ZiriTad sakiTxebTan konsensusisTvis da amas dasawyisSi-
ve akeTebs, rodesac acxadebs, rom “We the people have remained faithful to the ideas of 
our forebearers, and true to our founding documents” (Cven davrCiT erTgulni Cveni wi-
naprebis ideebisa da Cveni damfuZnebeli dokumentebisadmi) (3). es idea aris 
ganviTarebuli da xelaxla gamoyenebuli imgvarad, rom ukve gamosvlis bo-
lo nawilSic ki Cndeba, sadac obama iyenebs `Cveni (amerikelebis) mamis~ 
sityvebs `amerikis dabadebis weliwadSi~ da mouwodebs erTianobisa da Ta-
namSromlobisken.  

rogorc zemoT aRiniSna, obama mravaljer Seadares afro-amerikelTa 
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uflebebis damcvel liders, martin luTer kings da igi Tavadve aqcevs yu-
radRebas amgvar Sedarebas. inauguraciamde erTi dRiT adre, BBC News-ma 
gamoacxada, rom `is (obama) fiqrobda, samSabaTis inauguraciis ceremonia 
Catarebuliyo swored iq, sadac Seikriba mravali aTasi moqalaqe 1963 wels, 
raTa moesminaT martin luTer kingis “I have a Dream” mimarTva~ (1). sinamdvi-
leSi, iyo kidev erTi politikuri lideri, romelmac sakuTari mimarTva ga-
akeTa imave dRes, zustad martin luTer kingis win – es gaxldaT amerikis 
ebraelTa erovnuli kongresis prezidenti rabi ioaxim princi, romlis sit-
yvebic gamoiyena obamam da romlis gzavnilic Tavidan warmoadgina “The 
time… has come” – es sityvebi princis gamosvlidanaa amoRebuli. misi azrebi, 
rom `Cven ar gvaqvs sakmarisi dro, rom erTad vimuSaoT, erTad gvqondes 
imedi, erTad vilocoT~, obamas mier gaxlavT redaqtirebuli da gamoyene-
buli Tavis gamosvlaSi (9). `movida dro, rom Tavidan vaCvenoT Cveni ukvda-
vi suli~ – es gaxlavT fraza, romelic ara mxolod asaxavs doqtor prin-
cis naTqvams, aramed amtkicebs axal cikls amerikis istoriaSi. obamas mi-
marTvis stili aseve hgavs princis mimarTvis stils. orive maTgani iwyebs 
Tavidan ufro metad formaluri mimarTviT, xolo Semdeg ki gadadian `pir-
dapir~ mimarTvaze, im xerxze, romelic xSirad gamoiyeneba pirad korespon-
denciaSi, rogoricaa, magaliTad, princis `Cvenma mamebma gvaswavles~, `Cveni 
Svilebi, Seni da Cemi~, `Cven viziarebT~ da obamas `Cveni damfuZnebeli mame-
bi~, `qalebi, mamakacebi da bavSvebi yvela rasisa da religiisa~ da sxv.  

daskvnis saxiT SeiZleba iTqvas, barak obamas sainauguracio mimarTva 
aCvenebs, rom sityva warmoTqmuli iyo niWieri oratoris mier, romelmac ga-
moiyena sxvadasxva lingvisturi da oratoruli saSualeba Tavisi mimarTvis 
efeqturobis misaRwevad. isini mWidrod ukavSirdebian erTmaneTs da gancal-
keveba Zalian rTulia, radgan isini xSirad multifunqcionalurebi arian. 
axlad arCeul prezidents sWirdeba Tavisi xalxis mxardaWera momavali re-
formebis gasatareblad. amerikelTa erTianobis Seqmna, raTa miiRos maTi 
Semdgomi dasturi – es aris prezidentis mimarTvis mTavari mizani. swored 
lingvisturi da oratoruli xerxebis gamoyenebiT, mocemuli mimarTva erT-
erT saukeTesod iTvleba amerikis SeerTebuli Statebis istoriaSi.  
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Amza Chargazia, Nestan Jachvliani 

Short linguistic analysis of Barack Obama’s inaugural speech 
Summary 

 
Elections in the United States of America – it is the most important phenomenon for the 

future of the nation as well as the alternation or permanence of the world system. The first and the 
chiefest announcement of the president is the inaugural speech that is transferred to many countries 
of the world. The inaugural speech shows the main goals, views and intentions of the president. 
Proper linguistic and oratorical means are needed in order to reveal these things correctly. Barack 
Obama’s speech in 2009 is indeed unique at this point, because the above-mentioned means are 
used so skillfully that it creates a sence of unity among the addresser and the listener. It happens the 
way that united spirit of America is not lost. Obama, as the first Afro-american president, is the 
symbol of Martin Luther Kings’s culmination of dreams. That is clearly shown in his speech. The 
given short analysis illustrates the most significant means in his text that makes the speech unique 
and exceptional in the history of the United States. 
 
 

Амза Чаргазия, Нестан Джачвлиани 
Краткий лингвистический анализ инаугурационного обращения Барака Обамы 

Резюме 
 

Выборы президента Соединеных Штатов Америки - это важное событие как для 
будушего самой нации, так и для изменения или сохранения мировой системы. Первое и 
самое важное заявление, которое делает президент, это инаугурационное обращение, 
которое передается во многие страны мира. Именно этот текст выражает самые главные 
цели, взгляды, намерения и для четкого выражения требуются соответствующие 
лингвистические и ораторские средства. Слово, произнесенное Бараком Обамой в 2009 году, 
действительно уникальное, так как вышеуказанные средства были использованы так 
мастерски, что рождает чувство единства между адресантом и слушателем. Это происходит 
так, что не теряется единое чувство быть американцем. Обама, как первый 
афроамериканский президент, является символом мечтой Мартина Лютера Кинга, что 
чувствуется в обращении. Данный краткий анализ показывает те главные средства, которые 
отмечены в тексте и которые делают обращение уникальным и необыкновенным в истории 
Соединенных Штатов Америки.  
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Сура Гусейнова 
(Азербайджан) 

 
ЕВРОПЕЙСКАЯ БЕЗОПАСНОСТЬ И СОВРЕМЕННАЯ СИСТЕМА 

МЕЖДУНАРОДНЫХ ОТНОШЕНИЙ 
 

В конце ХХ столетия европейская интеграция способствовала, с одной стороны, 
большему развитию демократии и гражданскому участию, с другой стороны, требовала от 
политического истеблишмента поиска путей дальнейшего институционального 
строительства общеевропейского дома. Опыт современной европейской политики в сфере 
безопасности и разработка государствами-членами ЕС коллективных ответов на ее угрозы и 
вызовы представляет значительный интерес не только в области научного поиска, но и для 
реальной политики. Политологический анализ путей институционального строительства 
общеевропейского дома и его роль в формировании безопасности на европейском 
континенте особенно актуален сегодня, когда в силу разного ряда причин эта безопасность 
подвергается серьезным испытаниям. 

Чрезвычайно высокая турбулентность мировой политики и рост международной 
напряженности меняют параметры архитектуры европейской безопасности. Последнее 
время ключевым словом в характеристиках состояния дел в европейской архитектуре 
безопасности является слово кризис: кризис доверия среди акторов европейской 
безопасности; кризис региональной системы контроля над обычными вооружениями; кризис 
ОБСЕ; кризис европейской идентичности, Боснийский кризис 1992-1995 гг.; Косовский 
кризис 1998-1999 гг.; Кавказский кризис 2008 г., Греческий кризис 2014-2015г., Украинский 
кризис 2014 г. и т.д. 

Исследовательский подход к анализу обозначенных явлений, объективное осмысление 
долгосрочных факторов и тенденций развития системы международных отношений в 
Европе актуализируют проблематику данной монографии. Динамичное развитие в начале 
двадцать первого века политической и экономической европейской интеграции, 
выразившейся в быстром расширении Европейского Союза, привело к трансформационным 
процессам в формировании архитектуры безопасности на европейском континенте.  

Европейская интеграция способствовала, с одной стороны, большему развитию 
демократии и гражданскому участию, с другой стороны, требовала от политического 
истеблишмента поиска путей дальнейшего институционального строительства 
общеевропейского дома. Опыт современной европейской политики в сфере безопасности и 
разработка государствами-членами ЕС коллективных ответов на ее угрозы и вызовы 
представляет значительный интерес не только в области научного поиска, но и для реальной 
политики. Политологический анализ путей институционального строительства 
общеевропейского дома и его роль в формировании безопасности на европейском 
континенте особенно актуален сегодня, когда в силу разного ряда причин эта безопасность 
подвергается серьезным испытаниям. 

Акторы современной системы международных отношений действуют по правилам, 
обусловленным экономической взаимозависимостью и развитием интеграционных 
процессов, революцией в средствах коммуникации, расширением самого понятия 
«безопасность», связанным с появлением новых вызовов и рисков. Качественные 
характеристики места и роли государства на мировой сцене имеют гораздо большее 
значение, нежели количественные, то есть, экономический потенциал, образовательный 
уровень населения, развитие новых технологий, культурное влияние имеют гораздо большее 
значение, чем количество ядерных боеголовок, подводных лодок и единиц военной техники. 
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Каркас системы европейской безопасности составляют международные институты 
НАТО, ЕС, ОБСЕ, Совета Европы. Механизм внешней и оборонной политики европейского 
союза предполагает совместную подготовку решений по таким ключевым вопросам, как 
борьба с терроризмом, нераспространение ОМУ, контроль над вооружениями и создание 
мер доверия, урегулирование кризисов и миротворчество, европейская ПРО, совместные 
действия при чрезвычайных ситуациях и спасание на море, сотрудничество в проведении 
военной реформы. Но при этом учитываются и такие факторы, как существование «дуги 
напряженности» в Европе, нестабильная ситуация на всем пространстве бывшего СССР, 
исламский фактор и реальные угрозы европейской безопасности в связи с событиями на 
Украине. 

О новой архитектуре европейской безопасности заговорили без малого двадцать лет 
назад, на исходе холодной войны. С тех пор и вплоть до последнего времени полное 
согласие царило только по одному единственному тезису: система европейской 
безопасности переживает переходный период. До сих пор, однако, не понятен главный 
вопрос: к чему переходит Европа? Иными словами, контуры новой системы региональной 
безопасности, соответствующей реалиям XXI века, сегодня выглядят не более отчетливо, 
чем по окончании эпохи биполярности. Ситуация системной неопределенности существует 
не только на региональном, но и на международном и на глобальном уровнях обеспечения 
безопасности. 

Особенность европейского региона безопасности состоит в том, что здесь, в отличие 
от других регионов, представлены несколько акторов безопасности, реально играющих не 
только региональную европейскую, но и глобальную роль. Поэтому европейский 
региональный срез безопасности в значительной мере является одновременно и объектом и 
субъектом становления нового постбиполярного режима международной безопасности. 
Переходный период от биполярной к иной системе безопасности явно затянулся на всех 
уровнях. В пользу такого утверждения говорит растущая неадекватность между 
современными угрозами безопасности и методами их отражения. 

Формирование так называемой европейской оборонной идентичности, предполагаю-
щей создание европейских сил быстрого реагирования, которые не будут конкурировать с 
НАТО, а дополнять ее деятельность в процессе предотвращения кризисов и кризисного 
урегулирования, представляет собой дальнейшую адаптацию внешней политики 
Европейского Союза к новым международным условиям. 

Тот факт, что отношения ЕС и Азербайджана выходят на качественно новый уровень, 
следует оценивать как чрезвычайно важный и позитивный. Политическая составляющая 
Европейского союза все более усиливается, и это предусматривает предотвращение кризи-
сов и отдельных актов терроризма в Европе. Соответствуют ли интересам Азербайджана 
партнерство с этой организации, которая остается единственным гарантом в Европе от 
распространения конфликтов и кризисов? Безусловно, да. Выведение отношений ЕС – 
Азербайджан на более высокий уровень открывает возможности для более конструктивного 
развития отношений по проблеме справедливого разрешения Армяно- Азербайджанского 
Нагорно- Карабахского конфликта. 
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sura huseinova 
evropuli usafrTxoeba da saerTaSoriso urTierTobebis 

Tanamedrove sistema 
reziume 

 
statiaSi gaaanalizebulia civi omis dasruleba, sabWoTa kavSiris 

daSla da dapirispirebis blokis daZleva. aseve ganxilulia politikur, 
ekonomikur, samxedro, kulturul da saganmanaTleblo sferoebSi evropis 
kontinentis integraciis procesebi. evrokavSiri mimzidveli iyo bevri ev-
ropuli qveynisTvis unikaluri mdgomareobiT, rac saSualebas aZlevda aR-
niSnul gaerTianebas evropuli usafrTxoebis birTvi gamxdariyo. 
 
 

Sura Huseynova 
European security and contemporary system of international relations 

Summary 
 

The article analyzes the end of the Cold War, the collapse of the Soviet Union and the 
overcoming of the blockade confrontation, the intensification of the European continent integration 
processes in the political, economic, military, cultural, and educational spheres formed for the 
European Union, which has a significant attraction for many European countries, the unique 
situation allowing this union become the core of European security. 
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nestan jaWvliani, salome lomsaZe 

(saqarTvelo) 
 

mimdinare migraciuli krizisis gavlena 

evropuli integraciis procesze 

 
bolo weliwad-naxevris ganmavlobaSi evropam ganicada seriozuli 

migraciis da ltolvilTa krizisi, rodesac milionobiT adamiani gamoeqca 
konfliqts da siRaribes siriidan, erayidan, avRaneTidan, afrikidan Tu sam-
xreT aziidan. saberZneTi iyo Camosvlis ZiriTadi adgili da satranzito 
punqti im pirebisTvis, romlebmac xmelTaSua zRva gadakveTes. Tumca, aseve 
italiac warmoadgenda didi raodenobis migrantTa da ltolvilTa daniS-
nulebis adgils. es ukanasknelni cdilobdnen dasavleT balkaneTis gadak-
veTas im mizniT, rom mieRwiaT Sengenis sxva qveynebisTvis, rogorebicaa un-
greTi da slovenia, saidanac isini ecdebodnen gadasvlas CrdiloeTiT ev-
rokavSiris wevr qveynebSi, germaniasa da SvedeTSi, sadac maT rwmeniT mii-
Rebdnen TavSesafars da iqnebodnen ukeTes pirobebSi (1). krizisis dasare-
gulireblad evrokavSiris mravali iniciativa 2015 wlis ganmavlobaSi wa-
rumatebeli gamodga. Sedegad organizaciam daimsaxura kritika SeTanxmebu-
li da efeqturi saimigracio da TavSesafris strategiis naklebobis gamo, 
rac gamowveuli iyo erovnuli suverenitetis da iseTi mgrZnobiare sakiT-
xebis Sedegad, rogorebicaa umciresobebi, integracia da identoba. moce-
mulma krizisma Seqmna qaosi evropis kontinentze, Rrma ganxeTqilebebs da-
udo saTave evrokavSiris SigniT da Seaferxa evrointegraciis procesi. aR-
niSnulis dadasturebas warmoadgens evroskepticizmis zrda wevri qveyne-
bis mosaxleobaSi da nacionalisti liderebis gaaqtiureba, uTanxmoebis 
gamwvaveba dasavleT da aRmosavleT evropas Soris da evrointegraciis 
mTavari Rirebulebebis da miRwevebis, maT Soris Sengenis sivrcis kiTxvis 
niSnis qveS dayeneba.  

erT-erT umTavres arguments imisa, rom migraciis krizisma metad nega-
tiuri gavlena moaxdina evrointegraciis procesze, warmoadgens evrokavSi-
ris sawinaaRmdego ganwyobebis gavrceleba da wevr qveynebSi nacionalisti 
liderebis gavlenis zrda mosaxleobaSi. evrokavSiris wevri saxelmwifoe-
bis mosaxleobaSi arsebuli undobloba am institutis mimarT misi Seqmnis 
dRidanve arsebobda. aRsaniSnavia, rom organizaciis winaSe mdgarma Tana-
medrove gamowvevebma, gansakuTrebiT ki evrozonisa da mimdinare migraciis 
krizisis efeqturad gadaWris sirTulem, kidev ufro gaaRviva evroskepti-
cizmi, xeli Seuwyo mzardi populizmis gavrcelebas da daaCqara adre ar-
sebuli polarizaciisa da fragmentaciis tendenciebi. SeiniSneba evrokavSi-
ris institutebis mimarT mosaxleobis mxardaWerisa da ndobis Semcireba. 
sazogadoebrivi azris gamokiTxvebis mixedviT (2015 w.), evropelTa umravle-
sobas (59%) negatiuri xedva aqvs imigraciasTan dakavSirebiT evrokavSiris 
arawevri qveynebidan. kerZod, procentuli maCvenebeli slovakeTsa da lat-
viaSi Seadgens 86%-s, ungreTSi 82%-s, CexeTis respublikasa da estoneTSi - 
81%-s. aRniSnuli procesisadmi sazogadoebis uaryofiTma damokidebulebam 
gamoiwvia gaerTianebis araerT wevr qveyanaSi eqstremistuli xedvebis gav-
rceleba, anti-imigraciuli, nacionalisti partiebis da populisti lidere-
bis aRzeveba, romlebic evrointegraciis process seriozul safrTxes uq-
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mnian. 2016 wels robert hoferma avstriis memarjvene Tavisuflebis partii-
dan qveynis saprezidento arCevnebSi miiRo STambeWdavi, xmebis 49%. misma 
Sedegma kargad asaxa amomrCevlis farTo imedgacrueba imigraciis mimarT. 
miuxedavad imisa, rom man saboloo gamarjveba ver moipova, mxardaWeris ma-
Ralma maCvenebelma evropis populizmis talRas misca biZgi. ramdenime ev-
ropul saxelmwifoSi, fineTis, ungreTis, latviis, litvis CaTvliT memar-
jvene partiebma mTavrobis sadaveebi daikaves. xolo, im qveynebSi, sadac 

maT Zalaufleba ver moipoves, britaneTis UKIP, safrangeTis erovnuli 

fronti, germaniis alternatiuli für Deutschland, sakmao popularobiT sar-

gebloben. saberZneTSi ki, premier-ministr aleqsis cipras memarcxene Syriza 
partia Znelad sarwmuno koaliciur mTavrobas uZRveba memarjvene popu-
list „damoukidebeli saberZneTis“ partiasTan erTad. populisti partiebi 
evrokavSiris zogierT wevr qveyanaSi mTavrobebis umravlesobaSi arian an 
koaliciebis nawils Seadgenen, populisti parlamentarebi ki evropuli 
parlamentis daaxloebiT meoTxeds warmoadgenen, romelTa qsenofobiur 
damokidebulebas metad uaryofiTi efeqti aqvs evropis sazogadoebaze, 
zrdis ra socialur daZabulobebs da aqezebs umciresobebze Tavdasxmebs. 
evropis radikali memarjvene liderebi anti-imigraciuli politikis mom-

xreebi arian da iTxoven sazRvrebis gamkacrebas (2). radikaluri memarjvene 
populistebis ideologia fundamenturad SeuTavsebelia evropuli integra-
ciis procesTan. magaliTad, safrangeTis erovnuli frontis lideri marin 
le peni, romelic evrokavSiris winaaRmdeg gamodis, uaryofs evros da ada-
naSaulebs briusels masobrivi imigraciisTvis, Sengenis Tavisufali mimos-

vlis politikis gamo (3). amgvarad, evrointegraciis procesisTvis mniSvne-

lovan safrTxes warmoadgens populisturi talRa, romelic, Tavis mxriv, 
gaamwvava migraciulma krizisma. kavSiris mizani, evropuli integracia 
transnacionaluri proeqtia, romelic dafuZnebulia im principebze, rom-
lebsac anti-evrointegraciuli partiebi yvelaze metad ewinaaRmdegebian: 
gaziarebuli suvereniteti, supranacionaluri xelmZRvaneloba, gansxvave-
bul interesebs Soris kompromisebi da Tanaziari tolerantoba. evrokavSi-
ris Rirebulebebi liberalur baziszea dafuZnebuli: demokratia, Tavisuf-
leba, Tanasworoba, adamianis uflebebis pativiscema da kanonis Zala. aR-
niSnuli principebisgan gandgoma ki Zireulad Seasustebs evrokavSiris 
sandoobas da prestiJs. 

unda aRiniSnos, rom britaneTis evrokavSiridan gamosvla upreceden-
to movlena iyo evrokavSiris istoriaSi, romelmac evrointegraciis pro-
cesze erTmniSvnelovnad uaryofiTad imoqmeda. breqsiti aRvivebs anti-evro-

kavSiris ganwyobas, nacionalist da evroskeptikur moZraobebs (4). man Se-
saZloa erTgvari gadaRvris efeqti gamoiwvios, radgan rigi evrokavSiris 
qveynebis nacionalisti politikuri partiebis liderebi mosaxleobas pir-
debian erovnuli referendumis Catarebas evrokavSiris wevrobasTan dakav-
SirebiT. britaneTis evrokavSiridan gamosvlis erT-erTi mTavari mizezi da 
evrokavSiris mimarT skeptikuri damokidebuleba gaamwvava migraciis kri-
zisma, romelmac garkveuli gavlena iqonia referendumis Sedegebze. miuxe-
davad imisa, rom britaneTi ar aris Sengenis SeTanxmebis wevri da erTi Se-
xedviT, ltolvilTa nakadis modinebas ar aqvs pirdapiri Sexeba evrokav-
SirTan, evroskeptikosi britaneli politikosebi xSirad iyenebdnen migra-
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ciis kriziss evrokavSiris wevrobis sawinaaRmdegod (5). amis mTavar mizezs 
warmoadgenda ltolvilTa krizisTan dakavSirebuli arakompetenturi da 
qaosuri garigebebi briuselSi. 

kidev erTi mniSvnelovani argumenti imisa, rom migraciis da ltolvi-
Ta krizisi gansakuTrebuli saSiSroebis qveS ayenebs mTliani integraciis 
proeqtis ideas, mdgomareobs Sengenis sivrcesTan dakavSirebiT arsebul 
gamowvevebSi. aRsaniSnavia, rom Sengenis SeTanxmebiT, romelsac xeli moewe-
ra 1985 wels, evrokavSiris SigniT Seiqmna erTiani teritoria `sazRvrebis 
gareSe~. sazRvrebis gaqroba da adamianebis Tavisufali mimosvla evrokav-
Siris proeqtis centralur xedvebs Seadgenen. es ara mxolod evropuli 
integraciisTvis, aramed evropuli moqalaqeobis Seqmnisa da ganviTarebis-
Tvis iyo udidesi nabiji. Sengenis areali miCneulia evrokavSiris erT-erT 
ZiriTad sayrdenad da mTavar miRwevad. Tumca, migrantTa krizisi am miRwe-
vebs kiTxvis niSnis qveS ayenebs. dRes vxedavT sazRvrebze kontrolis xe-
laxal dawesebas germaniis avstriasTan, avstriis sloveniasTan, sloveniis 
xorvatiasa da SvedeTTan (es ukanaskneli jgufs Seemata daniasTan erTad), 
romelTa mizansac warmoadgenda devnilTa nakadis kontroli. mocemuli 
SemTxveva SeiZleba miviCnioT sazomad imisa, Tu ramdenad Sors wavida Ta-
visufali mimosvlis sivrcis rRvevis procesi. germaniasa da avstrias So-
ris sazRvris daketva kontrproduqtiuli iyo, Tu amiT germaniis mTavroba 
cdilobda sxva wevr saxelmwifoebze zewolis moxdenas, raTa daekisrebina 
valdebuleba, moexdinaT erToblivi ZalebiT ltolvilTa regulireba da 
relokacia. evrokavSiris instituciuri da sakanonmdeblo SeTanxmebebi aS-
karad ar iyo mzad gamklaveboda uzarmazari raodenobis migrantTa modine-
bas, ramac Sedegad Rrma ganxeTqilebebi gamoiwvia wevr saxelmwifoebs So-
ris. sabolood, mravalma maTganma daiwyo sasazRvro kontrolis daweseba, 
radgan ar surT miiRon axlo aRmosavleTidan da Crdilo afrikidan gamoq-
ceuli xalxis nakadi (6). zogierTi ganixilavs an ukve daiwyo kedlebis an 
Robeebis aSeneba TavianT sazRvrebTan (ungerTma serbeTisa da xorvatiis 
sazRvarTan). ltolvilTa krizisi ar aris droebiTi da SesaZloa wlebis 
ganmavlobaSi gagrZeldes. amgvarad, manam, sanam wevri saxelmwifoebi soli-
darobasa da TanamSromlobaze dafuZnebul globalur SeTanxmebebs ver mi-
aRweven, Sengenis sistemis arss Ziri gamoeTxreba da misi kolafsi kidev 
ufro aSkara gaxdeba.  

gaziarebuli strategiis da meqanizmebis naklebobis Sedegad SeuZlebe-
lia Tavisuflebis, usafrTxoebisa da sasamarTlos konstruqcia, manam sanam 
TavSesafris maZiebelTa, sagareo sazRvrebis kontroli da migrantTa integ-
raciis politika erovnul gadawyvetilebebs eqvemdebareba. SeiZleba iTqvas, 
rom migraciis krizisma erTgvarad gayo evropa or dapirispirebul mxared 
da wevr saxelmwifoebs Soris uTanxmoebis gazrdiT metad Seasusta integra-
ciis procesi. evrokavSiris qveynebis erTi nawili iRebs omidan gamoqceul 
TavSesafris maZiebel adamianebs, meore ki krZalavs maT Semosvlas TavianT 
qveynebSi. pirveli mxare Tvlis, rom mocemul humanitarul krizisSi adamia-
nis uflebebs unda mieniWos upiratesoba, maSin rodesac meore moiTxovs 
erovnuli da eTnikuri identobebis dacvas imisgan, rac safrTxedaa miCneu-
li evropuli civilizaciisTvis. ganxeTqileba yvelaze did gamoxatulebas 
povebs, erTi mxriv, merkelis germaniisa da iunkeris evropuli komisiis ali-
anssa da, meore mxriv, viqtor orbanis mier marTul ungreTis mTavrobas So-
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ris, romelic aseve xelmZRvanelobs viSegradis jgufs (CexeTis respublika, 
poloneTi, slovakeTi). aRsaniSnavia, rom angela merkelma mzadyofna gamoxa-
ta mieRo 800000-mde devnili da imgvarad momxdariyo reforma evrokavSiris 
meqanizmebisa, rom SeZleboda evrokavSirs gamklaveboda migrantTa axali 
talRis Camosvlas, kerZod, gaekontrolebinaT erTiani evropuli sagareo 
sazRvari an SeemuSavebinaT saerTo migraciis da TavSesafris politika. sa-
erTo strategiis sawinaaRmdegod, iseTma qveynebma, rogorebicaa ungreTi da 
poloneTi, ukan daixies TavianTi valdebulebebis Sesrulebisagan. maTi 
mtkicebiT, aRmosavleT evropam ukve ganicada ltolvilTa didi nakadis Ses-
vla ukrainis krizisis ganmavlobaSi da amjerad SeuZlebeli iqneboda mig-
rantebis miReba evropis samxreT sazRvarTan arsebuli konfliqtidan (siria). 
poloneTma, CexeTis respublikam da slovakeTma ganacxades, rom isini met 
muslim migrants aRar miiRebdnen. viSegradis jgufis liderebi Tvlidnen, 
rom socialuri infrastruqturebi ar aZlevdaT saSualebas germaniis msgav-
si solidarobis gamoCenis, gansakuTrebiT ki gamomdinare maTi damaxasiaTe-
beli kulturuli fesvebidan, SezRuduli servisebi dapirispirebaSi gadaiz-
rdeboda adgilobriv da ucxour mosaxleobas Soris. amgvarad, SesaZlo Ta-
visufali mimosvlis dasasruli, Sida sazRvrebis xelaxali daweseba da ev-
rokavSiris fundamentur Rirebulebebze uaris Tqma, romlebic evropuli in-
tegraciis proeqtis ZiriTad sayrdenebs warmoadgenen ltolvilTa krizisis 
arasasurvel efeqtebad gvevlineba.  

ltolvilTa krizisis wyalobiT, ufro da ufro meti qveyana naklebad 
miiCnevs evrokavSirs rogorc Rirebulebebis da solidarobis sazogadoe-
bas, aramed pragmatulad afaseben TavianT wevrobas xelSesaxebi xarjebis 
da mogebis TvalsazrisiT. rogorc aRiniSna, mravali centraluri da aRmo-
savleT evropis qveyana uars ambobs ltolvlTa miRebaze da ukan ixeven 
TavianTi movaleobebis Sesrulebaze (5). aRsaniSnavia, rom dublinis SeTan-
xmeba, romlis mixedviTac pasuxismgebloba TavSesafris aplikaciebis re-
gistraciisa da monacemebis damuSavebaze ekisreba pirvel Sengenis saxel-
mwifos, sadac ltolvili Cadis, araefeqturi gamodga. saberZneTsa da ita-
lias, sadac migrantTa udidesi nakadi midis, yvelaze didi pasuxismgeblo-
ba daekisraT am mxriv. Sedegad, maT aRar Seasrules TavianTi movaleobebi 
da neba darTes devnilebs TavianTi survilis Sesabamisad gadaadgilebu-
liyvnen. saberZneTis Tavdacvis ministri daemuqra evrokavSiris wevr qvey-
nebs migrantTa didi nakadis gaSvebiT maTTan, isisis mebrZolebis CaTvliT, 
Tu isini saberZnebTs finansurad ar daexmarebodnen. ivnisSi ki italiis 
mTvaroba daimuqra, rom migrantebs saSualebas miscemdnen legalurad em-
gzavraT nebismier adgilas evropaSi. aRniSnulma didi tvirTi dauwesa 
sxva wevr qveynebs, romlebSic gadavidnen ltolvilebi, ZiriTadad germani-
aSi, magram aseve SvedeTSi, avstriaSi, beneluqsis qveynebsa da fineTSi. aR-

niSnuli muqarebi winaaRmdegobaSi modis evrokavSiris ambiciasTan “ever-
closer union” da integraciis procesTan wevr saxelmwifoebs Soris (5). 

daskvnis saxiT SeiZleba iTqvas, rom ltolvilTa krizisi da misi 
efeqturad gadaWris sirTule evrokavSirisTvis erT-erT udides gamowvevas 
warmoadgens da negatiur gavlenas axdens evrointegraciis procesze. man 
kargad gamoavlina Tanmimdevruli da koordinirebuli midgomis nakleboba, 
iseve rogorc xarvezebi mis politikur da struqturul mowyobasa da sapa-
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suxo meqanizmebSi. kerZod, aRniSnulma procesma gazarda uTanxmeba wevr 
saxelmwifoebs Soris, daemuqra evrointegraciis fundamentur Rirebule-
bebs da xeli Seuwyo anti-evrokavSiris sentimentebis gavrcelebas, rac ga-
moixata populisti liderebis gaaqtiurebaSi.  
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Nestan Jachvliani, Salome Lomsadze 
The influence of the ongoing migration crisis on the European integration process 

Summary 
 

The EU is viewed as a cornerstone of European stability and prosperity. Currently, however, 
the EU faces a range of political and economic pressures. One of the most significant problems is 
current migrant and refugee crisis. Large migration flows created many problems for EU member 
states and markedly influenced the European integration process, which was weakened instead of 
deepening. The fundamental values the EU project is based on is in question as well. The given 
article will argue several arguments in order to prove that refugee crisis definitely had negative 
impact on the European Integration. 
 

Нестан Джачвлиани, Саломе Ломсадзе 
Влияние текущего миграционного кризиса на процесс Европейской интеграции 

Резюме 
 

ЕС рассматривается как краеугольный камень Европейской стабильности и 
процветания. Однако, в настоящее время, ЕС стоит перед множеством серьезных 
политических и экономических вызовов. Одна из наиболее существенных проблем - это 
текущий миграционный кризис. Большие миграционные потоки создали много проблем для 
государств-членов ЕС и заметно повлияли на Европейский процесс интеграции, который 
вместо усиления ослаб. Также рассматриваются фундаментальные ценности, на котором 
основан проект ЕС. Данная статья пытается аргументировать, что миграционный кризис 
определенно имел отрицательное воздействие на европейскую интеграцию. 
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kulturologia – CULTUROLOGY – КУЛЬТУРОЛОГИЯ 
 

 
asmaT arZenaZe 
(saqarTvelo) 

 
kulturaTaSorisi asimetria mxatvrul TargmanSi 

 
asimetriis Seswavlisas, mxatvrul TargmanSi, sainteresoa asimetriis 

gamovlenis sakiTxi wyaro enasa da samizne enis leqsikur maragSi, agreTve, 
kulturaTaSorisi asimetria, romelic ganpirobebulia ori eris eTnokul-
turuli specifikiTa da cxovrebis gansxvavebuli pirobebiT. mxatvrul 
teqstebSi asimetriis nairsaxeobebi mWidrod aris dakavSirebuli erTmaneT-
Tan (n. gonCaris terminologiiT _ eTnolingvokulturuli asimetria) da 
teqstis erovnul kolorits gamoxatavs. 

asimetriis movlena naklebad aris Seswavlili qarTuli enis masala-
ze, TiTqmis ar aris Seswavlili kulturaTaSorisi asimetria TargmnaSi. 
qarTuli ena imdenad Taviseburia sintaqsuri wyobiT, fonetikuri SesaZleb-
lobebiT, leqsikuri maragis simdidriT, rom asimetria Sesaswavlia ro-
gorc enobrivi sistemis, aseve uzusis (sametyvelo normis) doneze. amasTa-
nave, qarTuli Targmanmcodneoba bolo aTeuli wlebis ganmavlobaSi moeq-
ca rusuli mTargmnelobiTi tradiciebis gavlenis qveS. amitom, kultura-
TaSorisi asimetriis Seswavla inglisur-qarTul enobriv wyvilSi siaxles 
warmoadgens. 

asimetriis cneba uamravi samecniero disciplinis terminologiuri 
sistemebis SemadgenlobaSi Sedis. araerTma mecnierma (v. gaki, n. garbovski, 
v. ivanovi, s. karcevski da sxv.) Seiswavla asimetriis kategoriis evolucia 
sxvadasxva mecnierebaSi da daadgina, rom asimetria, rogorc binaruli 
opoziciis wevri (simetria/asimetria), zogadsamecniero cnebaa, magram yvela 
sferoSi xasiaTdeba garkveuli TaviseburebebiT.  

farTo gagebiT, asimetria niSnavs nebismieri erTeulebis struqturasa 
da funqcionirebaSi erTgvarovnebis uqonlobas. Sinaarsis gadmocemis asi-

metria, romelic TargmanSi vlindeba, asimetriis erT-erTi saintereso ga-
movlenaa. Tumca, mniSvnelobis asimetria SeiZleba sxvadasxva kuTxiT iyos 
Seswavlili: 

1) enobrivi sistemis CarCoSi enobrivi niSnis Teoriis TvalsazrisiT _ 
S. bali, v. gaki, s. karcevski, f. de sosiuri; 

2) mniSvnelobis bunebisa da aRqmis Teoriis TvalsazrisiT _ i. galpe-
rini, d. leontievi, r. pavilenisi, g. frege; 

3) Sinaarsis gagebisa da interpretaciis TvalsazrisiT enisa da kul-
turis urTierTqmedebis farglebSi _ v. komisarovi, m. ledereri, v. sdobni-
kova, a. fiodorovi, a. Sveiceri, r. iakobsoni. 

lingvisturi enciklopediuri leqsikonis avtorebi miuTiTeben, rom 
asimetria warmoSobiT berZnuli sityvaa da niSnavs несоразмерность (rusul-

qarTuli leqsikonis mixedviT (www.nplg.gov.ge) - araTanaSezomilebas); agreT-
ve - беспорядочность (rusul-qarTuli leqsikonis mixedviT (www.nplg.gov.ge) _ 
uwesrigobas, uwesobas, mouwesrigeblobas/areul-dareulobas) (5). lingvis-
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tikaSi asimetriis pirveli sistemuri Seswavla s. karcevskis ekuTvnis. mis 
naSromSi _ `lingvisturi niSnis asimetriuli dualizmis Sesaxeb~ (1929) _ 
SemuSavebulia enobrivi niSnis asimetriis Teoria da ganxilulia asimetri-
is paradigmatuli RerZi (4). SemdgomSi v. gakma SeimuSava asimetriis gafar-
Toebuli koncefcia (1) da ganixila is sintagmatur aspeqtSi.  

ocdameerTe saukunis dasawyisSi asimetriis universaluri xasiaTi ga-
azrebulia lingvistikis yvela doneze (fonologia, leqsikologia, morfo-
logia, sintaqsi da sxv.) da sxvadasxva enis safuZvelze. lingvisturi en-
ciklopediuri leqsikonis avtorebi Tvlian, rom enobrivi asimetria or 
mniSvnelovan fenomenSi gamoixateba:  

1) birTvisa da periferiis gansxvavebaSi; 
2) aRmniSvnelisa da aRsaniSnavis gansxvavebaSi (5, 47). 
orive miTiTebuli fenomeni mravalferovania da moicavs asimetriis 

gamovlenis konkretuli formebis farTo speqtrs. 
Tumca, unda aRvniSnoT, rom asimetriis yvelaze saintereso gamovlena 

enaTaSoris doneze xdeba. is ganpirobebulia TiToeuli enobrivi sistemisa 
da struqturis TaviseburebiT, gare samyaros Taviseburi xedviT. amitom 
Targmnisas bilingv mTargmnels aucileblad aqvs saqme e.w. interferencias-
Tan, romelic warmoadgens erTi enis gavlenas (ZiriTadad uaryofiTs) meo-
re enaze orenovnobis pirobebSi. es movlena mTargmnelobiT interferenci-
asTan SedarebiT ukeT aris Seswavlili. 

mocemuli sakiTxi rTul problemas warmoadgens TargmanmcodneobaSi, 
vinaidan, rogorc J. muneni aRniSnavda, „Targmani bilingvizmis gansakuTre-
bul saxeobas warmoadgens... magram, miuxedavad imisa, rom saxezea ori enis 
kontaqti da amitom mosalodnelia interferencia, Targmani enebis kontaq-
tis iseT iSviaT situacias warmoadgens, rodesac mimdinareobs organizebu-
li da Segnebuli brZola am kontaqtis mosalodnel SedegebTan. bilingvi-
Suamavali cdilobs yvelanairad daicvas da ar daarRvios enobrivi norma, 

ebrZvis yvelanair interferencias“ (2, 317-318). 
n. garbovskis azriT, Targmnis, rogorc orenovani komunikaciis nairsa-

xeobis, gansakuTrebuli xasiaTi imaSi mdebareobs, rom Targmani misi arsiT 
meoreulia, is sametyvelo aqtia, romlis mizania ara sametyvelo nawarmoe-
bis Seqmna, aramed ukve wyaro enaze arsebuli sametyvelo nawarmoebis aR-
dgena samizne enis meSveobiT. amitom mTargmneli rTul situaciaSi Cndeba - 
ori gansxvavebuli enobrivi sistemisa da ukve materialurad gamoxatuli 
Setyobinebis winaSe. amavdroulad mTargmneli ori kulturis kontaqtis pi-
robebSia, amitom gardamavalia enaTSorisi da kulturaTaSorisi asimetri-
is gamovlenis SemTxvevebi (2, 320). 

aq garkveul paradoqss aqvs adgili. garbovski kidev erTxel afrTxi-
lebs damwyeb mTargmnels, rom wyaro teqstis avtori qmnis realobis aR-
qmis Sedegad Seqmnil models. es modeli (teqsti) misi individualuri Se-
mecnebisa da Semoqmedebis Sedegia, Suamavali ki zustad am models Tar-
gmnis da ara TviT realur samyaros. amis daviwyeba uxeS Secdomamde migviy-
vans, Tanac yvelaze uxeSi Secdomebi maSin iCens Tavs, rodesac mTargmneli 
cdilobs rac SeiZleba zustad gadmosces wyaro teqstis calkeuli ele-
mentebi da aviwydeba, rom realuri samyaros fragments ki ar Targmnis, 
aramed avtoris mier warmodgenil samyarosTan aqvs saqme. wyaro enisa da 
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samizne enis, wyaro kulturisa da samizne kulturis cru ekvivalentoba 
atyuebs mTargmnels, iqmneba asimetria, romelsac n. garbovski gebulobs 
rogorc „paradigmatikisa da sintagmatikis konfliqts, wyaro teqstis av-
toris individuluri kulturisa da zogadi kulturis Sejaxebas“ (2, 321). 

Cveni kvlevis erT-erTi mTavari aspeqti enebisa da kulturebis asimet-
riis Sedegad Sinaarsobrivi asimetriis gamovlenaa. viziarebT v. gonCaris 
azrs asimetriis bunebaze da vTvliT, rom mxatvrul nawarmoebebSi moipove-
ba asimetriis sami ZiriTadi tipi: 

1) enaTSorisi asimetria _ erTmaneTs ar emTxveva an lakunarul xasi-
aTs atareben wyaro enisa da samizne enobrivi sistemebis calkeuli erTeu-
lebi; 

2) kulturaTaSorisi asimetria _ erTmaneTs ar emTxveva an lakunarul 
xasiaTs atareben wyaro kulturisa da samizne kulturis calkeuli ele-
mentebi da wes-Cveulebebi; 

3) eTnolingvokulturuli asimetria _ Targmnis procesSi erTdrou-
lad iCens Tavs enaTSorisi da kulturaTaSorisi asimetriis movlenebi. 

vinaidan qarTul mxatvrul TargmanSi asimetriis movlena ar aris Ses-
wavlili, vecdebiT SeZlebisdagvarad ganvixiloT asimetriis sxvadasxva 
tipi da davaxasiaToT maTi Tavisebureba Cven mier gaanalizebuli empiriu-
li masalis safuZvelze. 

bolo dros kulturaTaSorisi komunikaciis problemebs Zalian didi 
yuradReba eTmoba, vinaidan kulturuli gansxvavebebis gamo, erT enaze mo-
saubre xalxsac ki uWirs erTmaneTis gageba. adamianebi yovelTvis ver amya-
reben warmatebul komunikacias. mTargmnelebi aRiqvamen ucxo kulturis 
movlenebs maTi mSobliuri kulturis prizmaSi, amitom xSiria SemTxvevebi, 
rodesac ucxo kulturis wes-Cveulebebs mTargmneli aRwers rogorc na-
Targmni kulturis warmomadgenlis TvaliT danaxuls. informaciis dama-
xinjeba da sxvadasxva donis uzustoba am SemTxvevaSi gamowveulia samya-
ros enobrivi da kulturuli suraTebis asimetriiT. 

samyaros suraTi, rogorc aRniSnavda humboldti, gagebis gansakuTre-
buli wrea, romlidanac gamosvla SesaZlebelia mxolod axal wreSi Ses-

vliT (3, 153). 
ena warmoadgens kulturis Semadgenel nawils da mis iaraRs. is aris 

Cveni sulis realoba, kulturis Zaxili, is gamoxatavs erovnuli mentali-
tetis specifikur maxasiaTeblebs. levi-strosi ambobs, rom ena erTdrou-
lad aris kulturis produqti, misi mniSvnelovani Semadgeneli nawili da 
kulturis arsebobis pirobac. ufro metic, ena warmoadgens kulturuli 
kodebis Camoyalibebis specifikur faqtors. 

enaTSorisi da kulturaTaSorisi asimetria Tavs iCens Targmanmcodne-
obis nebismier mimarTulebaSi da sxvadasxva tipis teqstebSi, Tumca maqsi-
malurad gamoixateba mxatvrul nawarmoebebSi da, Sesabamisad, mxatvrul 
TargmanSi. Tanac, rogorc ukve zemoT aRvniSneT, sakmaod xSiria enaTSori-
si da kulturaTaSorisi asimetriis SemTxvevebi, zogjer Sesaswavli mov-
lenis orive saxeoba Serwymulia erT teqstur erTobliobaSi da eTnolin-
gvokulturul asimetrias warmoadgens. 

o. henris novelebis (moskovi _ 1975, 1988 ww.) Targmnisas rusul enaze 

[mTargmnelebi _ m. lorie (1988) da a. Aniksti (1975)] da qarTul enaze (mTar-
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gmneli _ m. naTaZe, 1975) eTnolingvokulturuli asimetriis uamrav Sem-
Txvas hqonda adgili, vinaidan es sami samyaro Zalian gansxvavdeboda er-
TmaneTisagan cxovrebis wesiT, garemoTi, tradiciebiTa da sxv.  

asimetriis daZlevis yvelaze mniSvnelovan xerxad mecnierebi aRiare-
ben pragmatul adaptacias, rodesac mTargmneli akeTebs gaTvlas imaze, 
rom axal mkiTxvels gaaCnia sxva fonuri codnis maragi, amitom is saWiro-
ebs e. w. gadamisamarTebas, rac SesaZloa gaugebari iyos naTargmni teqstis 
mkiTxvelisTvis, magram mniSvnelovania komunikaciuri TvalsazrisiT. is un-
da iyos axsnili teqstSi. 

pirvel rigSi, es geografiul realiebs exeba, romlebic wyaro teq-
stis mkiTxvelebis azrovnebaSi damatebiTi mniSvnelobis matarebelia. maga-
liTad: 

He has been denied the spectacle of a busy Manhattan broker during a rush of business is 
handicapped for the profession of anthropology – 

visac saqmeebis niaRvarSi moqceuli manhetenis makleri ar unaxavs, ar 
gamodgeba antropologad. 

Кто не видел занятого Нью-Йоркского маклера в часы биржевой лихорадки, тот не 
может считать себя знатоком в антропологии. 

rusma mTargmnelma gamoiyena mTargmnelobiTi transformacia _ nac-
vlad Manhattan, generalizaciis Sedegad vkiTxulobT – Нью-Йоркского маклера 
(manxeteni warmoadgens niu-iorkSi saqmian ubans). 

im SemTxvevaSi, rodesac asimetrias lakunaruli xasiaTi aqvs (anu la-
kunas warmoadgens), gamoiyeneba axsna-ganmartebiTi Targmani, perifrazi, mag-

ram Tu wyaro-teqstis eTnokulturul niuanss msgavsi ram gaaCnia samizne 
enaSi da kulturaSi, maSin saxezea mTargmnelobiTi transformaciebi. 

warmoudgenelia, rom n. dumbaZis moTxrobebisa da romanebis Targmnis 
dros ucxo mkiTxvels yovelTvis auxsnan, ras warmoadgens qarTuli kul-
turis iseTi specifikuri movlenebi da erTeulebi, rogorebicaa: 

Seni Wirime, genacvale, CurCxela, sacivi, guruli xumroba da sxv. 
sainteresoa ara eTnolingvokulturuli asimetriis SemTxvevebis Camo-

naTvali, aramed maTi transformacia da funqcionireba samizne testSi. 
zogjer amerikuli realiebi o. henris nawarmoebebidan msgavsi formiT ga-
dadioda rusul da qarTul enebSi: 

I am old Hank, Trapper, Red Chief’s captive. 
Я старый охотник Хенк, пленник Вождя Краснокожих. 
Mme beberi henki var, «monadire», wiTelkaniani beladis tyve.  
magram gansxvavebul mTargmnelobiT xerxebsac aqvs adgili: 

Есть там городишко, плоский, как блин, и, конечно, называется «Вершины». 
There was a town down there, as flat as flannel – cake, and called Summit, of course. 
im mxareSi iyo erTi patara qalaqi, lavaSiviT brtyeli, romelsac,  
rasakvirvelia, «samiti» erqva.11 
rusul teqstSi rusul blins adareben sibrtyes, qarTul variantSi ki 

_ lavaSs. Tumca, aseTi transformaciebi iSviaTobas warmoadgens, xSiria ax-
sna-ganmartebis gamoyeneba: 

And his neat black, ready-tied four-in-hand had been presented to him by a lady  

                                                 
11 samiti inglisurad niSnavs goraks. 
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missionary on Thanksgiving Day. 
Красивый черный галстук бабочкой ему подарила в День Благодарения 
(День Благодарения официальный американский праздник, который проводится в 

последний четверг ноября). 
Sue found Behrman smelling strongly of juniper berries in his dimly lighted den below. 
Сью застала Бермана, сильно пахнущего можжевеловыми ягодами, в его полутемной 

коморке нижнего этажа; 
Rviis surnelebiT gaJRenTili bermani sius Tavis Cabnelebul  
bunagSi dauxvda.  
aqve isic unda aRvniSnoT, rom mTargmnels ar unda umtyunos zomiere-

bis grZnobam, raTa patara novela ar gadaizardos did da mouqnel nawar-
moebSi. 

empiriuli masalis analizma cxadyo, rom enobrivi asimetriis SemTxve-
vebi mxatvrul TargmanSi garkveulwilad damokidebulia ori enobrivi sis-
temis farglebSi Targmnis mimarTulebaze. Tu wyaro teqsti inglisuria 
(Cven SemTxvevaSi es iyo ZiriTadad o. henris moTxrobebi), qarTl enaze 
Targmnisas bevri sayovelTaod cnobili toponimi, onima ar iTxovs axsna-
ganmartebas. rodesac vTargmniT qarTuli enidan inglisur enaze, qarTuli 
kulturis realiebi da personaliebi naklebad an saerTod ucnobia ingli-
surenovani auditoriisTvis, amitom iTxovs samizne teqstSi CaSlas.  

zemomoyvanili masala rom SevajamoT, aRsaniSnavia, rom enaTSorisi da 
kulturaTaSorisi asimetriis SemTxvevebi mxatvrul TargmanSi gadmoitane-
ba mTargmnelobiTi transformaciebis mdidari nairsaxeobebiT. Cveni anali-
zis fokusSi, pirvel rigSi, leqsikuri transformaciebi moeqca. 
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Asmat Ardzenadze 
Intercultural asymmetry of fiction translation 

Summary 
 

In the study of the asymmetry of the fiction translation there is an interesting question to 
identify vocabulary asymmetries in the original and the translation. Moreover, the object of 
attention of researchers has already been a question of intercultural asymmetry for a long time. This 
topic is due to the ethno-cultural characteristics and different conditions of life of the peoples. In 
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literary texts, this kind of asymmetry is closely interrelated and reflected in the national character 
of the text. 

The problem of the asymmetry of a literary text is insufficiently known on the material of the 
Georgian language and almost has not been investigated in the translation aspects of intercultural 
asymmetry. 
 
 

Асмат Ардзенадзе 
Межкультурная асимметрия в художественном переводе 

Резюме 
 
При изучении асимметрии в художественном переводе интересен вопрос выявления 

асимметрии словарного запаса в оригинале и переводе. Кроме того, объектом внимания 
исследователей давно уже стал вопрос межкультурной асимметрии. Данная тема 
обусловлена этнокультурной спецификой и разными условиями быта народов. В 
художественных текстах эти разновидности асимметрии тесно взаимосвязаны и отражают 
национальный колорит текста.  

Проблема асимметрии художественного текста является малоизученным на материале 
грузинского языка и почти не исследованы переводческие аспекты межкультурной 
асимметрии. 
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Медея Имнадзе 
(Грузия) 

 

ОСОБЕННОСТИ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ В 
ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ МОРЯКОВ 

 

Со второй половины двадцатого века интенсивно исследуются важнейшие 
направления теории коммуникации, среди которых одним из важнейших, безусловно, 
является межкультурная коммуникация в профессиональной сфере. Несмотря не то, что сам 
термин появился чуть более полувека, в связи с постоянным ростом и расширением 
межкультурных контактов возрастают требования, предъявляемые к специалистам 
различного профиля в области владения навыками межкультурной деловой коммуникации.  

Трудно переоценить роль профессиональной деятельности моряков в мировом 
сообществе. Морской транспорт зависим от компетентных, хорошо подготовленных 
моряков, которые обеспечивают безопасность человеческой жизни на море, морскую 
безопасность, эффективность навигации, защиту и сохранность морской среды. Не 
удивительно, что Международная морская организация (IMO) систематически работает над 
совершенствованием пакета документов, регулирующих нормативно-правовую систему 
морскогой профессиональной деятельности. В июне 2010 г. на дипломатической 
конференции в Маниле был принят ряд поправок к Международной конвенции о 
подготовке, дипломировании моряков и несении вахты 1978 г., известной как конвенция 
ПДНВ, и связанному с ней кодексу, более поздний вариант Конвенция ПДМНВ-95. По 
инициативе Генерального секретаря ИМО Кодзи Секимидзу по данным поправкам был 
подготовлен документ, отражающий внесенные изменения, анализ которого позволяет 
утверждать, что в нем предусмотрены профессиональные стандарты и требования к уровню 
подготовки морских кадров, скрупулезно перечислены требования к несению вахты, 
очерчена система взаимоотношений с портами – представителями других государств, но 
недостаточно раскрыты особенности межкультурной компетенции, являющейся, по нашему 
глубокому убеждению, важнейшей составляющей профессиональной компетенции моряков.  

В вышеупомянутом документе есть только один пункт, касающийся владения 
английским языком, а также в разделе «Для персонала, работающего на пассажирских судах 
на международных линиях» указаны два сертификата, в какой-то мере относящиеся к 
навыкам межкультурного общения: 

1) Подготовка по управлению толпой. 
2) Подготовка по управлению в кризисных ситуациях и поведению людей (6).  
Между тем, практика межкультурного общения в интернациональных морских 

экипажах, зависимость успешной профессиональной деятельности от эффективности 
коммуникации, знание специальной морской терминологии и фразария клишированных 
единиц, в частности, весьма лаконичных команд, умение найти общий язык с 
представителями разных культур и пр. – все это требует формирования определенного 
уровня межкультурной компетенции у студентов морских вузов. Современные специалисты, 
независимо от их специализации, должны быть готовы к непосредственному общению с 
коллегами, принадлежащими к иным культурам. Основной целью межкультурного общения 
должно быть не только установление контакта с иноязычным партнером, но и достижение 
взаимопонимания между инокультурными коммуникантами (специалистами в той или иной 
области профессиональной деятельности) в процессе их непосредственного или 
опосредованного общения. 

Межкультурная компетенция – это «стабильная способность к эффективному и 
адекватному общению с представителями других культур» (1, 147). 
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По мнению З. К. Сабитовой, к критериям межкультурной компетенции относятся: 
1) знание национальных особенностей культуры; 
2) умение ориентироваться в неоднозначных, быстро меняющихся условиях (2, 396). 
Следовательно, межкультурная компетенция представлена языковой (речевой) 

компетенцией и поведенческими навыками общения с инокультурными коммуникантами.  
Среди источников конфликтов в межкультурной коммуникации чаще всего указывают 

две ошибки: 
1) Неадекватное истолкование партнером информации, заложенной в невербальном 

знаке, так как в его культуре данный сигнал не играет большой роли. Например, 
недопустимы во время разговора прикосновения к японцам, а также прямой взгляд в глаза 
собеседнику.  

2) Неверная интерпретация партнером невербального символа в силу того, что в его 
культуре данному знаку приписывается другое значение. Например, у американцев, 
итальянцев, палец, двигающийся из стороны в сторону, может обозначать легкое осуждение, 
угрозу или призыв прислушаться к тому, что сказано, а в Голландии он сигнализирует об 
отказе (1, 176). 

В настоящее время проводятся интенсивные интердисциплинарные исследования 
межкультурной коммуникации, по мнению М. Клайна, известные постулаты П. Грайса 
можно применить для гармонизации межкультурного общения. Он предлагает следующую 
корректировку этих правил: 

- правило количества: формулируй высказывание по возможности информативно, 
соблюдая при этом правила дискурса и нормы данной культуры; 

- правило качества: формулируй высказывание таким образом, чтобы ты мог защитить 
его в плане соответствия нормам твоей культуры; не говори того, что ты недостаточно 
хорошо знаешь; 

- правило модальности: не усложняй взаимопонимание более, чем это требуют 
интересы «сохранения лица», избегай двусмысленнности, даже если она необходима из 
соображений вежливости, формулируй высказывания такой длины, которая диктуется 
целью разговора и дискурсивными правилами культуры, структурируй высказывания в 
соответствии с правилами культуры (5, 32). 

Для улучшения и дальнейшего совершенствования межкультурной коммуникации М. 
Клайн добавляет ряд правил к существующим максимам Г. Грайса: 

- учитывай в свонем высказывании все то, что ты знаешь или можешь предположить о 
коммуникативных ожиданиях своего собеседника; 

- проясни свои коммуникативные цели настолько, насколько это допускают правила 
вежливости (5, 34). 

Основой диалога культур является отношение к другой культуре как к равноправной, 
равноценной, при всех ее отличиях и и интересной, нужной, желанной именно в ее 
непохожести, в ее уникальности» (4, 213).  

Деловое общение представителей одной профессии помимо общих закономерностей 
межкультурного общения характеризуется и рядом специфических особенностей. 
Е.Н.Зарецкая, исследуя жанры устной деловой речи, выделяет монологическую речь, к 
которой относит ораторское мастерство, риторический менеджмент, презентацию, и 
диалогическую речь, включая в нее: искусство спора, стратегию и тактику ведения 
переговоров и интервью (3, 145).  

Деловое общение, по мнению Е. Н. Зарецкой, – это любая профессиональная 
коммуникативная форма деятельности (чаще всего – речевая), лежащая в сфере, которая 
определяется ответом на четыре вопроса: 

1) Для чего мы говорим? 
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2) Что мы хотим сказать? 
3) Какими средствами мы это делаем? 
4) Какова реакция на нашу речь?  
Ответ на первый вопрос определяет цель речи, т.е. ее мотивацию, которая лежит в 

основе любого поступка, в частности, коммуникативного; ответ на второй – замысел 
будущей речи, т.е. конкретизирует информацию, которую говорящий передает собеседнику 
и которая сама по себе определяет тактику воздействия на тех людей, без которых 
невозможна реализация цели; на третий – конкретную форму текста (устная или 
письменная); на четвертый – уровень адекватности реакции слушателей или читателей на 
поставленную говорящим цель (3, 5).  

Таким образом, обзор научной литературы и документов, регулирующих уровень 
профессиональной компетенции моряков, свидетельствует о необходимости всестороннего 
исследования особенностей профессиональной межкультурной коммуникации, являющейся 
важнейшей составной частью общей профессиональной компетенции моряков.  
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medea imnaZe 
kulturaTaSorisi komunikaciis Taviseburebani 

mezRvaurTa profesiul saqmianobaSi 
reziume 

 

meoce saukunis meore naxevridan intensiuri kvlevis sagnad iqca komu-
nikaciis Teoriis umniSvnelovanesi mimarTulebebi, romelTa Sorisac aris 
profesiul sferoSi kulturaTaSorisi komunikacia. statiaSi gaaanalize-
bulia msoflios sxvadasxva portSi gemis ekipaJis da polikulturuli 
ekipaJis wevrebs Soris kulturaTaSorisi komunikaciis Taviseburebani. gan-
sakuTrebuli yuradReba daeTmo multikulturul garemoSi sametyvelo 
kompetenciis Seswavlas, romelic mezRvauris profesiuli kompetenciis ga-
nuyofel nawils warmoadgens.  
 

Medea Imnadze 
Peculiarities of the cross-cultural communication in sailors’ professional environment 

Summary 
 

The end of the 20th century was remarkable period for the theory of communication: a 
number of communication-related aspects became the focus of the close study by the scientists, 
thereof one of the most crucial issue is the cross-cultural communication in the professional 
environment. The article analyses the peculiarities of the cross-cultural communication involving 
the hip crew staying in ports all over the world and the communication among the multicultural 
crew members. Special focus is made on the analysis of the communication competence as it is the 
building block for sailors’ professional competence. 
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Jurnalistika – JOURNALISM –  ЖУРНАЛИСТИКА 
 

 
nana janaSia 
(saqarTvelo) 

 

sareklamo gancxadebebi „axali iveriis“ furclebze 
(№1-45, 1914 წ.) 

 
reklamis dargis pionerad wodebulma klod hopkinsma pirvelma Tqva, 

rom iq, sadac aris warmoeba, aucilebelia reklamis arsebobac. man rekla-
mas pirvelma uwoda mecnierebis dargi da wignebSi „Cemi cxovreba reklama-
Si“ da „samecniero reklama“ aRniSna, rom sareklamo teqstis daweramde au-
cilebelia Temis da produqciis Rrmad Seswavla, teqsti ki lakoniuri un-
da iyos da emociuri elferi ar unda dahkravdes. 

brius bartonis (soliduri da warmatebuli amerikuli saagento  
BBDO-s damfuZnebeli) formulirebiT, karg sareklamo teqsts sami ram 
sWirdeba: lakoniuroba, ubraloeba da gulwrfeloba. bartonma Camoayaliba 
kopiraitingis (kopiraitingi _ sareklamo teqstis Seqmnis xelovneba) Semde-
gi principebi: „saqoneli ki ar unda gayidoT, aramed masze moTxovnileba 
unda gayidoT!“, „gaxdi eqsperti Sens sferoSi!“, „Tqvens teqstebs grZnobebi 
SesZineT!“, „iyaviT gabedulebi da gamomwvevebi!“ „momxmarebelTan iyaviT 
gulwrfelebi da patiosnebi“, „gayidvis teqstebi srulyofilebamde miiyva-
neT“. 

reklamis anu kopiraitingis sferos msoflioSi aRiarebuli 20 sauke-
Teso warmomadgeneli hyavs, eseni arian: albert laskepi, brius bartoni, ha-
ri bensivengi, heri helberti, jei abrahami, aleqs osborni, Jozef Sugermani, 
jon karltoni, jeims iangi, jon keilzi, jon pauerzi, jorj gribini, den 
kenedi, devid oglivi, klod hopkinsi, leo barneti, raimond rubikami, ro-
ser rivzi, uiliam bernbaxi, evgeni Svarci. 

amerikeli Jurnalistis aleqs osbornis kreatiuli meTodikis „goneb-
rivi ieriSis“ (1942 w.) da wignis „sareklamo karis saidumloebani“ avtoris 

devizia: „rac ufro mets ecdebiT - miT ufro gazrdiT miznis miRwevis al-
baTobas“. sareklamo saqmis geniosad wodebuli devid oglivi ki ambobda, 
rom: „myidveli sulac ar aris idioti da SesaZloa, is Tqveni kanonieri me-
uRlec iyos“; „mosawyeni saqoneli ar arsebobs, mosawyeni SeiZleba, rom 
reklama iyos“.  

a. osborns miaCnda, rom „rac ufro Zviria nivTi, miT ufro Zvirfasi 
da sasurveli xdeba is myidvelisaTvis“. amerikelma publicistma vens pa-
kardma ki reklamis Sesaxeb Tqva: „esaa xelovneba daumizno TavSi da moar-
tya safuleSi“. 

pirveli beWduri sareklamo gancxadeba 1473 wels gamoCnda inglisSi. 
pirveli sareklamo biuroc 1611 wels mand, londonSi Seiqmna (a. goraJisa 
da u. kopis biuro). pirveli qarTuli reklama 1861 wels gazeT „guTnis de-
daSi~ pirvel gverdze daibeWda. es iyo „dReSi cxra Tungis momwveli fla-
mandruli Zroxis“ reklama am Zroxis naxatiTurT. swored es Zroxa iTvle-
ba qarTuli presis pirvel sareklamo saxed. satelevizio reklama ki sa-
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qarTveloSi pirvelad 1950-iani wlebis bolos gavida da es iyo jemis rek-
lama telewamyvan Janeta arCvaZis monawileobiT. 

reklama rom brendis warmatebis garantia, kargad icodnen 1910-iani 
wlebis saqarTveloSic. amaSi davrwmundebiT, Tu Tvals gadavavlebT im 
wlebis presas.  

1914 wlis 28 seqtembers q. quTaisSi yoveldRiuri gazeTi „axali ive-
ria“ gamovida. misi redaqtori da gamomcemeli iyo b. daraxveliZe. aq mimo-
xilulia 1914 wlis „axali iveriis“ 45 nomerSi gamoqveynebuli sareklamo 
gancxadebebi.  

gazeTis pirveli nomris pirveli gverdi mTlianad daTmobili aqvs sa-
reklamo gancxadebebs. mxolod sardafis marjvena kuTxe eTmoba informa-
cias pirveli msoflio omis Sesaxeb.  

pirveli sareklamo gancxadeba ekuTvnis „axali iveriis“ redaqcias. 
masSi naTqvamia, rom „sapolitiko da saliteraturo gazeTi „axali ive-
ria“ 28 seqtembridan gamova yoveldRe“. Semdeg saubaria gazeTis gamowera-
ze da miTiTebulia fasebi: „1 wliT – 7 maneTi; 6 TviT – 4 maneTi; 3 TviT – 
2 maneTi da 10 Sauri; 1 TviT – 4 abazi. xolo maT, visac surs sazRvarga-
reT miiRon es gazeTebi, orjer metis gadaxda mouwevT“. am gancxadebis bo-
los miTiTebulia redaqciis misamarTic: „quTaisi, Tfilisis quCa, saxli 
ocxelisa“. aseve is, rom msurvelebma fuli an rusul misamarTze unda ga-
mogzavnon: Кутаись, редакция „Ахали Иверия”, an redaqciis „kantoraSi“ unda da-
tovon. garkveviTaa dabeWdili „kantoris“ samuSao saaTebic. „axali iveri-
is“ yvela nomris pirveli gverdebis zeda, marjvena kuTxeebSi mudmivad 
aris sareklamo gancxadebebis fasebis mauwyebeli Semdegi Sinaarsis CarCo: 
„Cveulebrivi striqoni pirvel gverdze petitiT Rirs 15 k., ukanasknelze 
10k. sxva adgilebidan kavkasiis gareSe miRebul gancxadebaTa fasi: striqo-
ni petiti teqstis win 20 k., ukan 10 k., samgloviaro gancxadebis dabeWdva 
pirvel gverdze saRamos 2 saaTamde Rirs 3 m., 2 saaTis Semdeg 4 man“. 

paskeviCis qaRaldi da „vefxvis tyaosani“ yrmaTaTvis rusulad gazeTis 
pirvel nomerSi ganTavsebul „mTavriSvilis wignisa da sakancelario niv-
Tebis“ maRaziis reklamaSi naTqvamia, rom „maRazias damzadebuli aqvs did-
Zali saxelmZRvanelo quTaisis guberniis saSualo da dasawyis saswavle-
belSi saxmari, agreTve sakiTxavi wignebi, ruseTsa da kavkasiaSi gamocemu-
li... iyideba saukeTeso Rirsebis qaRaldis rveulebic“ da „biTumad myid-
vels fasi daeTmoba morigebiT“. 

„ocxelis wignis maRaziis“ reklamaSi ki CamoTvlilia is wignebi, rom-
lebic gayidvaSia da naTqvamia, rom „male gamova dasuraTebuli „vefxvis 
tyaosani“ rusul enaze „yrmaTaTvis“, romelic Sedgenilia qarTuli saazna-
uro gimnaziis maswavlebelTa mier“. reklamidan vgebulobT, rom ocxels, 
wignis maRaziis garda, sawyobic hqonia da mand „Zlier iafaT“ hyidis sakan-
celario saqonels ruseTidan da sazRvargareTidan. 

„kursebi orive sqesisTvisa“ da bebiaqali koxreiZe „abramiancis sabu-
Raltro kursebis“ sareklamo gancxadebaSi naTqvamia, rom kursebi „orive 
sqesisTvisaa“ da 4 Tve swavloben: „mrewvelobis yvela dargis buRalterias, 
navTis mrewvelobasTan da navTis qarxnebTan dakavSirebiT, sxva da sxva me-
TodiT, magram specialurad italiuri ormagi sistemiT“. 

 samedicino sferos pirveli sareklamo gancxadeba ekuTvnis eqim boke-
rias, romelic iuwyeba, rom „eqimi iv. bokerias saavadmyofo gadavida axal 
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binaze wiTel xidTan, mixeilis quCaze, klubis pirdapir. dasawol avadmyo-
febs Rebuloben yovel dros“. 

 zemoT ganxiluli reklamebi ganTavsebulia gazeTis pirveli nomris 
pirvel da meore svetebSi. gazeTis mesame sveti im eqimebis momcro zomis 
cxra gancxadebas eTmoba, romlebic xalxs „xelovnuri kbilebis“ gakeTebas, 
veneruli sneulebebisgan gankurnebas, nervuli avadmyofobebis mkurnalo-
bas da a.S. hpirdebian. bebiaqali m. koxreiZe ki imiT aris gamorCeuli, rom 
„axali iveriis“ 45-e nomerSi aqveynebs sareklamo gancxadebas da acxadebs, 
rom „ucris yvavils, ukeTebs nemsebs, exmareba mSobiareT da aZlevs avaT-

myofT rCeva-darigebas yovel dros... Raribebs ufasoT exmareba“. bebiaqalis 
es sareklamo ieriSi sazogadoebaze gvaxsenebs kreatiuli meTodikis „go-
nebrivi ieriSis“ avtorad wodebuli amerikeli Jurnalistis aleqs osbor-
nis (1888-1966 ww.) devizs: „rac ufro mets ecdebiT - miT ufro gazrdiT 
miznis miRwevis albaTobas~. etyoba, quTaiselma koxreiZis qalma osbornze 
adre icoda am meTodis Sesaxeb da miznis misaRwevad sareklamod gaRebuli 
Tanxa ar enaneboda. 

 aRsaniSnavia is faqtic, rom gancxadebebis avtori 9 eqimidan 8 qar-
Tvelia, mxolod erTi gaxlavT rusuli gvariT (reJovi). 

 sareklamo adgilis mniSvnelobis codna 
xSirad „axali iveriis“ sareklamo gancxadebebis nawili pirveli gver-

didan ara Sida, aramed bolo, me-4 gverdze gadadis. reklamis ganTavseba 
uamravi mcire detalisa da niuansis codnas saWiroebs. am redaqciaSi, et-
yoba, icodnen, rom omis, SimSilisa da dasneulebis zRvarze myofi mkiTxve-
li pirvel gverdze dabeWdil samedicino reklamas da gasayid kaloSs uf-
ro daxarbdeboda da SeiZenda gazeTs, vidre maSin, Tu mas „Teatri da 
cxovreba“-ze xelmoweras sTxovdnen.  

am gazeTidan Cans, rom prioritetulia ganaTlebac, radgan gazeTis 
pirveli gverdi xSirad aqveynebs im studentebis gancxadebebs, romlebic 
binaze misvliT moamzadeben msurvelebs nebismier saganSi. Zalian xSiria 
samkurnalo abanoebis reklamac. mag.: „xresilis madneuli wylis Zmebi Jor-
JolaZeebis samkurnalo abano“, romelsac SemdgomSi „JorJolaZeebis abano-
Ti“ moixsenieben. 

 „saucxovo xelsaqmis Skola“ da „saswavlebeli orTave sqesis bav-
SvTaTvis“ 

 gazeTis me-7 nomridan Semodis miqelaZis „Wra-kervis da saucxovo 
xelsaqmis Skolis“ axali sareklamo gancxadeba, romelSic naTqvamia: „Sko-
la miqelaZisa gadavida Tfilisis quCaze mosiZis saxlSi kandelakis yof. 
miiReba dakveTa: qalis tanisamosebisa, sacvlebisa da saucxovo nawarmoebi-

sa. fasebi zomieria“. gazeTis me-9 nomridan nino maTes asuli turkia-xoWo-
lava reklamas ukeTebs sakuTar saswavlebels: „samoswavlo mTavrobis ne-
barTviT ama wlis pirvel ekenisTvidan gavxseni mosamzadebeli saswavlebe-
li orTave sqesis bavSvTaTvis gimnaziaSi Sesasvlelad, meore klasamde“. 

„armatini gonoreiasTvis“ 1 m. da 75 k.-ad, „vaxSam-kabare“ ki 1 maneTad 

gazeTis 24-e nomridan Semodis axali wamlis reklama „armatini“, rome-
lic ixmareba „mwvave da qronikuli gonoreiasTvis“. reklamaSi miTiTebu-
lia wamlis fasi da gafrTxileba: „sifarSivis Tavidan asacileblad moiT-
xoveT mxolod „armatini“ a.ia. akuniancisa, TeTri yvavilis gamosaxveviT“. 
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 imas, rom quTaisSi omis drosac ewyoboda saklubo saRamoebi, 30-e 
nomridan vigebT. „quTaisis klubi“ acxadebs, rom awyobs saojaxo saRamo-
ebs, cekvebs da lotos TamaSs, aseve _ „vaxSam–kabares“. fasi mamakacebis-
Tvis 1 maneTia, qalebisTvis ki _ 50 kapiki. 

 „savaWro saxli“ (filipovis, CxeiZis da gabuniasi)“ da petrogradis 
kaloSebi 

 gazeTis 31-e nomridan Semodis axali „savaWro saxlis“ (filipovis, 
CxeiZis da gabuniasi)“ reklama. isini acxadeben, rom maTi naxva SeiZleba mi-
xailovis quCaze mdebare kemularias saxlSi. am „samanifaqturo maRaziaSi 
saqonlis yidva SeiZleba partiobiT da wvrilaT“. gansakuTrebiT xazgasmu-

lia, rom maRaziaSi iyideba „saukeTeso xarisxisa ruseT-amerikis rezinis 
samanifaqturo firmis „treugolnikis“ (samkuTxedi) kaloSebi“. ramdenime 
nomris Semdeg (№34) ki es savaWro saxli eZebs molares, romelsac ucnaur 
moTxovnas uyenebs: „savaWro saxli filipovis, CxeiZis, gabuniasi iwvevs „ka-
sirSas“. CvenTan samsaxuris msurvelma unda warmoadginos 100 maneTi zalo-
gi“. 33-e nomridan ki cnobili xdeba, rom „erqomaiSvilis savaWro sax-
lma“ soxumidan quTaisSi gadmoinacvla: „samanifaqturo da galanterini sa-
qoneli omianobis gamo qalaq soxumidan gadmotanil iqna quTaisSi. savaWro 
gaixsna Tfilisis quCis da sakaTedro moednis kuTxeSi riJinaSvilis axal 
SenobaSi qalaqis afTiaqis pirdapir. gvaqvs miRebuli mravali axali modis 
sezonis saqoneli. fexsacmelebi petrogradis meqanikuri qarxnis nawarmoe-
bi da kaloSebi „treugolniki“. saqoneli iyideba xelmisawvdom fasebSi da 
uvaWroT“. es reklama, 10-iani wlebis modis garda, gvacnobs imdroindel 
politikur situacias da samxedro usafrTxoebis Temasac exeba. advili mi-
saxvedria, Tu ramdenad gauWirda zRvispira qalaqs, rom biznesmenma erqoma-
iSvilma datova soxumi da quTaisSi gadavida samuSaod da sacxovreblad. 
„mtris gemebma q. soxumis mimarTulebiT zarbaznebi ukve isroles“, vigebT 
„axali iveriis“ momdevno nomrebidan. 

„karseTis Skola“ da kaligrafiis kursebi 
„karseTis Skolis“ reklama 34-e nomridan Semodis da iuwyeba: „karse-

Tis (korseti, avt.) kervis kargi mcodne moskovSi kursdamTavrebuli, vxsni 
Skolas, viyvan mowafeebs da vaswavli karseTis kervas gauSinjvelaT. swav-
lis kursi 1 Tvea da Rirs 30 maneTad. RaribTaTvis naklebi. SemiZlia sax-
lSic viaro gakveTilis misacemaT. swavla daiwyeba dilis 10-2 saatamdi da 
saRamos 2-7 saatamdi...“. Cakorsetebuli qalbatonebis karg kaligrafiaze 

zrunvas ukve 35-e nomridan maswavlebeli cincaZe iwyebs da acxadebs, rom 
gaxsna „kaligrafiis kursebi... yoveli asakis pirebisaTvis, 8 wlidan dawye-
buli vidre Rrma siberemdi“. 

Zmebi pasxalidebis „Wiis Tesli“ da burSteinis maRazia 

41-e nomridan vgebulobT, rom biznesmen Zmebs saqarTveloSi Semouta-
niaT abreSumis Wiis Tesli: „abreSumis Wiis Tesli Zm. pasxalidebisa: „kav-
kasiisTvis damzadebuli abreSumis Wiis Teslis erTi nawili Zm. pasxalide-
bisa ukve miRebulia. msurvelT vTxovT mimarTon firmis agents m. manuili-

dis, baTomSi an WiaTuraSi“. 45-e nomerSi omianobis gamo foTidan quTaiss 
gadmosuli „s.x. burSteinis tansacmlis maRazia (kacTa, qalTa da bav-
SvTa)“ ityobineba, rom batoni burSteinic xalxs yvelafers iafad sTava-
zobs, Tan aqcents xarisxian da importul saqonelze akeTebs.  
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 „axali iveriis“ aq ganxiluli nomrebis yvela pirveli gverdi mTlia-
nad sareklamo sivrced aris gamoyenebuli, mxolod gverdis sardafSi 
ibeWdeba omze momcro zomis informacia. sixSiriT da raodenobiT sxva 
reklamebs samedicino Sinaarsis gancxadebebi sWarbobs. es reklamebi aris 
martivi eniT da grafikiT Sesrulebuli. amitom maT vizualuri xelovnebis 
rangSi ver ganvixilavT.  

 ar viciT, ra Tanxa ixarjeboda me-20 saukunis dasawyisSi reklamaze, 
dRevandel msoflioSi ki reklamebSi 500 miliard dolarze meti midis. 
Jurnali „laifi“ iyo pirveli, romelmac reklamebiT weliwadSi 100 milio-
ni dolari gamoimuSava. 
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Nana Janashia 
Advertisements in “Akhali Iveria” (№1-45, 1914) 

Summary 
  

Everyone in the 1910s knew that advertisement was a guarantee of the brands success. We 
can assure this if we take a look at the press throughout that decade. On September 28 1914 was 
released a daily newspaper called "Akhali Iveria" in Kutaisi. The editor and publisher of the 
newspaper was B. Darakhvelidze. Here we review the 45th issue of "Akhali Iveria", which was 
released in 1914 and take a look at the advertisement statements. The first paper of the newspaper’s 
first issue is entirely covered by advertisement statements. Only on the right side of the "basement" 
we saw news about World War 1. On the first page of every issue of "Akhali Iveria" in the top right 
corner there is an advertisement statement frame, for the prices, starting at 15 kopecks. Despite the 
war, there were many advertisement providers for the newspaper. The most common ones we see 
are Mtavrishvilis and Ockhelis book stores. Abramiantsi Accountant Courses, Midwife M. 
Kokhreidze Mikheladzes sewing school, "Savachrosakhli" (belonging to Philipov, Chkheidze and 
Gabunia) Corsets sewing school, Burshteins clothing store, and so on. These advertisements are 
written in an easy manner of speech and decorated easily. So we can’t overview them as visual art. 
We do not know how much ads cost in the 20th century, but we do know that today they take more 
than 500 billion dollars. The magazine "Life" was the first to make 100 million in a year from 
advertisements. 
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Нана Джанашия  
Рекламные объявления на страницах « Новой Иверии» 

 (№1-45, 1914) 
Резюме 

 
То, что Реклама для бренда гарантия успеха, было известно в Грузии еще в 1910-х 

годах 28 сентября 1914 года вышла в свет ежедневная газета «Новая Иверия» (редактор 
Дарахвелидзе). Первую страницу газеты целиком занимала реклама. Только правый угол 
подвала был посвящен кoроткой информации о Первой мировой войне. 

В предоставленной статье сделан краткий обзор рекламных объявлений первых 45 
номеров 1914 года газеты «Новая Иверия». 

В верхнем правом углу первой страницы каждого номера газеты «Новая Иверия» 
постоянно находится информация о стоимости рекламных объявлений: цена начинается с 15 
копеек. 

Несмотря на военный период - рекламодателей было довольно много. Самые активные 
из них - книжные магазины Мтавришвили, Оцхели, бухгалтерские курсы Абрамянца, 
акушерские услуги Кохреидзе, школа шитья и рукоделия Микеладзе, «Торговый дом» 
Филиппова, Чхеидзе и Габуния, школа корсета, магазин одежды Бурнштейна и т. д. 

Эти рекламные объявления написаны простым языком и оформлены обыкновенной 
графикой, поэтому они не могут быть рассмотрены в рамках изобразительного искусства. 
Мы не знаем, сколько денег тратили на рекламу в начале 20-го века, а в современном мире 
на рекламы ежегодно уходит около 500 миллиардов долларов. 

«Life» был первым журналом, который заработал более чем $ 100 миллионов в год от 
реклам. 
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THE ROLE OF THE STOCK EXCHANGE IN THE ECONOMICS OF THE  

PRIVATE EQUITY MARKET 
 

Introduction  
 

The private equity market enables capital connection between organizations and individuals 
wishing to effectively manage their free capital resources and enterprises seeking additional capital 
for development. The role of private equity funds is to mediate between capital investors and 
companies with the high potential for the value growth. The essence of their business activities is to 
search, finance and support the development of enterprises, which are the tools of Schumpeterian 
creative destruction (21, 169). Private equity funds, by helping innovative firms to expand, act for the 
benefits of their owners and creditors, who expect an adequate rate of return on the entrusted capital. 

The essence of private equity funds' activity is to invest the financial capital in the company's 
equity for a limited time span in order to create and implement the specific development projects 
that aim at increasing the firm's value and ensuring capital benefits for the fund and their investors. 
These benefits arise from the surplus of the market value of portfolio company's shares at the end 
of the investment process over the total amount of the invested capital. Eventually, the market 
decides on the success of the investment. In this sense, the thesis of Ludwig von Mises that the 
accepted market price of the product ultimately determines the accuracy of the investment decision 
and thus the financial decision remains valid (14, 115). The equity securities of portfolio companies 
are such a product for private equity funds. 

The main aim of this study is to define the role of the stock exchange for the effective 
operation of private equity funds in terms of the Polish capital market. In this paper, then, I address 
the question of how the well-developed public securities market contributes to the successful 
functioning of funds and efficient growth of the private equity market. The main reason to take 
these issues into consideration is the need to determine the basic conditions that must be met to 
implement in practice the specific instruments of supporting the pro innovative business ventures. 
This issue is particularly important from both the macro and microeconomic perspective, because it 
is directly reflected in the individual competitiveness of national economies in the international 
arena as well as the competitiveness of individual companies on the market. 

In order to achieve the goal outlined above I use empirical data regarding the scale of the 
development of the private equity market in Poland collected and published by the European Privet 
Equity and Venture Capital Association (EVCA) and hand collected information about the activity 
of private equity funds on the main market of the Warsaw Stock Exchange over the period 2005-
2015. Therefore, the main sources of information are statistical EVCA yearbooks, open web portals 
providing information on the activity of stock companies and prospectuses of the analyzed firms. 
                                                 
* Department of Business Analysis and Strategy, Faculty of Economics and Sociology, University of Lodz, 41 
Rewolucji 1905 r. St., 90-214 Lodz, e-mail address: tomasz.sosnowski@uni.lodz.pl 
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          The economics of the private equity funds activity 
 

The term private equity refers to the activity of professional organizations, which is generally 
to invest in ownership securities of high-growth companies. This is the equity which is contributed by 
specialized external investors to innovative enterprises in order to achieve the above-average capital 
gain at the time of the sale of shares acquired in exchange. Thus, private equity funds invest the 
previously raised resources primarily in equity securities of not listed companies, regardless of the 
firm's development stage, in order to build their value and after the exit from the investment get the 
above-average return on the invested capital (see 24, 13; 28, 23; 20, 19). This investment goal is 
achieved by allocating the collected money and managerial competence of private equity fund in the 
companies characterized by the significant growth potential of the market value. The investment 
process in the context of the private equity market can be defined as a cycle of capital flows between 
investors providing funds for investments, private equity funds and portfolio companies, aiming at 
providing the high gain on investment while maintaining the investment risk at an acceptable level 
(28, 31-33).It is considered that the private equity category include three segments of equity 
investments: venture capital, buyout capital and mezzanine capital (8, 5; 26, 125; 12, 141). 

A specific feature of the private equity funds' investment is the diversity of content, forms 
and methods of their actions. Building the enterprise's growth occurs not only by the inflow of the 
financial capital, but also by the know-how in the field of management (14, 111), as well as other 
forms of support by managerial capital (18, 47). Private equity funds generally actively participate 
in the process of building the market value of portfolio companies (1, 447-471; 2, 286). They 
engage in the development of supported firms through strategic advisory and current management 
(21, 109; 18, 47). What is more, individual companies are included in the extensive network of 
business relationships with other enterprises from the fund's portfolio creating a kind of private 
equity keirestu (10, 251-301; 11, 1805-1844; 16, 1-46). 

The key issues in all the investment processes are the sources of profit creation and the 
possibilities of its realization. It is considered to be symptomatic for private equity funds that there is 
no remuneration in the form of interest for the invested capital or dividend benefits during the 
duration of the investment (6, 101). The main source of income of private equity funds is the increase 
in the market value of the invested capital that occurs during the development and growth of backed 
companies. The capital gain on fund's investment is achieved upon the sale of shares held in the 
portfolio, i.e. as part of the divestment process, which is an integral part the of the whole investment 
process implemented on the private equity market (7, 29; 9, 3; 13, 4; 20, 85; 24, 33). The length of the 
private equity fund involvement in the portfolio company is an individual matter and undoubtedly 
relates to its growth potential of the market value (4, 3-52). For private equity fund, whose objective 
is the realization of the expected profit in the most convenient time, it is necessary to determine the 
time of exit from the investment not so much in the form of the actual date, but rather the possibility 
of achieving the expected economic effects in a given period (24, 113). 

You can identify two main economic reasons justifying the need to cut back and cash out 
capital holdings of the private equity fund. First of all, the need for the divestment stems directly 
from the specifics of the operation of the private equity market. At the first stage of the investment 
process, the highly liquid financial capital provided by fund's investors is converted into ownership 
securities, which are characterized by a low level of liquidity. Organizations holding free capital 
resources provide them to private equity fund for a predefined time. An inherent feature of private 
equity funds is limited, established in advance time for which they are created. Usually it amounts 
to 10 years but, in some cases, it may be extended for an additional period. Then the fund is closed 
and initially invested capital increased or decreased by the economic effects of its activities is 
distributed to the original investors. In the process of disinvestment the illiquid securities are 
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exchanged for financial instruments with a high degree of liquidity, usually cash, and these are 
passed to initial capital providers. 

The second reason for the implementation of the divestment process is need to obligatorily 
maximize the economic results of private equity fund's investing activities. This premise arises 
from the need of creating a competitive advantage of private equity funds over alternative types of 
investment. With the growth of portfolio companies increases the scale of its operations and 
reduces the investment risk. Consequently, obtaining the extraordinary rate of return on the 
invested capital becomes more difficult or impossible (28, 225). Possibilities for stimulating the 
growth of portfolio companies' value are greatest at the beginning of the fund's involvement. The 
marginal added value, resulting inter alia from the introduction of the financial discipline, strategic 
and operations management advisory, decreases over time (6, 110). Thus, portfolio companies 
gradually become the subject of interest of investors with a lower risk propensity, as well as 
investors who require from the potential target of acquisitions the significant scale of operations or 
substantial market share (28, 225). Therefore, the investment portfolio restructuring and the 
reinvestment of capital in the new innovative companies allow private equity funds to achieve a 
high level of efficiency (3, 245). 

These above outlined considerations lead to the conclusion that the development of the 
private equity market as well as investments made by the funds depend on the possibility of a later 
exit from the investment (3, 254; 9, 345). The capital gain from the investments of private equity 
funds is a direct result of the increase in the value of shares of the portfolio company and is mainly 
realized at the end of the investment. Hence, the practice of disinvestment is particularly important 
in the investment process and strongly affects its efficiency. 
 

Initial public offering as a method of divestment 
 

Investments of private equity funds are always undertaken with the intent to sell the assets 
held in the investment portfolio in the future. They accept the above-average investment risk in the 
expectation of achieving the above-average rate of return on the invested capital in a specific 
investment horizon. In business practice, a lot of different methods of finishing cooperation 
between the private equity fund and portfolio company can be applied (24, 115) and the choice of 
the appropriate one depends on many factors and interrelated conditions (25, 77-84). The typical 
ways of divestment are initial public offering, trade sale, management buy-out, sale to another 
financial investor and write-off. 

Among the wide range of divestment forms the transactions carried out through the stock 
exchange are the most respected on the private equity market (27, 8). The portfolio company's 
going public and subsequent sale of its shares on the stock exchange is treated by Polish private 
equity managers as one of the most important and basic ways of exit from the investment. This is 
due to its numerous advantages in comparison to other forms of divestment. Among the 
practitioners, but also in the literature there is a consensus on the benefits of the offering of shares 
by the private equity funds to the public. You can indicate on the possibility of obtaining a high 
market valuation of the company and numerous marketing benefits. Additionally, the firm gains 
access to the new source of funding and attracts the interest of active players of the mergers and 
acquisitions market. Moreover, the company's managers usually prefer this form of divestment and 
are willing to cooperate (22, 252-253). However, it should be kept in mind that this is not a 
universal method which can be used to realize capital gains from each investment. It should be 
pointed that the awareness of the limitations associated with this way of exit from the investment is 
quite common (22, 252-253). It can be applied only to those firms that have achieved significant 
market success and met with great interest of participants of the public securities market. The initial 
public offering is the right way for large companies, with the increasing earnings and significant 
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level of profitability, stable cash flows, as well as transparent organizational structures. What is 
more, in addition to such factors as complicated and time-consuming procedures of the admission 
of shares to public trading and the high cost of this type of transaction there is one more, crucial 
limitation pointed at. Although this form of divestment is commonly called an initial public 
offering, the company's going public usually only starts the whole process of reducing capital 
commitment of private equity fund in the portfolio company (6, 512; 9, 423; 19, 104-123; 22, 252-
253; 28, 231). The actual sale of fund's holdings occurs generally at a later date (15, 241-263). 

According to literature, the main reason for divestments made on the stock exchange in the 
form of partial exit is the presence of information asymmetry between different market participants, 
which may have a negative impact on the final valuation of the portfolio company's shares (5, 198). 
In the process of divestment in comparison to stock investors the private equity fund is privileged 
in the access to information on the company and the possibility of its use. Through long-term 
cooperation and the use of effective mechanisms of corporate governance the fund has a better 
understanding of portfolio firm's competitors, customers, its difficulties and further development 
prospects. The private equity fund, acting as the shareholder of the stock listed company, sends a 
signal to market participants that it still has a positive view on the company's growth potential, 
thereby affecting the reduction of the negative effects of the information gap (17, 879-903). 

The longer duration of disinvestment through the stock market may constitute a source of 
risk for the firm, fund, as well as other current and potential shareholders of the portfolio company. 
The uncertainty associated with the lack of knowledge of the final ownership structure and the 
expectations of new shareholders may cause problems with the formulation of the clear 
development strategy of the company, and consequently result in the inefficient use of available 
resources. In turn, the private equity fund is exposed to risks associated with the changes in stock 
market trends. The volatility of the share prices may significantly affect the profitability of 
investment. Moreover, taking into account the private equity fund's sale intentions, the stock 
market investors may be afraid of a significant supply of the company's shares on the market. This 
situation and the uncertainty associated with it can be a significant barrier of the market valuation 
growth for the publicly traded portfolio companies of private equity funds. 
 

Divestment strategies implemented on the Warsaw Stock Exchange 
 

The analysis of the divestment practice of private equity funds that are present and acting in 
Poland shows that the most commonly used methods of exit from investment are the sale of 
portfolio company to another strategic investor and the sale of shares on the stock exchange (see 
Figure 1). 

The data presented in Figure 1 indicates that the most frequently followed divestment method 
in Poland in the years 2005-2015 is the divestment by the trade sale. This route of exit from the 
investment is used in 44% of the total amount of divestments in this period. The sale of shares 
through the stock exchange also plays an important role in the Polish market. It is the second most 
frequently chosen way of cutting back the private equity fund's holdings. The sale transactions 
made on the stock exchange represents 19% of all divestments, of which the transactions executed 
during an initial public offering event reach 6% and the subsequent sale of quoted shares equals 
13%. Transactions which are a little bit less popular in Poland are the ones where equity securities 
are sold to another private equity fund (11%) or another financial investor (12%). I find the fact 
that the liquidation of the company is quite rarely used and represents only 7% of all divestments in 
that period very interesting. The remaining means of terminating a fund’s cooperation with a 
company play a relatively insignificant role in Poland. 
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Figure 1. The use of particular divestment methods in Poland in the years 2005-2015  
(share of the exit value at investment cost) 

 
 

Source: the author’s own study based on the EVCA Yearbooks 2006-2016 
The empirical research on the practice of the initial public offerings in the Polish capital 

market indicates that the decision to go public in the divestment process can be connected with the 
wish to implement a variety of strategic purposes of the company and its owners. The source of the 
shares sold in the initial public offering is a kind of reflection of the main motives for going public, 
namely the company's demand for capital and shareholders’ wish to divest12. Specifically, if the 
firm issues new shares in the initial public offering, the proceeds from selling newly created shares 
(i.e. primary shares) are received by the company and the raised capital may be used to finance its 
further growth or rebalance the financial structure. However, in order to allow private equity funds 
to cut back the involvement in the company and exit from their investment, the previously existing 
shares have to be sold, i.e. secondary shares. The proceeds from the sale of secondary shares are 
received by the company's shareholders who sell shares. Table 1 presents the descriptive statistics 
on the types of shares (primary and secondary shares) offered in the initial public offering, which 
corresponds to the general objectives for going public of companies from private equity fund's 
portfolio and the amount of proceeds raised from their sale.  

The information in Table 1 indicates that the dominant reason for going public on Warsaw 
Stock Exchange for the analyzed companies is the need to implement the divestment process. In the 
whole sample of 41 IPOs the average (median) portion of secondary shares sold by the private 
equity funds amounts to 21.58% (20.03%) and its mean value amounts to 82.84 million PLN per 
IPO. The size of secondary portion varies between 0.00% and 98.17% with the average (median) of 
15.75% (11.74%). The average (median) value of newly created shares at the issue price is 20.295 
(11.25) million PLN. 

                                                 
12  The literature also draws attention to the importance of other reasons going public, i.e. the use of 
favorable market conditions, participation in the mergers and acquisitions market, to attract product market 
competition, to obtain additional benefits of being the first in an industry, to reduce of agency costs (23, 
1796-1799). 
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Table 1. Summary statistics for primary/secondary portion (in %) and proceeds  
  (in thousands of PLN) 

 
Specification Mean Median Std. dev. Min Q1 Q3 Max 
Primary portion 15,75 11,74 19,00 0,00 0,00 22,12 98,17 
Primary proceeds 20285 11250 25341 0 0 27000 106872 
Secondary portion 21,58 20,03 17,53 0,00 2,72 33,32 57,42 
Secondary proceeds 82838 51700 104151 0 25125 77829 455966 
Proceeds in total 62553 33198 99715 0 2860 57298 455966 
 

Primary (secondary) portion is the ratio of number of the new issued (secondary) shares sold 
in the IPO relative to the total number of shares before the IPO. 

Source: the author's own study based on prospectuses and current reports of companies. 
On the basis of information regarding the scale of private equity fund's involvement in the 

ownership structure of analyzed companies it can be stated that before the IPO on the Warsaw 
Stock Exchange the blocks of shares corresponding to a significant proportion of the firm's share 
capital were in the investment portfolios of private equity funds. The data presented in Fig. 2 shows 
that in the period preceding the firm's IPO in more than half of the surveyed companies (median) at 
least 61.2% of the share capital belonged to private equity funds. The scope of this participation 
before the IPO was significantly varied and ranged from 14.5% to 100.0%. In general, private 
equity funds were the majority shareholder (see Figure 2). 
 

Figure 2. The share of private equity funds in the ownership structure of portfolio  
companies before and after first listing on the Warsaw Stock Exchange 
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The non-parametric Wilcoxon rank-sum test: Z=5,5109; p-value<0,0000 
Source: the author's own study based on prospectuses and current reports of companies. 
As a consequence of the initial public offering the capital commitment of private equity 

funds in the portfolio companies has been significantly reduced. The median of the private equity 
funds' share in the ownership of the company has halved and reached the level of 30.6%. In the vast 
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majority of the surveyed companies the private equity funds still have a crucial influence on the 
decisions taken at the general meeting of shareholders. 

Empirical research on the practice of the divestments processes of private equity funds 
performed on the Warsaw Stock Exchange indicates that the reduction of their capital involvement 
in portfolio companies proceeds with diverse dynamics. The data presented in Fig. 3 show that the 
private equity funds usually implement a strategy of partial exit from the investment. 

 

Figure 3. Survival function - Kaplan-Meier estimation 
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Source: the author's own study based on current reports of companies 
Based on the information presented in Fig. 2 one can see that the probability of the duration 

of the private equity fund's investment to a specific point on the timeline (that is the probability of 
survival) decreases after the first listing of the company's shares on the stock exchange at a 
relatively constant rate to approximately 3.5 years. The likelihood that a private equity fund 
remains the shareholder of the company thereafter stands at approximately 30%. Then, you can see 
a reduction in the dynamics of the survival function decline, which means that the full exit of 
private equity fund over time becomes less and less likely. 
 

Final remarks 
The public securities market is used by private equity funds to complete the capital 

involvement in the portfolio company and realize the expected capital gain. Due to the complexity 
and multidimensionality of the phenomena that take place therein, it creates a number of 
opportunities, but also risks to the effective divestment strategies of private equity funds. The 
mutually beneficial relationships are present between the activities of private equity funds and the 
Warsaw Stock Exchange. On the one hand, the development of the capital market supports the 
expansion of the activities of private equity funds and provides them an attractive route of the exit 
from the investment. On the other hand, the private equity funds by introducing shares of portfolio 
companies to public trading support the development of this market. The initial public offering for 
those specific investors is an extremely important method of the exit from the investment. It stems 
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from the fact that the effectiveness of individual transactions and the development potential of the 
entire private equity market is determined by the high efficiency of the divestment processes. 

As a result of the exit form investment through the initial public offering the shares of 
portfolio companies are quoted on the stock exchange, which significantly changes the business 
environment of these firms. The public company status provides chances for business development, 
but it can also be a source of risks to their stakeholders. The specificity of the public securities 
market makes that the reduction of the capital commitment of the private equity fund in the 
portfolio company by this method takes diverse dynamics and scale of implementation. 
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tomaS sosnovski 
safondo birJis roli fasiani qaRaldebis kerZo bazris ekonomikaSi 

reziume 
 

mocemul statiaSi ganxilulia kvleviTi samuSaos Sedegebi, romelic 
Catarda pirdapiri investiciebis fondebis funqcionirebisTvis safondo 
birJis rolis Seswavlis mizniT. Teoriulma da empiriulma kvlevam aCvena, 
rom pirdapiri invesiticebis bazris ganviTareba da aseve saxsrebis xarjze 
ganxorcielebuli investiciebis ganviTareba damokidebulia ukanasknelis 
investiciebidan gamosvlis SesaZleblobiT. saxelmwifo fasiani qaRalde-
bis bazari unda ganixilebodes rogorc pirdapiri investiciebis fondebis 
operaciebis ekonomikis ZiriTadi aspeqti. es iZleva divesticiebis realize-
bis saSualebas aqciebis pirveladi SeTavazebis meSveobiT da aRniSnuli 
operaciebis saxeoba Zalian sasargebloa pirdapiri investiciebis bazris 
monawileebisaTvis. empiriuli kvlevebi Catarda pirdapiri portfelis kom-
paniebis fondebis safuZvelze, visi aqciebic gatanili iyo sajaro gayid-
vebze varSavis safondo birJis bazarze pirvelad 2005-2015 ww. periodSi. 
 

Томаш Сосновски 
Роль фондовой биржи в экономике частного рынка ценных бумаг 

Резюме 
 

В данной статье представлены результаты исследовательской работы по оценке роли 
фондовой биржи для успешного функционирования фондов прямых инвестиций в Польше. 
Теоретический и эмпирический анализы показывают, что развитие рынка прямых 
инвестиций, а также инвестиций, осуществляемых за счет средств, зависит от возможности 
выхода из инвестиции последнего. Рынок государственных ценных бумаг следует 
рассматривать в качестве одного из ключевых аспектов экономики операций фондов прямых 
инвестиций. Это позволяет реализовывать дивестиции путем первичного публичного 
размещения акций, и этот тип операций является очень полезным для участников рынка 
прямых инвестиций. Эмпирические исследования были проведены на выборке фондов 
прямых портфельных компаний, чьи акции были введены в публичные торги на основном 
рынке Варшавской фондовой биржи впервые за период с 2005 по 2015 год. 
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MIGRATION PROBLEM IN RURAL TOURISM AND PREVENTION MEASURES 

 
Introduction 
Tourism is a key industry in many ENPs and its importance in some of these countries 

cannot be overstated. Tourism is also a channel for wider socio-economic objectives. Since tourists 
may be sources of new ideas, types of demand and standards, tourism might generate positive 
externalities that increase efficiency and productivity in host countries. In this way tourism might 
serve as an important conduit for social and economic change (Marrocu & Paci, 2011). This paper 
examines the relationship between tourism and immigration. Ostensibly, tourism and immigration 
would seem to be independent over the short term since factors affecting tourism (airfare, substitute 
prices, habit persistence, exchange rate fluctuations, etc.) would not seem to affect immigration. 
Similarly factors affecting immigration decisions (employment, social benefits, etc.) are unlikely to 
affect tourism. Over the longer term, however, matters may be different. There may also be 
common factors such as terror and geo-political upheaval that have mutual and reciprocal impacts 
(2, 16-23). 

Rural tourism gained a lot of popularity during a relatively short time span and it became 
actively used by the provincial culture. Despite the fact that it’s a small segment of the entire 
tourism market, it is one of the rapidest developing sectors. Rural tourism can be used as a tool for 
diversification of the local economy, aiding in the spreading the local products in new markets and 
it can be an additional source of income for farmers or other people working in agriculture 
tangential fields. This type of tourism promotes rural development, therefore making a contribution 
to the overall growth of the national economy. For smaller European countries, rural tourism can 
play a stabilizing role in economic and social development, thus becoming an important factor in 
these countries’ tourism sector. It can affect the image formation for municipality and country, and 
promote the growth of inbound tourism. 

Migration in itself is also a clear generator of tourism demand, with the increasingly two-way 
flow of expatriates visiting their countries of origin, and, in turn, their relatives and friends visiting 
relations based in new host countries. 

Growth in migration and tourism are two of the most significant manifestations of 
globalization. Migration makes important social and economic contributions to destination 
countries, culturally enriching their societies, enhancing tourism products and providing labor for 
the travel, tourism, hospitality and catering sectors. 

Migrants’ remittances and income from tourism can be powerful instruments for enhancing 
tourism-related projects and investments in basic infrastructures at the community level in the 
countries of origin of expatriates, thereby having a real impact on poverty reduction (6). 
 

Migration 
Migration refers to movement of people from one place to another. In can 

be forced or voluntary, short term or long term. Migration is a key component of population change 
alongside natural increase. If the population of a country increases in any single year this is likely 
to have been caused by either birth rate exceeding death rate (leading to natural increase) or in-
migration exceeding out-migration (leading to positive net migration) or of course any combination 
of the two. International migration is increasingly important flow within the global. 
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Categories of the population migrating from rural to urban areas 
One category of people who migrate are landless farmers. They do contract farming and in 

bad years they sometimes do not recover their capital. So to deal with indebtness, or to keep the 
food coming, they migrate to urban areas as laborers. 

Another category of migration is of small land holders. They can barely run their families 
and are mostly indebted. 

A third category you may call as aspirational migratory. Those with money, or with 
education trying to rise above poverty. The essential difference between these three is that first two 
categories migrate to survive, and third migrate to flourish. But their numbers are abysmally low.  
 

Types of migration 
Among the many types of migration we can enumerate long term trips, such as one year of 

studying abroad with an internship, or short term trips, such as taking a vacation in Costa Rica. 
Migration can also be temporary in the case of people who are forced to flee their countries 
(refugees) or permanent in the case of emigration towards countries which are more developed 
from the economical point of view. Nonetheless, pinpointing and categorizing the reasons would be 
a complex task since there is a personal story behind every migration. An example would be 
refugees camps, which can remain in the same place even decades following the initial event. 
Furthermore, voluntary emigrants often return home. The typical economic migrants can be divided 
into elite and non-elite migrants, differentiated by the set of skills they’re endowed with. The elite 
economic migrant has a more specialized set of skills, for example software developer, doctor or 
professional football player, skills which are very high in demand. On the other hand, the non-elite 
economic migrant has a lower set of skills and is more likely to qualify for jobs which imply 
menial work, or prone to becoming an illegal immigrant, in search for a better life. In extreme 
cases, a migrant may be seeking for asylum due to factors which threaten their life or physical 
integrity should they return to their home country, circumstance in which it is a human right to 
claim asylum. Howbeit, this process is often abused; therefore each request must be thoroughly 
examined. 

The causes of migration are often classified into push and pull factors. Push factors are the 
reasons that encourage people to leave a place. Pull factors are to the do with reasons that 
encourage people to go to a place. There are many types of push and pull factors and the video to 
the left describes some of them. The following video provides an excellent overview of the topic of 
migration, its causes and types as well as the consequences. 
 

Internal Migration Policy 
Within the European Union a person is free to move and work in any member state. For 

example, a French Citizen can compete on a level playing field with a Belgian for employment in 
Belgium. Within the EU there is also the Schengen Agreement which 26 European countries are 
members of. The Schengen Agreement allows free movement between borders without border 
control or visa checks. The reality of internal migration within the EU between the original E15 
countries is one of very low migration. Most French people live and work in France. For example 
the UK has experienced a huge growth in its Polish Community. Many Poles have migrated to UK 
in order find better payed work and improve their quality of life.  

This type of migration has brought both benefits and challenges. East European migrants 
have found work in E15 economies and these jobs tend to be low-skilled low paid jobs or Dirty, 
Anti-social and Dangerous (DAD).  

The consequences of immigration not relate to the countries of destination but also to the 
countries of origin. This latter group of countries lose a vital part of its active population when its 
young and often educated people migrate away. Countries like Poland and Mexico are left with the 
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costs of educating young people only to lose those skills and potential incomes. This holds back 
economic growth for countries of origin. On the plus side however, countries benefit from 
remittances, whereby many migrants send income back to support family at home. According to a 
recent World Bank report total remittances sent to developing countries in 2012 stood at over $400 
billion and total remittances worldwide was over $550 billion. In different World Bank report 
suggests that contributions from Malians living in France have helped build 60 per cent of the 
country's infrastructure. About 40 Malian migrant associations in France supported nearly 150 
projects. Remittances worldwide are considered one of the highest financial flows, second only to 
FDI.  

Rural tourism can be defined differently depending on each European country. In Romania, 
for example, popular forms of rural tourism are agro tourism, adventure tourism or low impact 
tourism.  

Agro tourism is mostly based in rural areas that are strongly modified by humans, in which 
the primary sector is the most obvious one. It includes accommodation and catering services 
offered by the farmers involved in this type of tourism. Through the development of hosting 
services and promotion of self-made local products, agro tourism offers an excellent solution for 
rural households. Agro tourism represents a complex system, and its elements in a tight relationship 
of interdependency. It can be seen as an open cybernetic system on which numerous external 
influences are exerted, but which in turn influences the external environment. 

The denomination of adventure tourism is used in reference to a type of tourism in which 
natural areas with concrete characteristics for practicing “risky or adventure” sports are used, the 
main purpose of this type of tourism being physical activities. 

The low impact tourism defines an attitude, a lack of impact which must be present in all 
activities related to tourism growth in rural areas. 

Other types of rural tourism include: farm tourism/agritourism (product based on agriculture 
production and accommodation in typical farm buildings), green tourism (a type of tourism 
opposite to the mass tourism and environmentally-friendly), ecotourism (includes unique natural 
values and active promotion of environmental protection giving benefits to local community) and 
wilderness and forest tourism (tourism form that includes tourism infrastructure in forest areas). 

Rural tourism is a local form of tourism which is created, managed and developed by local 
residents based on local landscape and culture. Rural tourism creates higher income for the local 
community, there appear more opportunities to create more workplaces and their revitalization, and 
the living standard of the local residents is improved as well (Lawton, 2001; Tovar & Lockwood, 
2008; Svoradova, Palkechova & Viragh, 2013) maintain that rural tourism creates economic and 
non-economic (socio-cultural and ecological or environmental) benefits. The development of rural 
tourism leads to the following economic benefits: GDP growth; unemployment decrease, i.e. 
creating workplaces (as well as for unskilled workers) in the related business - accommodation, 
catering, trade, entertainment; increasing local residents and state revenues; foreign investment 
attraction; promotion of the development and variety in other sectors (local crafts, manufacturing 
and agriculture); infrastructure development. The social and cultural benefits of rural tourism 
include such aspects as: cultural exchange; recovery of cultural activity; promotion of social 
integration (closer contacts between the local population and tourists), community involvement; 
preservation of cultural heritage, conservation and promotion of indigenous cultural values, 
promotion of local residents’ entrepreneurship. Meanwhile, ecological benefits of rural tourism 
include environmental protection (protection of natural areas); improving infrastructure, protection 
of the landscape (1). 
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Important factors for the successful tourism development in rural areas 
Wilson, Fesenmaier, Fesenmaier & Van Es (2001) suggested 10 factors/conditions that are 

the most important for the successful tourism development in rural areas: a complete tourism 
package, good community leadership, support and participation of local government, sufficient 
funds for tourism development, strategic planning, coordination and cooperation between 
businesspersons and local leadership, coordination and cooperation between rural tourism 
entrepreneurs, information and technical assistance for tourism development and promotion, good 
convention and visitors bureaus, and widespread community support for tourism. Barbu (2013) 
states that the main factors that determine the development of rural tourism are the level of 
education, quality of transport and communications, tourists’ financial possibilities, interest in 
health maintenance, development of sports equipment industry in tourism; interest from global, 
national, district and local administrations; development of telecommunications. Zdorov (2004) 
focuses on these factors: area, population, transport network, administrative division, climate, 
natural resources, tourist attractions, economic infrastructure, geographical position, landscapes, 
present tourist routes, most promising areas for tourism development (5, 132-138). 

Tourism development can be influenced both positively and negatively by external 
environmental factors. The positive ones include the volume and qualifications of the workforce, 
development of new tourism facilities or the formation of new infrastructure. Some of the negative 
factors can be deflation, instability from a political point of view, unemployment, precarious 
ecological factors, decline in consumption. Furthermore, the external factors can be categorized 
into: political, economical (income, expenses, and taxes), social (life expectancy, population by age 
group and occupation), psychological, and natural. 
 

Cultural factors 
The existing analysis of cultural factors includes demographic migration in the country and 

region, family and relativity relationships prevailing in the society, the aspects of lifestyle and 
education, the criminogenic situation, the characteristics of spirituality etc.; cultural factors 
embrace the region residents’ mobility for changes, the approach to the main issues of rural tourism 
activities and development. The economic situation of retirement age group is not adequate. Due to 
poor demographic situation in rural areas there is a lack of qualified workforce. Such trends 
influences insufficient access to health and education services, tendency of decrease in 
employment, small range of infrastructure. The development of rural tourism is also affected by 
personal tourists’ motivation, lifestyle, traditions, and history, to visit the cultural heritage, the 
ethnographic destinations, the places of attractive heritage and unique nature. 
 

Ecological factors 
Because of growing ecological problems, the natural environment is becoming an 

increasingly important element of the tourism environment, including the climate conditions, the 
use of natural resources and environmental protection measures. 

The development of rural tourism in Romania and Georgia is immensely influenced by 
climatic conditions and quite long summer period. The climate changes, the loss of biodiversity are 
becoming more and more powerful and increasingly influence the development of rural tourism. 
These countries has a great potential for natural tourism: the natural complex in the seaside the 
dense network of inland waters, national and regional parks and huge part of the national territory 
occupying forests, natural and hardly developed landscapes with unique architecture and the rich of 
cultural heritage. The countries are attractive for tourists because of its natural and cultural 
reserves, recreational institutions, rural recreation, rural settlements, protected forests, agricultural 
areas, recreational spaces, natural relief, and ethno-cultural areas. 

The analysis of used literature leads to the conclusion, that rural tourism is useful and viable 
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activity not only for entrepreneurs of rural regions but also it is great opportunity to reduce out-
migration from rural areas to urban areas of the country. Rural tourism creates economic, socio-
cultural and ecological or environmental benefits for rural communities and country as well. It is 
necessary to emphasize on the economic, social-cultural, natural-ecological, technological and 
political factors that determine the development of rural tourism. The intentions showed that the 
most significant impact on rural tourism made by economic and political decisions: average 
monthly gross earnings, GDP per capita, foreign direct investment, government expenditure, and 
government revenue. The other important factors are socio-cultural natural-ecological 
(environmental situation, geographical location, climate, landscape, seasonality, natural resources), 
political-legal factors (political stability, strategic development objectives, small and medium 
business promoting, the government executed rural tourism promotion and regulatory policy, the 
European Union's support, the business of rural tourism regulating legislation, environmental 
protection legislation) and technological factors (the information and communication technologies, 
modern technologies, scientific and technical progress). 
 

Conclusion 
This paper highlights the importance of rural tourism potential and migration problems from 

regions to urban areas in eastern European countries and their neighbors. Our analysis suggests that 
for the creative economy to grow in – and contribute to – rural areas. We consider that rural 
population decline is a severe problem. Each local situation represents a unique, complex, and 
contested social situation, which changes constantly due to many, multi-scalar factors.  

Projects implemented by local communities must play a significant role. Firstly, it is needed 
to enable strategic decision making by local population, planners, politicians and experts together 
to work towards strategic visions across different scales. Furthermore, its significance would result 
in considerable second and third-order effects in the form of shared problem-understandings, 
increased social responsibility and new cooperation networks, which will improve the overall 
adaptiveness and sustainability of the strategy. In conclusion, collaboratively conceived strategic 
local projects which enhance place-based potential can contribute to sustainable development in 
rural cases. 
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giorgi WoWua 
migraciis problema regionalur turizmSi da misi prevenciis gzebi 

reziume 
 

warmodgenili statiis mizania regionaluri turizmis mniSvnelobis 
xazgasma da aRmosavleT evropisa da evrokavSiris samezoblo qveynebis qa-
laqebSi regionebidan mosaxleobis migraciis Sedegad gamowveuli proble-
mebis Seswavla. Cven gvjera, rom regionaluri turizmis ganviTarebaze mi-
marTuli proeqtebis ganxorcieleba pirdapir gavlenas iqoniebs regionis 
mcxovreblebze da Seamcirebs migrantebis ricxvs. migvaCnia, rom mzardi 
ekologiuri problemebis gamo, turistuli garemos sul ufro da ufro 
mniSvnelovani elementi xdeba bunebrivi garemo. problemis swori analizis 
Sedegad adgilobrivi mosaxleoba darCeba sakuTar miwebze da miiRebs maq-
simalur sargebels ganxorcielebuli proeqtebiT da adgilobrivi wiaRise-
ulis gamoyenebiT. 
 

 
Георгий Чочуа 

Проблема миграции в региональном туризме и методы ее пресечения 
Резюме 

 
Целью представленной работы является подчеркнуть важность регионального туризма 

и проблем, вызванных миграцией из регионов в города стран Восточной Европы и 
соседских стран ЕС. Мы считаем, что реализация проектов, связанных с продвижением 
регионального туризма будет иметь непосредственное влияние на жителей регионов и 
уменьшит число мигрирующих. Из-за растущих экологических проблем, природная среда 
становится все более важным элементом среды туризма, и что при правильном анализе 
проблемы, местное население будет оставаться на своих землях и будет принимать 
максимальные выгоды от реализованных проектов с использованием местных природных 
ресурсов. 
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Гиорги Арошидзе 
(Грузия) 

 
ЗНАЧЕНИЕ КОММЕРЦИАЛИЗАЦИИ КУЛЬТУРНОГО НАСЛЕДИЯ АДЖАРИИ 

ДЛЯ УГЛУБЛЕНИЯ МЕЖКУЛЬТУРНЫХ ОТНОШЕНИЙ 
 

В «Программе регионального развития Грузии на 2015-2017 гг.» среди других 
приоритетов (защита окружающей среды и улучшение инфраструктуры; содействие 
развитию малого и среднего бизнеса и созданию новых рабочих мест; развитие сельского 
хозяйства; развитие институциональных возможностей профессионального образования и 
улучшение человеческого капитала) выдвинут и такой важный для нашего региона 
приоритет, как развитие туризма.Туризм является одним из стремительно развивающихся 
секторов экономики Грузии, он имеет большой потенциал для поддержки развития 
региональной экономики, он способствует развитию малого и среднего бизнеса, смежных 
с туризмом областей (транспорт, торговля и пр.), в том числе и развитию первичного 
производства. Необходимо интенсивно развивать инфраструктуру туризма, улучшать 
сферу обслуживания, способствовать развитию новых туристических продуктов (5). 

В настоящее время в Аджарии преобладает морской туризм, интенсивно развивается 
инфраструктура для зимних видов спорта (спортивный туризм), особое внимание, по 
нашему мнению, следует уделить культурному туризму, ибо в условиях всеобщей 
глобализации культурный туризм позволит максимально сохранить культурное наследие 
нашего края, обеспечит тот поток денежных средств, который необходим для поддержания 
материальных памятников культуры. 

По мнению Генерального директора ЮНЕСКО (1999 -2009) Коитиро Мацуура, 
несмотря на то, что процесс глобализации предоставляет человечеству уникальные 
возможности в области коммуникации и более свободного обмена идеями и товарами, он 
также несет с собой серьезную угрозу усиления неравенства, обезличивания культуры и 
образа жизни, потери самобытности либо, напротив, ведет к всплеску самобытности и 
отгораживанию от внешнего мира (2). 

В XXI в. ЮНЕСКО (UNESCO) и Всемирная туристская организация (UNWTO) 
осуществляют целую серию межкультурных проектов, в частности, такие крупные 
долгосрочные межрегиональные проекты, как «Великий шелковый путь» и «Невольничий 
путь». Согласно документам Международного советапо охране памятников культуры 
(InternationalCouncilonMonumentsandSites - ICOMOS), культурный туризм представляет 
собой «небольшой сегмент рынка, тщательно организованный, познавательный или 
образовательный и зачастую элитарного характера, посвященный представлению и 
разъяснению культурной идеи». Поэтому основной целью деятельности совета служит 
поддержка идеи и методики охраны памятников и достопримечательных мест (1). 

Культурный туризм предполагает знакомство с обычаями местного населения, его 
традиционной и религиозной деятельностью, священными местами и святынями; 
художественными, археологическим и культурными ценностями – со всеми сторонами 
культуры, являющимися частью наследия человечества, он является важной составляющей 
региональной культурной политики и развития общества в целом. Развитие культурного 
туризма базируется на использовании потенциала этнокультур и культурного наследия 
стран и регионов. Как отмечается в программной работе ВТО «Культурное наследие и 
развитие туризма», «одним из столпов индустрии туризма стало присущее всему 
человечеству желание увидеть и познать культурную самобытность различных частей света. 
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Во внутреннем туризме культурное наследие стимулирует национальную гордость за свою 
историю. В международном туризме культурное наследие стимулирует уважение и 
понимание других культур и, как следствие, способствует миру и взаимопониманию» (8, 3). 

Сегодня культурный туризм воспринимается как фактор и инструмент сближения 
народов, предотвращения конфликтности и нетерпимости, воспитания уважения и 
толерантности. По мнению Е.В.Мошняги, культурный туризм развивается в трех 
взаимосвязанных и взаимодополняющих направлениях:  

1) познание культуры и культурного наследия; 
2) охрана и возрождение культуры; 
3) диалог культур (4).  
То есть культурному туризму присущи сегодня три основные гуманитарные функции:  
1) культурно-познавательная и образовательная; 
2) культуроохранная и консервационная; 
3) коммуникационная и миротворческая. 
Об этом свидетельствуют материалы официального туристического портала Аджарии 

(http://gobatumi.com/ge/discover-ajara/types-of-tourism), единого государственного портала 
Аджарской Автономной Республики (http://www.adjara.gov.ge/branches/listpage.aspx?pid=218-
&gid=7), официальный сайт Национального комитета по охране памятников культуры 
Грузии - ICOMOS Georgian National Committee (http://www.icomos.org.ge/en1.html) и пр. Так, 
например, в мае 2016 года заместитель министра образования, культуры и спорта Аджарии 
Н.Сирабидзе встретилась с директором Международного Эдинбургского фестиваля 
Дж.Бейкер, чтобы обсудить возможности превращения города Батуми в центр проведения 
фестивалей (7). В последнее время большой интерес вызывает культурно-этнографический 
туризм, так как гости, приезжающие в Аджарию, обнаруживают большой интерес к 
культуре этноса (народа или народности), объектам, предметам и явлениям этнической 
культуры, быту, костюму, языку, фольклору, традициям и обычаям, этническому творчеству. 
Их интересуют этнографические особенности быта, особенности ведения хозяйства, 
специфика жилых построек в высокогорной Аджарии. Сюда же можно отнести так 
называемый, «кулинарный» туризм, гурманы и ценители национальной грузинской кухни 
интересуются аджарскими блюдами.  

Весьма перспективным направлением культурного туризма нам видится так 
называемый «научный туризм», - это поездки с целью участия в научных конференциях, 
форумах, конгрессах и пр. Практика проведения международных форумов в Батумском 
государственном университете свидетельствует о том, что ученые со всех стран с 
удовольствием совмещают «приятное с полезным», тем более, что для участников каждой 
научной конференции специально организуют культурную программу: посещение 
Ботанического сада, крепости Гонио, пешеходные экскурсии по городу, осмотр 
многочисленных музеев и пр. Роль подобных конференций тем более высока, что имеет 
место диалог культур, углубляются межкультурные связи, налаживаются новые контакты. 

Список имеющихся в Аджарии возможностей для расширения и улучшения 
культурного туризма можно продолжить, но помимо того, что именно может предложить 
наш регион любознательному туристу, очень важно, как именно подается инновационный 
туристический продукт.  

Результат разработки инновационного продукта - план проекта коммерциализации. 
Структура такого плана может быть различной, однако в обязательном порядке необходимо 
отметить следующие позиции: концепцию проекта; характеристику инновационного 
продукта; защиту результатов разработок как интеллектуальной собственности; 
маркетинговый план; организационный план; финансовый план; определение источников 
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финансирования. Особое место в структуре плана проекта коммерциализации иннова-
ционного продукта, отмечает К. Хомкин, отводится разделу маркетинга, когда продукт 
проекта определен, и наступает стадия изучения рынка этого продукта и оценка 
потенциальной доли на этом рынке, которую сможет занять новый продукт реализуемый 
новым предприятием (6, 56). 

Современная экономическая практика и коммерческий успех развитых туристических 
стран свидетельствуют о том, что коммерциализация инноваций невозможна без 
осуществления эффективной маркетинговой деятельности, которая выполняет функции, 
способствующие выведению на рынок и распространению инновационной продукции, а 
также формированию и стимулированию спроса на инновации (Короткова, Власов. 
Коммерциализация и маркетинг инноваций (3, 168). 

Таким образом, хотелось бы подчеркнуть, что коммерциализация культурного 
наследия Аджарии, обладающая большим экономическим потенциалом и способствующая 
углублению межкультурных отношений, подразумеваеткомплексный подход: теоретическое 
рассмотрение роли маркетинга в структуре проекта коммерциализации инновационного 
продукта должно сочетаться с разработкойэффективного проекта коммерциализации, с 
развитием общей инфраструктуры туризма и учетом местной специфики богатого 
культурного наследия нашего региона. 

Богатый потенциал историко-культурного туризма в Аджарской Автономной 
Республике имеет определяющее значение для успешного осуществления культурной 
политики в целом, поскольку использование специфики различных видов культурного 
туризма, в частности, этнографического, культурно-этнического, культурно-религиозного, 
культурно-антропологического, культурно-экологического, способствует реализации 
межрегиональных проектов и широкому межкультурному взаимодействию. 
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giorgi aroSiZe 
aWaris avtonomiuri respublikis kulturuli memkvidreobis komercializa-

ciis mniSvneloba kulturaTaSorisi urTierTobebis gaRrmavebaSi 
reziume 

 
statiaSi mocemulia aWaraSi ganviTarebadi ZiriTadi turistuli mi-

marTulebebis (sazRvao, sportuli) mokle mimoxilva, aseve warmodgenilia 
kulturuli turizmis mniSvnelovani ekonomikuri potencialis analizi, 
romelic globalizaciis pirobebSi saSualebas mogvcems maqsimalurad Se-
vinarCunoT Cveni regionis kulturuli memkvidreoba, aseve uzrunvelyofs 
kulturuli Zeglebis Sesanaxad aucilebeli fuladi saxsrebis Semodine-
bas. ganviTarebuli turistuli qveynebis Tanamedrove ekonomikuri praqtika 
da komerciuli warmateba gviCvenebs, rom inovaciebis komercializacia Se-
uZlebelia kompleqsuri midgomis gareSe, raSic igulisxmeba efeqturi mar-
ketingi, turistuli inovaciebis komercializaciis proeqtebis SemuSaveba, 
zogadi turistuli infrastruqturis ganviTareba da adgilobrivi speci-
fikis gaTvaliswinebac. aWaris avtonomiuri respublikis kulturuli mem-
kvidreobis komercializacias gaaCnia mniSvnelovani ekonomikuri potencia-
li, rac xels Seuwyobs kulturaTaSorisi urTierTobebis gaRrmavebas. 
 
 

Giorgi Aroshidze 
Importance of Commercialization of Ajara Autonomous Republic Cultural Heritage for 

Development of Intercultural Relations 
Summary 

 
The article provides brief description of the main direction in the tourism sector in Ajara 

Autonomous Republic. The analyses of the huge economic potential of cultural tourism is also 
provided. Cultural tourism in the environment of globalizing world will give us a chance to 
preserve the cultural heritage of our region, in addition to that it will ensure the flow of the 
financial resources needed for preservation of the cultural sights. Modern economic experience and 
commercial success of the development touristic countries shows that commercial innovations 
cannot succeeded unless the complex approach is used, which includes effective marketing, 
development of the project of commercialization of touristic innovations, general development of 
the touristic infrastructure, consideration of the local specifications. Commercialization of the 
Ajara cultural heritage has a huge economic potential and will develop intercultural relations. 
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ganaTleba da fsiqologia –  EDUCATION AND PSYCHOLOGY 
– ОБРАЗОВАНИЕ И ПСИХОЛОГИЯ 

 
 

 
lela rexviaSvili 

(saqarTvelo) 
 

zneobrivi aRzrdis problema Tanamedrove ojaxSi 

(pedagogiuri kvlevis mixedviT) 
 

Svilis Sedegiani aRzrda mxolod im ojaxSia SesaZlebeli, sadac mas 
adamianis, samSoblos, mSoblebis, bunebisa da wignis, sikeTisa da simar-
Tlis siyvaruls aswavlian, aswavlian rwmenasa da locvas; sadac mSob-
lebs Soris megobroba da urTierTpativiscema sufevs, sadac ara mxolod 
bavSvisagan moiTxoven maRal zneobriv Tvisebebs, aramed TviT mSoblebic 
moraluri normebis damcvelni arian (1). 

 patriarqi ilia meore 
 
 

dRes gansakuTrebulad mwvaved dgas sakiTxi umcrosklaselTa ojaxu-
ri aRzrdis rolisa da funqciebis Sesaxeb, radgan am asakis bavSvTa aR-
zrdis Taviseburebebi da problemebi Tanamedrove periodSi gansakuTrebul 
mniSvnelobas iZens da iqcevs yuradRebas. swavlis sirTuleebi, warumateb-
lobis mizezebi aRzrdaSi gvaiZuleben davfiqrdeT imaze, rom am saqmiano-
baSi warmmarTveli roli eniWeba ara mxolod skolas, aramed ojaxsac, ro-
melic aRzrdis koordinatori da regulatoria.  

yovel nabijze vawydebiT uzneobis gamovlinebebs axalgazrdebis mxri-
dan. uneblie gakvirvebiT gavifiqrebT, „neta romel ojaxSi izrdeba es bav-
Svi“-o. im momentSi aRSfoTebulebs, arasodes ar gagvikicxavs maswavlebe-
li an sazogadoebrioba, risxvis obieqti yovelTvis ojaxi yofila. ratom? 
gana sxva aRmzrdelobiTi dawesebulebebi ar emsaxurebian zneobriv aR-
zrdas? saqme imaSia, rom zneobis Camoyalibebis pirvelwyaro ojaxia da 
zneobrivi normebis darRvevas swored mas movkiTxavT xolme. 

mSoblebis umravlesobis azriT, bavSvebis zneobrivi aRzrda skolis 
movaleobaa da pasuxismgebloba am saqmeSi mas eniWeba. `es azri Semcdari 
da usafuZvloa. igi aris Sedegi imisa, rom mSoblebsa da ufrosebs undaT 
bavSvebis aRzrdaSi gamoCenili daudevroba Tavidan aiSoron da Tavisi da-
naSauli sxvas moaxvion. tyuilad sdeben brals saswavlebels. amiT Tavs 
ver gaimarTleben.…bavSvebis sarwmunoebriv-zneobiTi aRzrda ojaxis Tavda-

pirveli movaleobaa da ara skolisა~, _ iiCnevs mitropoliti daviTi (2).  
O ojaxi warmoadgens bavSvis aRzrdis umniSvnelovanes katalizators, 

kerZod ki, is aris yvelaze universaluri, yvelaze rTuli da keTilSobi-
li samuSao, erTiani yvelasTvis da, amave dros, yovel ojaxSi metad Tavi-
seburi da ganumeorebeli _ is emsaxureba adamianis Seqmnas. 

ojaxuri aRzrdis gansakuTrebuloba imaSia, rom Tavisi Sinaarsis mi-
xedviT, is emociuria da varaudobs mSoblebis siyvaruls bavSvebisadmi. 
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ojaxuri klimatis siTbo, saxlis atmosferoSi arsebuli mdgomareoba sti-
muls aZleven aRsazrdels ojaxSi miRebuli wesebis, qcevis maneris, Sexe-
dulebebisa da miswrafebebis SeTvisebisaken. 

zneobrivi aRzrdis problemas miuZRvnes TavianTi naSromebi n. m. bol-
direvma, i. s. marienkom, i. f. xarlamovma, n. v. arxangelskim (3). 

zneobriv aRzrdas sxvadasxva aspeqtebSi ganixilaven qarTveli mecnie-
rebic: m. cecxlaZe, n. wowonava, v. grigoriani, e. mWedliSvili, m. ramiSvili, 
a. gobroniZe, m. CalaZe-Citaia, T. kukava (4).  

Tanamedrove etapze, miviCnieT ra es sakiTxi aqtualurad, gadavwyviteT, 
ojaxSi zneobrivi aRzrdis mdgomareobis Sesaswavlad Cagvetarebina peda-
gogiuri kvleva rusTavis #22 da goris #6 sajaro skolebis mSoblebTan. 
maT SevTavazeT anketa da pedagogiuri situaciebis gaanalizeba. anketireba-
Si monawileoba miiRo 33-ma me-6 klaselis mSobelma. 

kiTxva: 1. migaCniaT Tu ara, rom zneobrivi aRzrda ojaxSi ZiriTadi 
da mniSvnelovania? 

a) diax b) ara g) ar vici 
ojaxSi zneobrivi aRzrda uklebliv yvelam miiCnia mniSvnelovan sa-

kiTxad. 
kiTxva: 2. ufrosebidan vin aris bavSvisTvis avtoriteti da vis ufro 

ujerebs? 
 a) dedas b) mamas  
dedaa avtoriteti da mas ujerebs gamokiTxulTa 54,9%; mamas _ 12,1%; 

orives _ 9%; arc erTi ar aris avtoriteti _ 3%; ar icis da ar upasuxa _ 
21%. 

kiTxva: 3. ZiriTadad rogori toniT urTierTobT bavSvebTan?  
 a) mSvidi _ 77,5%; 
 b) gaRizianebuli _ 12,5%; 
 g) yviriliT _ 3%; 
 d) ar vici _ 7 %. 
kiTxva: 4. ajerebT Tu ara ojaxSi bavSvisadmi moTxovnebs?  
 a) diax vajerebT _ 84,8%; 
 b) ar vajerebT _ 6%; 
 g) spontanurad moviTxovT _ 15,2%. 
kiTxva: 5. ra formiT wyvetT konfliqtebs? 
miRebuli pasuxebi davajgufeT Semdegnairad: 
  a) saubriT, dialogiT, darigebiT _ 48,4%; „veZeb konfliqtis mizezs 

da vcdilob saubriT movagvaro saqme“; „jer vixilav konfliqtis arss“, 
„viwyeb saubars mSvidi toniT, Semdeg SeiZleba yvirilzec gadavide, Tu ver 
Sevagnebine“ da sxv.  

b) daTmobiT _ 32,8%; „ayolas - Cayola jobia, mainc TavisnaTqvamaa da 
azri ara aqvs“; „daTmobiT, magram Tu moTmineba ar meyo, xmamaRali toniT“; 
„yvelaze xSirad konfliqti Cvens ojaxSi wydeba daTmobiT Cemi mxridan. 
mirCevnia me davTmo, vidre bavSvma Tavs rame damarTos, xom xedavT rogor 
momravlda bavSvebSi TviTmkvleloba? rad minda mere Tavi cocxali?“  

g) gaaCnia sakiTxs _ 6, 3%; d) Tu araferma gaWra - cemiT _ 12,5%. 
kiTxva: 6. xasiaTis romeli Tvisebebis Secvlas isurvebdiT Tqvens 

SvilSi? 
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respodentebma aRniSnes Semdegi Tvisebebi: sijiutes _ 33,3%; sizarma-
ces _ 9%; sijiutes da sizarmaces _ 12,1%; gaRizianebas da feTqebadobas _ 
7,6%; mouTmenlobas _ 3%; butiaobas _ 6%; Tavnebobas da tyuils _ 9%; 
isurvebda damTmobi xasiaTis qonas _ 3%; yvelaferi akmayofilebs Tavis 
SvilSi _ 6%; zedmetad morCilia da surT Svilis gambedaoba _ 5%; ar upa-
suxa kiTxvas _ 6%. 

kiTxva: 7. gatyuebT Tu ara mozardi?  
 a) gvatyuebs _ 6,6%; 
 b) ar gvatyuebs _ 39,3; 
 გ) iSviaTad - 54,1% 
kiTxva: 8. sjiT Tu ara bavSvs da Tu sjiT rogor? 

სjis _ 49,5%; „memimaCnia, rom dasja aucilebelia“; „vsji, roca misi 
usaqcielobiT var gaRizianebuli - vuSli imis gakeTebas, rac TviTon sia-
movnebs“; „vsji sasurveli nivTebis yidvis SezRudviT“; „kompiuterTan jdo-
mas da ezoSi Casvlas vukrZalav“; „kuTxeSic vayeneb da fizikuradac vsji, 
mamapapurad. ase gavizardeT da kargis da cudis garCevac viciT“; „dasjis 

erT-erTi meTodiა zedmeti savarjiSoebis micema da megobrebTan wasvlis 
akrZalva“. 

ar sjis _ 21,4%; ar vsji, magram vcdilob mivaxvedro, rom ar moiqca 

sworad“; iSviaTad _ 20,1%. „iSviaTad, roca aucilebloba moiTxovs“; iSvia-
Tad, da Tu vsji-vuzRudav imis gakeTebas, rac uyvars“; kiTxvaze ar upasuxa 

9%-ma. 
kiTxva: 9. qmniT Tu ara saxlSi zneobrivi aRzrdis warmatebiT reali-

zaciis aucilebel pirobebs? rogor? 
qmnis _ 18,5%. „vcdilob Sevuqmna idealuri garemo, mivce cxovrebiseu-

li gamocdileba, raTa gaarCios cudi da kargi“; „vaswavli zrdilobas da 
moyvasis siyvaruls.“; „sakuTari qceviT. Tavad vcdilob zneobrivad gamar-
Tlebuli magaliTis micemas“; „diax vuqmni. ar SeiZleba cudi sityvebis da 
tyuilis Tqma, Torem RmerTi dagsjis“. 

SeZlebisdagvarad _ 68,2%. „varigeb, rogor moiqces sazogadoebaSi“; 
„Svilebs vuqmni karg pirobebs. yvelaferi aqvT: kompiuteri, televizori“; 
„SeZlebisdagvarad vcdilob Sevuqmna idealuri garemo, mivce cxovrebiseu-
li gamocdileba, raTa gaarCion kargi da cudi“; „me mevaleba ar Siodes da 
tanze ecvas, danarCens cxovreba aswavlis“. 

 A ar upasuxa _ 13,3%-ma. 
 
pedagogiuri situaciebi gansjisaTvis: 
1) daTom Tavisi korpusis sadarbazosTan dainaxa velosipedi. SearCia 

momenti da rodesac ezoSi aravin iyo - saxlSi Seitana. samsaxuridan dab-
runebulma dedam hkiTxa daTos _ „saidan velosipedi?“ „ezoSi vnaxe“, _ upa-
suxa man. rogori unda iyos dedis reaqcia daTos pasuxze? yofila Tu ara 
msgavsi situacia Tqvens ojaxSi? rogor moiqeciT?  

ar hqonia msgavsi situacia, magram nivTs daabrunebda da auxsnida, rom 
aseTi saqcieli dauSvebelia da uzneobaa _ gamokiTxulTa umravlesoba. er-
Tia, aanalizebde situacias, icode masze „swori pasuxi“ da meore _ moqme-
debde sworad. moviyvanT ramdenime pasuxs: 
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„am saqciels qurdoba hqvia“; „am SemTxvevaSi dedis xasiaTidan gamom-
dinare unda vimsjeloT. aris adamianebis kategoria, romlebic aseT dros 
Svils daujerebda da yuradRebas ar gaamaxvilebda saxlSi mitanil sxvis 
nivTze“; „dedam unda auxsnas Svils, rom kargi saqcielia, rom uyuradRe-
bod dagdebuli sxvisi nivTi aiRo da Seinaxa, magram mokiTxvis SemTxvevaSi 
unda daabrunos“ (stili daculia); „Cemi leqso Zalian keTilia. misi sike-
Tis gamo bavSvebi arTmeven da ukan aRar ubruneben nivTebs. bevrjer miv-
sulvar mSoblebTan TxovniT, moexdinaT TavianT Svilebze zegavlena niv-
Tis dabrunebaze, magram uSedegod“; „moutania da mec miTqvams, rom ar SeiZ-
leba sxvisi nivTis unebarTvod wamoReba. magram, simarTle vTqva, yuradRe-
ba ar gamimaxvilebia-daubruna Tu ara“; „msgavsi situacia iyo Cvens ojaxSi. 
Cemma biWma moitana klaselis nivTi, romelic klasSi dakargula. maswavle-
bels yvela Seumowmebia Cemi Svilis garda _ es ar aiRebdao. lukas vurCie 
Cumad daebrunebina nivTi da meored msgavsi saqcieli ar gaemeorebina“. 

2) mesameklaseli goga saxlSi atirebuli da tuCebdasisxlianebuli 
mivida. „vin gcema?“ _ hkiTxa SeSinebulma dedam. „Tornikem“, _ upasuxa gu-
lamomjdarma biWma. deda kargad icnobda Tornikes, is araerTxel yofila 
maTTan saxlSi da uTamaSia gogasTan. ganrisxebuli mSobeli mieWra ezoSi 
bavSvebTan moTamaSe Tornikes da aRelvebulma Sehyvira: «Se naZirala! ro-
gor bedav Cemi Svilis cemas?“ Tornike Tavis marTlebiT Seecada gaqceoda 
gaafTrebul qals. „pirvelad man damartya!“ _ gogasa da Tornikes Cxubis 
mowme biWebi erTmaneTs ar aclidnen. „Tqveni Svilia damnaSave“; „gogam da-
iwyo Cxubi“; „dagaviwydaT, rogor gautexa man levans cxviri?“  

  mieciT pedagogiuri Sefaseba gogas mSoblis qcevas. rogor SeiZleba 
imoqmedos gogas zneobrivi Tvisebebis ganviTarebasa da Tanatolebis mi-
sadmi damokidebulebaze dedamisis qcevam? rogor moiqceodiT Tqven msgavs 
situaciaSi? SemogvTavazeT pedagogiurad dasabuTebuli variantebi.  

am situaciasTan dakavSirebiT mSobelTa reaqcia araerTgvarovani aR-
moCnda. „gavarkvevdi simarTles da mere vimoqmedebdi“; „ucodinari, uwignu-
ri adamianebi akeTeben imas, rom Svilebis kinklaobis gamo ilanZRebian“;  

„gogas deda TavSeukavebeli, anCxli qalia. is Tavis Svils gazrdis 
uzneos da iseT adamianad, romelsac yvelaferi epatieba da yvelafris uf-
leba aqvs“; „bavSvebis CxubSi ufrosebi ar unda Caerion“; „aseT situacias 
bavSvi yovelTvis Tavis sasargeblod gamoiyenebs, radgan mudmivad mSoblis 
imedi eqneba“; „Zalian bevri bavSvi swored rom waqezebis gamo ascdeba 
swor gzas“; „davarigebdi, rom megobrebs Soris Cxubi ar SeiZleba“; „roca 
mozardi igrZnobs, rom damnaSavea, magram ufrosebi mainc mxars dauWeren, 
is ufro gaTamamdeba da aRar moerideba cudis Cadenas im imediT, rom ma-
inc daicaven“; „bavSvebs Soris Cxubi ki momxdara, magram sxvisi Svili 
mSoblis gareSe ar damituqsavs“; „vTvli, rom mSobeli ar moiqca swirad. 
jer unda gaerkvia ra moxda, Semdeg mSvidobianad moegvarebina konfliqti. 
dedis aseTi Careva cudad imoqmedebs gogas zneobriv ganviTarebaze“. 

aris gansxvavebuli Tvalsazrisic: „gogas mSobeli marTalia, rom Cae-
ria CxubSi, radgan mozardTa Cxubi xSirad mTavrdeba savalalo SedegiT“. 
„Cemi Svili ar aris gambedavi, Cxubs yovelTvis Tavs aridebs da amis gamo 
xSirad Cagraven mas. me iZulebuli var davicva Cemi Svili, mas viRacis ime-
di xom unda hqondes? miT umetes maSin, rodesac mama ar hyavs“. „yvela kon-
fliqti aucileblad ufrosebis CareviT unda ganimuxtos~; „erTxel Cemi 
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Svili nacemi movida. mas klaselis mamam gaartya. Cven xma ver amoviReT 
verc skolis da verc klaselis ojaxis doneze, radgan mamamisi im dawese-
bulebaSi, sadac Cemi meuRle muSaobs _ cvlis ufrosia“. „bavSvi unda gai-
zardos gambedavi. es axlandeli drois dauwereli kanonia. raRac etapze 
mSoblis Tanadgomaa saWiro, rom Tavdajerebuli gaxdes. mere Tavad mixe-
davs sakuTar Tavs“.  

msgavs situaciaSi araerTi adamiani aRmoCenila. mSobeli xSirad subi-
eqturia. misTvis Svilis sityva „simarTle da erTaderTi WeSmaritebaa“. sa-
bolood, aseTi midgoma Svilis aRzrdasa da mis zneobriv ganviTarebaze 
savalalod imoqmedebs. mSobels unda SeeZlos realobas gausworos Tvali 
da iyos obieqturi. ecados ar Caerios mozardTa kinklaobaSi da Tu Careva 
gardauvali aRmoCndeba, mousminos orive mxares da maTTvis gaxdes samar-
Tlianobis magaliTi. 

zneobrivi aRzrdis Sedegia zneobrivi aRzrdiloba. igi materializir-
deba sazogadoebrivad Rirebul TvisebebSi da pirovnebis TvisebebSi, vlin-
deba damokidebulebaSi, saqmianobaSi, urTierTobaSi. zneobrivi aRzrdilo-
bis Sesaxeb metyvelebs zneobrivi grZnobis siRrme, emociuri gancdis, sin-
disis qenjnis, tanjvis, sircxvilisa da TanagrZnobis unari. dabali zneob-
rivi zrdilobianoba vlindeba impulsur qcevaSi, romelic arasakmarisad 
gacnobierebulia sazogadobrivi moralis normebisa da moTxovnebis far-
glebSi. 

zneobrivi aRzrdis qvakuTxedi ojaxia, magram mniSvnelovania garemos 
gaTvaliswinebac. xSiria SemTxveva, rodesac mSobeli mozards ojaxSi 
erTs uqadagebs da aswavlis, gareT gasvlisas ki bavSvi sawinaaRmdegos eCe-
xeba. magaliTad, „moxucs skami unda dauTmo“-s ejaxeba „bileTi Seni nayi-
dia da skami Sen gekuTvnis“, „ufross ar Seepasuxo“ _ „Senc adamiani xar 
da moiqeci survilis Sesabamisad“ da a.S. amitom, pasuxismgebloba bavSvis 
zneobriv aRzrdaze upirvelesad ojaxs ekisreba, mere ki _ sociums, rome-
lic gars axvevia mozards. 
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Lela Rekhviashvili 

The problem of moral upbringing in a modern family 
(according to the pedagogical research) 

Summary 
  

Family is the main component in the structural composition of upbringing young pupils. The 
process of upbringing by the family is the nucleus, which is the basic thing while upbringing young 
students, forming their world vision and morality; without it this process couldn’t be fulfilled. 
Family helps them learn code of ethics, defines their dependence on people, their jobs and their 
activities in general. 

 In the research conducted by the author negative sides of moral upbringing in a family were 
revealed. They referred to parents’ irresponsible attitude towards their functions, not doing their 
duties on time and instead of giving children freedom of choice, their trying to act their own way.  

According to the researcher, family relationships should be cooperative and parents should 
respect children’s rights and freedom of choice. 
 

Лела Рехвиашвили 
Проблема нравственного воспитания в современной семье 

(по педагогическим исследованиям) 
Резюме 

 
В структурной составляющей воспитания младших школьников, семья является тем 

компонентом, без которого процесс воспитания в общем, а нравственное в частности – не 
состоится. Семья закладывает основы воспитания и развития младшеклассников, формирует 
их мировозрение, нормы нравственного поведения, определяет отношения к людям, их 
делам и поступкам. 

В проведенном автором исследовании, выявились отрицательные моменты 
нравственного воспитания в семье, которые явно указывают на невыполнение своих 
наставнических функций некоторыми родителями, неполного соблюдения ими спектра 
обязанностей и вместо детей, по своему усмотрению, осуществления разных действий. 

По мнению исследователя, семейные отношения должны основываться на полное 
признание личности ребенка и его неприкосновенности. 
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lia svaniZe 
(saqarTvelo) 

 
biznesi, rogorc ekonomikuri, nayofieri 

saqmianobis xelovneba 
 

biznesi 13 ekonomikuri sargebliani saqmianobaa, pirovnebis ekonomikuri 
Semoqmedebaa, romelic miznad isaxavs sazogadoebrivi moTxovnilebis dak-
mayofilebasa da piradi mogebis miRebas, raSic gadamwyvet rols asrulebs 
fsiqologiuri mecnierebis Rrmad Seswavla. iSviaTad SevxvdebiT iseT 
problemas, rogorsac adamianis goneba ver Cawvdeba, `swored amitom eso-
den didi windauxedaobaa fsiqologiis Rrmad Seswavlis aucileblobis ig-
norireba. fsiqologiuri uwignuroba arsebiTad adidebs da zrdis nebismie-
ri saqmianobis risks da SeiZleba Zalian Zviri dajdes es Zalisxmeva~ (1, 8). 
adamians, romelic mzad aris riskze Seagdos kapitalic da piradi droc, 
swored ekonomikuri azrovnebisa da ekonomikuri saqmianobis Tavisufali 
arCevani, damoukidebloba (nebisyofa) aZlevs imis uflebas, rom eweodes 
bizness. „biznesi es aris gonebisa da gulis Sejibri“ (2, 264). 

kapitalizmis ganviTareba karga didi xnis manZilze, TiTqmis ucilob-
lad mowmobda imas, rom SeuTavsebelia mogebis miRebisa da sazogadoebis 
keTildReobis uzrunvelyofis miznebi. da marTlac, rogorc warsulma, ise 
Cveni saukunis garkveulma, mniSvnelovanma periodma gviCvena kapitalis da-
undoblobisa da kerZo interesis egoizmis mravali magaliTi, mimarTuli 
mogebis miRebisken. magram droeba Seicvala da masTan erTad Seicvala ba-
zarze da mis instituciebze damyarebuli sazogadoebac. momwifebuli samo-
qalaqo sazogadoeba, Tavdacvis interesebidan gamomdinare, cdilobs uar-
yos iseTi biznesi, romelic ver akmayofilebs mis moTxovnilebebs. 

saxelmwifo, romelic emsaxureba sazogadoebas, iRebs iseT kanonebs, 
romlebic gzas uRobaven biznesis antisazogadoebriv gamovlinebebs. 

„biznesi – adamianis arsebobis ubralo wesi rodia, romliTac is 
fuls akeTebs. TaRliTebic akeTeben fuls, magram es biznesi ar aris. 

maS, ra aris biznesis sistema? es aris urTierTobaTa erToblioba sa-
bazro ekonomikis mravalgvar subieqtebs Soris, sadac urTierToba, kavSi-
ri da forma erTmaneTs ganapirobeben da Seadgenen erTian mTels. 

biznesi miekuTvneba organuli sistemis tips da amitom mis Semadgenel 
urTierTobebs aqvs mTlianobis ganmtkicebis mimarTulebiT ganviTarebis 
tendencia. es xdeba sistemaSi warmoSobili winaaRmdegobebis – mewarmeebsa 
da mis TanamSromlebs Soris, produqciis momxmareblebsa da mis mwarmoeb-
lebs Soris, kerZo mewarmeebsa da profkavSirebs Soris, mewarmeebsa da sa-
xelmwifo xelisuflebis struqturebs Soris – gadaWris gziT. 

„Tanamedrove biznesi warmoadgens ara ubralo sistemas, romelsac 
mTlianobis aucilebeli niSnebi aqvs, biznesi aris, agreTve, Sinaganad re-
gulirebuli (an ufro zustad, TviTregulirebadi) sistema~ (2, 263). 

                                                 
13  naSromi momzadebulia maRali inteleqtis mqone saukeTeso pirovnebis, Tengiz 
WiabriSvilis dauRalavi Sromis Sedegad Seqmnili lamazi wignis – „gza patiosani 
biznesisaken“ safuZvelze. 
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sameurneo saqmianobis mkacri reglamentacia da biznesi SeuTavsebelia. 
es ar niSnavs imas, rom biznesi axlosaa xelisuflebisadmi daumorCileb-
lobasTan, piriqiT, xelisufleba, romelic uzrunvelyofs biznesis ganvi-
Tarebis Tavisuflebas, uaRresad sasargebloa, igi ufrTxildeba da mxars 
uWers mas. biznesi, rogorc wesi, xalisiT ekideba saxelmwifos mier misi 
saqmianobis reglamentacias im zRvramde, vidre saxelmwifoebrivi Careva 
ekonomikaSi dabrkolebad ar iqceva mogebis zrdisa da mewarmeTa aqtivebis 
gafarToebisTvis. 

Tanamedrove samoqalaqo sazogadoebaSi Seicvala TviTon mewarmec. 
dRes, rogorc arasdros, is gacilebiT metad grZnobs Tavisi qcevis socia-
lur pasuxismgeblobas. biznesmenis Tvisebebs – iniciativianobas, energiu-
lobas, Seupovrobas da a.S. daemata maRali socialuri pasuxismgeblobis 
grZnoba. saqmianma kacma icis SesaniSnavad, rom Semosavals mxolod im Sem-
TxvevaSi miiRebs, Tu Tavis klientebs gauwevs maTTvis saWiro momsaxurebas. 
saqmian adamians esmis, rom axorcielebs iseT qmedebas, rogoric sasargeb-
loa sazogadoebis sxva wevrebisTvis. biznesmeni, saboloo angariSiT, emsa-
xureba sazogadoebas. h. fordma Tavisi gamocdilebidan gamomdinare, kar-
gad ganazogada biznesmenis saqmianobis arsi: „biznesmenma icis, rom danaSa-
ulia sxvisi saqmeebis awewvis cda, vinaidan es aris cda sxvas cxovreba au-
wewo simdidris gamodevnaSi da saRi azris nacvlad daamyaro Zalis bato-
noba... Semosavlianoba unda iyos sasargeblo muSaobis Sedegi da ara ise, 
rom Semosavlianoba edos safuZvlad muSaobas... azartuli TamaSi, spekula-
cia da upatiosno saqmianoba – es mxolod procesis garTulebaa~. 

„sadac fulia, iq cdunebac yovelTvis didia, magram biznesi am gziT 
ki ar unda wavides, aramed patiosnebis gziT da swored ase unda aaSenos 
is samyaro, romelic Cven samagaliTod migvaCnia~ (2, 266). 

namdvil biznesmens kargad esmis, rom aris iseTi ram, rac bazarze ar 
iyideba: siyvaruli, patiosneba, sindisi. sazogadoebrivi moTxovnilebebis 
dakmayofilebisken bizness metwilad ubiZgebs sazogadoebrivi azri, socia-
luri garemo, kanonmdebloba da TamaSis axali wesebi. adam smitis „uxila-
vi xeli~ axal safexurze avida. sazogadoebis ganviTarebis erT-erT sasar-
geblo faqtorad unda CaiTvalos, rom „droeba biznesis humanizacis mimar-
TulebiT icvleba~ (2, 268). igi gamodis biznesis sazogadoebrivi sargeblia-
nobis aRiarebamde, romlis fundamenturi Semadgeneli blokia gacvla, ga-
rigeba, yidva-gayidvis aqti. TavisTavad, gacvla arafers ar awarmoebs, mag-
ram mis gareSe veraviTari Sroma ver iqneba aRiarebuli sazogadoebriv 
Sromad, amitom garigeba, romelsac biznesmenisaTvis mogeba moaqvs, amave 
dros sazogadoebis keTildReobis zrdaa. namdvili garigeba momgebiania 
orive mxarisTvis. patiosani da urTierTsasargeblo garigeba – Tanamedro-
ve mewarmeobis mniSvnelovani funqciaa, sxva elementebTan SeerTebiT igi 
warmoadgens mewarmeobis fsiqologiis mniSvnelovan praqtikul gamoyenebas, 
romlis arsi sazogadoebrivi samsaxuria.  

germaneli sociologi mark veberi, romelmac mravali weli moandoma 
mewarmis fenomenis gamokvlevas, mivida daskvnamde, rom misTvis sakuTari 
saqmianobisadmi movaleobis grZnoba unda iyos mamoZravebeli Zala. biznes-
menebi dRes gadamwyvet mniSvnelobas aniWeben firmebSi, samuSao adgilebze 
axali socialur-fsiqologiuri klimatis Seqmnas. xdeba biznesis humaniza-
cia. 
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biznesma miagno TavisTvis arc ise rTul WeSmaritebas „Zunwisa meti 
ixarjeba. sazogadoebis sulieri potencialis ganviTarebis, siRaribis Sem-
cirebis gareSe ar iqneba didi mogeba~. ar SeiZleba viZunwoT qvelmoqmede-
baze. gaangariSeba absoluturad swori da efeqturia: qvelmoqmedebaSi Ca-
debuli erTi lari, xval or lars dagvibrunebs. dagvibrunebs socialuri 
stabilurobiT, mecnierebis potencialis amoqmedebiT, kulturis donis 
amaRlebiT, sazogadoebrivi ganwyobilebis da sulieri da fizikuri gajan-
saRebiT. 

biznesSi aris oqros wesi: izrune Sens klientebsa da pacientebze, ba-
zari ki izrunebs Senze. am wesis samarTlianobas aseTi faqti mowmobs: 
cnobilma amerikulma firmam „jeneral motorsma~ erTxel 3,5 mln dolari 
gaiRo safosto xarjebze da es gaakeTa imisaTvis, rom droze gaefrTxile-
bina Tavisi avtomobilebis 7 mln mflobeli Zravis damagrebaSi SemCneuli 
defeqtis Sesaxeb. ase yalibdeba mwarmoeblis profesiuli reputacia, ris 
Seqmnasac wlebi Wirdeba, dakargvas ki – wamebi. 

civilizebuli biznesmeni (an biznesSi momuSave adamiani) did yuradRe-
bas uTmobs biznesis kulturas. kulturuli adamiani SeiZleba arc iyos 
mewarme, mewarme ki valdebulia iyos kulturuli, Tundac imitom, rom ain-
teresebs mudmivi warmateba. eTikis devizi – vinc pativs scems sakuTar 
Tavs, SeiZleba ase gamoixatos: mogeba yvelaferze maRla, magram patiosneba 
mogebaze ufro maRla. 

didi biznesis liderebis li iakokas, jorj sorosis, akio moritas, 
bil geitsis... saqmianobis masStabebi fantastikas emijneba.  

biznesmenoba-lideroba (biznesmeni xom lideria sabazro ekonomikaSi), 
mWidrod aris dakavSirebuli maRal inteleqtTan, gambedaobasTan, orato-
rul niWTan, sifxizlesTan, sakuTari Tavis rwmenasa da dinamikurobasTan, 
moqnil, lateralur da abstraqtul azrovnebasTan, damoukideblobasTan. 

biznesmenma yvelaze kargad icis, rom Teoria praqtikis gareSe fanta-
ziaa, praqtika Teoriis gareSe – qaosi. 

Tu gvinda, rom srulyofilad warmovisaxoT biznesis da biznesmenis 
fsiqologiuri arsi, siRrmiseulad unda SevimecnoT da gavacnobieroT, 
rom: biznesis safuZveli – sakuTrebiTi urTierTobaa; biznesi – sabazro 
ekonomikis `sulia~; biznesSi warmatebis miRweva – Sansis gamoyenebaa; biz-
nesmenis muSaoba – qaosSi harmoniis Setanaa.  

Tanamedrgove biznesmeni pativs scems sakuTar Tavs rogorc pirovne-
bas da pativiscemiT epyroba sxvas: saqmian urTierTobebSi iCens moTminebas, 
delikaturobasa da taqts. endoba ara marto sakuTar Tavs, aramed partni-
orsac; darwmunebulia, rom patiosneba mogebaze maRla dgas; aRiarebs kon-
kurenciis gardauvalobas, magram esmis TanamSromlobis aucilebloba; afa-
sebs ara marto sakuTari komerciuli qmedebebis Tavisuflebas, aramed Ta-
visi konkurentebis moqmedebis Tavisuflebasac; SeuZlia da ar eSinia ris-
kisa da pasuxismgeblobas kisrulobs yvela miRebul gadawyvetilebaze. 

biznesmenis ZiriTadi iaraRi gaxlavT nebisyofa, rogorc blez paska-
li brZanebs: ar arsebobs didi niWi didi nebisyofis gareSe. nebisyofa Se-
iZleba da unda iyos siamayis sagani ufro metad, vidre niWi. 

didi biznesis ekonomikis sijansaRezea pirdapir damokidebuli eris 
Semosavali da ayvaveba. 
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rogorc maTematikuri mecniereba emyareba uryev kanonebsa da aqsiomebs, 
aseve „saqmiani mecniereba" monaxavs Tavis uryev safuZvlebs. mas axasiaTebs 
aSkara WeSmaritebani, romlebic warmoadgenen mTeli Senobis mTavar burjs 
da mudam uryevia.  

isini iseve aucilebelia saqmiani adamianisTvis, rogorc kompasi – mez-
RvaurisTvis, najaxi – durglisTvis, Tarazo – arqiteqtorisTvis (3). 

rogorc aRvniSneT� maTematika, kerZod ki, geometria, emyareba aqsio-
mebs, varaudebsa da gansazRvrebebs, romelTa meSveobiT mtkicdeba Teoreme-
bi. yoveli utyuaroba iwvevs meore utyuarobas da amgvarad iqmneba cnebebi-
sa da codnis didi krebuli. magram „saqmian mecnierebaSi" ase advili ar 
aris moqmedeba: biznesSi swored rom metismetad didi raodenobis faqto-
rebs aqvs mniSvneloba. 

saqme ar SeiZleba warmovidginoT swori xazebis, gansazRvruli kuTxe-
ebis da mocemuli figurebis saxiT, piriqiT, garemoebebi, adamianebi, mate-
rialuri da sulieri faqtorebi, romlebic Seadgenen bizness, gamudmebiT 
icvleba, arasodes ar aris mudmivi. „saqmiani mecniereba" gacilebiT ufro 
rTulia, vidre geometria, magram es xels ar gviSlis winsvlaSi. 

gTavazobT biznesis aqsiomebs, romlebic ara mxolod unda waikiTxoT 
da iswavloT, aramed unda Rrmad SeimecnoT, gaacnobieroT da saWiroebis 
mixedviT gamoiyenoT:14  

1. aucilebelia ori adamiani mainc iyos, rom gaakeTon biznesi imisaT-
vis, rom metismetad ar endoT sakuTar Tavs. 

 2. yovel saqmeSi sami elementia: myidveli, gamyidveli da saqoneli.  
mecnieruli meTodebi ar unda Semoifarglos laboratoriiT, isini un-

da gamoviyenoT klinikaSic, saswavlebelSic, daxlzec, qarxanaSic, bankSic 
da sxvagan, sadac saWiro iqneba maTi gamoyeneba. 

gaanalizeba – terminologiis pirveli sityvaa. ramdeni ubedurebis, 
danakargis, usiamovnebis Tavidan acileba SeiZleboda, rom movlenebi mSvi-
dad gangvexila da migvegno maTi pirvelwyaroebisTvis. 

biznesSi mTavaria naTlad azrovneba! aq saerTo warmodgenebi damRup-
velia: unda icode da icode zustad. yoveli saqmis elementebia: Tqven, sa-
qoneli, momxmarebeli. biznesi SeiZleba SevadaroT samfexa skams. Tu erT 
fexs gamoacliT, cota xans SeZlebT wonasworobis dacvas, magram sabolo-
od mainc waiqcevviT.  

sawarmos arsebobisa da ayvavebisaTvis aucilebelia sami Zalis Tanam-
Sromloba: finansistis, mrewvelis da gamyidvelis. verc erTi maTgani ver 
Seasrulebs meoris samuSaos.  

yovel karg saqmeSi sami elementi, sami Tvalsazrisi, sami unaria: Tqve-
ni interesebi, saqonlis xarisxi, momxmarebelTa moTxovnebi. yovelgvari 
didi saqme yvelgan da yovelTvis samgvar kavSirs emyareba. 

3. biznesi manamde ver miaRwevs warmatebas, vidre komersanti energiu-
lad ar daZebnis yvelafers, rac Seadgens misi saqonlis TviTRirebulebas.  

gasayidi fasi = TviTRirebuleba + mogeba. arcerTi saqoneli ar SeiZ-
leba Caabaro gasayidad, vidre misi TviTRirebuleba yuradRebiT da deta-
lurad ar iqneba Seswavlili. mxedvelobidan ar unda gamogvrCes, rom Cveni 

                                                 
14 yvelgan, sadac teqstSi ixmareba „gamyidveli“, „myidveli“ – aqve ivaraudeT momsa-
xureba, medicina, ganaTleba da sxva, sadac moqmedebaSia biznesi. 
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mTavari valia sakuTari interesebis dacva publikisgan, romelic ar gada-
ixdis Cven mier dadgenil fasze mets. gasayidi fasis namdvili safuZvelia 
TviTRirebuleba plius mogeba. 

4. saqonlis siuxve amcirebs fasebs da, piriqiT, saqonlis deficiti 
adidebs maT. saqonlis faqtobrivi Rirebuleba naklebad aris damokidebu-
li mis fasze. sagnebis fasebi icvleba maTi mimzidvelobis, iSviaTobis, mo-
dis, xalxis Cveulebebisa da gemovnebis mixedviT. 

saqoneli TavisTavad ki ar aris faseuli, aramed damokidebulia dro-
sa da im adgilze, sadac igi imyofeba. SeiZleba siuxve aqcio deficitad, 
Tuki ubralod moTxovnilebas gaadidebT. moTxovna ar aris mudmivi sidide. 
erTi da imave saqonlis sxvadasxvanairi gamoyenebis Zieba – komerciuli mo-
xerxebulobis axali formaa. 

reklamas biznesSi mniSvnelovani adgili ukavia. misi mizania myidvele-
bis gadaqceva avtomatur myidvelebad. moTxovnis gadideba – es aris maRa-
li fasebis SenarCuneba, warmoebis gafarToeba ki TviTRirebulebis Semci-
rebaa. 

reklama aris xelovneba – xalxs Seuqmna yidvis survili; es aris xer-
xi gauCino axali survili da xalxSi gaavrcelo cxovrebis fufunebis ge-
mo, es aris „gayidvis xelovneba". 

5. myidveli is aris, vinc raime nivTs ufro metad ufrTxildeba, vidre 
im fuls, rac es nivTi Rirs. „gayidvis xelovnebam" unda daarwmunos adami-
anebi, rom am nivTis yidva maTTvis xelsayrelia. darwmuneba – gayidvis aq-
tis aucilebeli atribuciaa.  

6. dro adidebs TviTRirebulebas. kulturul qveynebSi dro aris uZ-
virfasesi ganZi, simdidris namdvili forma. mis udidebulesobas saaTs aye-
neben mTavar moedanze da muxls iyrian mis winaSe.  

saaTi – yvela warmatebuli bizmesmenis mbrZanebelia. dro – fulia. ai, 
komerciuli gamonaTqvami da ,,nayofierebis mecnierebis" erT-erT yvelaze 
mTavari survili. cxovrebaSi namdvili kapitali aris dro. sxva yvelaferi 
metnaklebad moCvenebiTia. dro yidulobs yvelafers, sicocxles, xasiaTs, 
fuls, mamuls... 

7. yovelgvari gadaadgileba adidebs TvidRirebulebas. yoveli gadaad-
gileba moiTxovs energiis xarjvas. energiis flangva saqmiani samyaros 
erT-erTi yvelaze didi borotebaa. biznesis saTao amocanaa yoveli moZra-
obidan, yoveli Jestidan miiRoT rac SeiZleba meti sargebeli. 

dro da sivrce samyaros aRqmis ZiriTadi elementebia. ecadeT uaryoT 
zedmeti moZraobebi da Tqven gangacvifreben Sedegebi.  

8. warmoebis gadideba amcirebs TviTRirebulebas. karnegis milionebis 
saidumlo mdgomareobs mowyobilobis srulyofaSi, masobriv warmoebasa da 
TviTRirebulebis SemcirebaSi. erTaderTi adgili, sadac SeiZleba fasis 
Semcireba, aris qarxnebi da fabrikebi da ara maRaziebi. 

9. TviTRirebulebas qmnis sawyisi danaxarjebi da Senaxvis momdevno 
xarjebi, rac xSirad yvelafers STanTqavs. sruli TviTRirebuleba es aris 
Tavdapirveli danaxarjebi + Senaxvis xarjebi. mecnierebis arsi winaswar 
xedvaa, amitom aucilebelia TviTRirebulebis sakiTxis mudmivi da sruli 
Seswavla. 
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10. mogebis Sejamebamde aucilebelia iangariSo saerTo xarjebi (imi-
saTvis, rom ar hqondeT ufro metis imedi, vidre realurad SesaZlebeli 
mogebaa). 

simdidres qmnis ara mxolod Sroma, aramed tvini da fsiqika. gamogone-
bebi, mowyobiloba, axali manqana-danadgarebi, axali resursebis aRmoCena 
qmnis simdidres. kapitali yvelaze dauRalavi muSaa. 

biznesis saboloo kanoni – es mogebis miRebis kanonia. saerTo xarje-
bi win unda uswrebdes mogebas. komerciul saqmianobaSi mTavari sityva 
bruto ki ara, netoa. swored neto – mogebis gadidebaa, is mizani, risTvi-
sac iRwvis „nayofierebis xelovneba~. 

11. rac ufro metia riski, miT meti unda iyos mogebac. biznesSi riski 
aucilebelia da aq ar aris sruli usafrTxoeba. riskis mospoba ar SeiZ-
leba; misi Semcireba – ki. xeli unda Seewyos iniciativasa da gamomgoneb-
lobas. 

12. Rirebuleba meryevia. saqmiani samyaro es ar aris ganviTarebis evu-
luciis, mudmivi cvlilebebis samyaro. yvelaferi icvleba drosa da siv-
rceSi, rasac biznesi moicavs. ukiduresad mravalferovani gaxda igi. ver 
naxavT sazogadoebis ganviTarebis sferos, sadac biznesi ar cdilobs gaba-
tondes da wesierebis da samarTlianobis farglebSi didi sargeblobac 
moaqvs. 

13. Rirebulebas aqvs faqtiuri da SefardebiTi xasiaTi. Rirebuleba 
damokidebulia sxvadasxva garemoebebze: adamianebze, krizisebsa da gansxva-
vebul ganwyobebze. erTi da igive saxli SeiZleba Sefasdes oTxi sxvadas-
xva fasiT. sazRvari ara aqvs fasebis dacemas im saqonelze, romelic saRa-
mos unda gaiyidos. veravin ver iyidis kargad da veravin gayidis kargad Tu 
ar Cawvda am aqsiomas – Rirebuleba aris faqtiuri da SefardebiTi. 

Rirebuleba erTdroulad sulieric aris da materialuric. Rirebu-
leba SeiZleba uCinari iyos, rogorc vardis Seferilobis toni, da maradi-
uli, rogorc klde. 

14. fuli – es mxolod oqroa (imisaTvis rom marcxi moulodneli ar 
iyos). oqro – Zlierebaa, Rirebulebis kvintesenciaa. oqro marto liToni 
rodia, oqro simdidris universaluri simboloa. samxreT amerikidan evro-
paSi SemoWrilma oqrom mospo feodalizmi, gaaTavisufla monebi, Seasusta 
Tavadaznaurobis yovlismZleoba da Seqmna demokratiisa da mrewvelobis 
pirveli fundamenti. oqros siuxve fasebs maRla swevs misi deficiti – 
dabla. momavali fasebis gagebis saukeTeso xerxia Tvalyuri adevnoT oq-
ros ukuqcevasa da moqcevas. oqro ki ar emyareba ndobas, ufro piriqiT, 
ndoba emyareba oqros. 

15. rezultats vgebulobT Sedegebis SejamebiT. ecadeT uvnebi iyoT 
Tqvens sust mxareebSi. ixelmZRvaneloT napoleonis principiT: Tvalyuri 
adevneT Tqven sust adgils, mTavaria – Tqven ufro adre aRmoaCinoT, vidre 
mowinaaRmdege SeniSnavs mas.  

nayofieri Sroma gegmazomieri unda iyos. „imis danaxva, rasac sxvebi 
ver amCneven, warmatebis miRwevis universaluri gasaRebia“ (robert kiosaki). 

16. yovelgvari saqmis momavali damokidebulia kombinaciebze (imisaT-
vis, rom ar vinanoT drois suliskveTebis gaugebloba).  
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yvela komerciuli organizaciis idealia – Zlevamosilic iyos da Ta-
vazianic (rogorc brZana Jan-polma „Tavazianoba zneobis gamosxivebaa") er-
Tdroulad. 

Tu guSin mefe iyo sityva-iniciativa, dRes ki – kavSiri, xval gaCndeba 
udidesi cneba – emsaxure sxvas! XX saukunis erT-erTma biznesmenma, gamoT-
vliTi manqanebis samyaroSi revoluciis pionerma tadao kasiom ganWvrita 
am cnebis gardauvaloba da momaval biznesmenebs dautova bednierebis re-
cepti, romelic ase JRers: gza patiosani biznesisken. unda SegeZlos gulis 
mecnierebisa da gonebis mecnierebis kombinacia. 

yoveli axali wamowyebisTvis saRad unda ganvsajoT dasaxuli miznebi 
da davrwmundeT maTi Sesrulebis SesaZleblobebSi, mizanSewonilebasa da 
realizaciis gzebSi (es ukve adamianis nebisyofis struqturis arsebiTi 
mxarea) (4, 241). am amosaval punqtzea damokidebuli mTeli Semdgomi saqmia-
nobis xasiaTi. amitom gadawyvetileba aucileblad moiTxovs dafiqrebas, 
awon-dawonas, zomier sifrTxiles. rogorc amboben – sifrTxiles Tavi ar 
stkiva. magram sifrTxile, romelic axlosaa gaubedaobasTan, xSirad warma-
tebis miRwevis uSualo dabrkoleba xdeba yovel saqmeSi, esec udaod unda 
gaviTvaliswinoT. 

vinc fexs ar gadadgams ise Tu ar darwmunda, rom meore fexi myarad 
dgas da nela dadis iq, sadac unda irbinos an sarisko nabiji gadadgas, 
verasdros ver miaRwevs sasurvels. naxtomi, marTalia, zogjer saxifaToa, 
magram es unda gaakeTo Tu is dabrkolebis daZlevis erTaderTi saSuale-
baa. 

CafiqrdiT miznis aRsrulebis dawyebamde, guldasmiT awon–dawoneT 
Tqveni Seupovroba, Jinianoba, unari da saxsrebi. es gansakuTrebiT mniSvne-
lovania saqmeSi, sadac bevri fulia saWiro da aRsrulebis vada xangrZli-
via. araswori gaangariSebis wyalobiT kvirebi SeiZleba Tveebad iqces da 
fulma ki fasi dakargos inflaciis gamo. 

„sidinje gadawyvetilebis miRebaSi, siswrafe aRsrulebaSi, Tavaziano-
ba qcevaSi da simtkice miznis miRwevaSi – ai, mTavari principebi, riTac un-
da ixelmZRvanelos saqmianma adamianma, biznesmenma~ (2, 28). 

praqtikuli fsiqologiis codna mniSvnelovnad adidebs yoveli biz-
nesmenis margi qmedebis koeficients, afarTovebs mis SesaZleblobebs da mi-
si yoveli nabiji mizanSewonilia.  

Tu garemobebi xels uwyobs Tqvens miznebs da, ufro metic, darwmune-
buli xarT, rom isini, vinc CarTulia Tqveni warmatebis miRwevaSi, mzad 
arian dagexmaron, imoqmedeT gabedulad, ar dakargoT arc erTi wuTi, Tu 
sityva mieciT, danapirebi mtkiced, pedanturad da droze SeasruleT. iya-
viT gamWriaxi, ar gacdunoT SemoTavazebulma sargebelma. Tqvens saqmiano-
baSi nu iqnebiT sxvis imedze da nurc Tavdebad daudgebiT ucxo pirebis 
saqmianobas. 

moTmineba da gulmSvidoba – ori yvelaze saukeTeso saSualebaa ficxi 
adamianebis winaaRmdeg. unda SegeZloT moTminebiT gadaitanoT wvrilmani 
da mieCvioT Tavidan aiciloT didi usiamovnebani. sakuTari dardis gando-
ba SeiZleba mxolod megobrebisa da naTesavebis uaRresad viwro wreSi. 

mkacrad gaasaidumleT mniSvnelovani sakiTxebi, dae, is mza saxiT sam-
sjavroze im momentSi gamovides, roca mas yvelaze naklebad elodebian. am 
SemTxvevaSi efeqti da Sedegi gacilebiT mniSvnelovani iqneba. 
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saerTod, saidumlo – saukeTeso mokavSirea seriozul saqmeSi. biznes-
meni unda iyos gonieri, Sinaganad ganswavluli adamiani. man unda Seimec-
nos is brwyinvale WeSmariteba, romelic saocrad mogvawoda didma iliam: 
„qveyanaze zogi iseTi ram aris, Tu ar dainaxe ver irwmuneb da zogic ise-
Ti, rom Tu ar iwame, ver dainaxav" (ilia) (2, 30). 

Cveni samyaros liderebi yovelTvis iyvnen isini, vinc SeZlo gamoeyene-
bina da aemuSavebina xelSeuxebi, jer kidev gamouvlinebeli uxilavi Zale-
bi da gadaeqcia es Zalebi (an impulsebi da azrebi) caTambjenebad, ulama-
zes qalaqebad, lainerebad, wyalqveSa navebad da gemebad, avtomobilebad 
da sxva da yvelanairi xerxiT ufro komfortuli gaexadaT cxovreba. meoc-
nebe praqtikosebs saqme bolomde mihyavT. araferia iseTi, risi daZlevac ar 
SeuZlia rwmenas da gatacebas. rwmena „maradisobis eliqsiria“, romelic 
azris gafrenas aZlevs sasicocxlo Zalas da qmediTobas. „visac maRali 
koSkis ageba surs, didxans unda dakavdes fundamentis amoyvaniT“ – brZana 
entoni bruknerma.  

rwmena yvela gonebrivi unaris katalizatoria, rwmena – usasruloba-
Sia. rwmena es aris „saswaulebisa~ da yvela im saidumlos safuZveli, ro-
melTa aRmoCena ar SeiZleba mecnierebis wesiT. rwmena – erTaderTi Suama-
valia, romlis daxmarebiT SeiZleba gamoiyenoT uzenaesi gonebis kosmiuri 
Zalebi (2, 35). 

Tu gaakeTebT Sinagani rezervebisa da naklovanebis inventarizacias, 
aRmoaCenT, rom Tqveni yvelaze susti adgili rwmenis uqonlobaa. aqtiur 
biznesSi gverds ver auvli rwmenas, dajerebas da ndobas, aseve uzarmazar 
rols asrulebs biznesSi codna. magram aq codna mxolod potenciuri Za-
laa, igi namdvili Zala mxolod maSin xdeba, roca Camoyalibdeba mkafio 
gegmad da miznad isaxavs saboloo rezultats. 

yvela, vinc icis rogor da saidan moipovos misTvis saWiro codna da 
rogor aqcios igi moqmedebis mkafio gegmad, SeiZleba CavTvaloT ganaTle-
bul adamianad. 

uzarmazari qonebis dagroveba moiTxovs uzarmazar energias, xolo es 
ukanaskneli, Tavis mxriv, ar SeiZleba gaCndes kargad organizebuli da go-
nivrulad gamoyenebuli specialuri codnis sistemis gareSe. 

warmoebis, organizaciis aratrivialurad marTvas ufro metad sWirde-
ba adamiani, romelsac upiratesad iseTi niSnebi aqvs, rogoricaa xasiaTi, 
pirovneba da inteleqti, vidre Cveulebrivi specialuri ganaTleba. 

adamianis SesaZleblobebi missave warmosaxvaSia, Wkuis am sakvirvel 
saxelosnoSia. mas SeuZlia Seqmnas yvelaferi, risi warmosaxvac SeuZlia. 
simdidre iwyeba ideiT, idea yalibdeba warmosaxviT. 

mTel msoflioSi adamianebs uxdian ara codnisaTvis, aramed im unari-
saTvis, rom SeuZlia raimes gakeTeba an sxvisi dajereba amis gakeTebaSi. 
bizness sWirdeba adamianebi warmosaxviT, rwmeniT, enTuziazmiT, romlebsac 
SeuZliaT gadawyvetilebis miReba da misi sisruleSi moyvana.  

ori kanonis – ekonomikis da fsiqikis sferoebidan – erToblivi moqme-
deba fenomenalur Sedegs iZleva. inteleqtis Zala dagexmarebaT qonebis 
dauflebaSi. gonebis Zala – ZiriTadia warmatebis mopovebaSi. „gonebis Za-
la" – es aris organizebuli da inteleqtualurad mimarTuli codna. uze-
naesi gonebidan pirovneba adamianisaTvis ucnobi meTodebiT iRebs im Zalas, 
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romelsac SeuZlia survili realobad aqcios. gamomdinare zemoTqmulidan, 
erTmniSvnelovnad SeiZleba iTqvas, rom qvecnobiereba muSaobs gamudmebiT. 

adamianis yovelgvari SemoqmedebiTi qmnileba saTaves iRebs azris 
afeTqebiT. Semoqmedebis process win uZRvis warmosaxvis procesi. adamianis 
masStabi udris misi gonebis masStabs. 

biznesis arsis wvdoma srulyofilebas uaxlovdeba, Tu adamianebi SeZ-
leben sxvis gagebas (gansakuTrebiT es exeba partniorebs da momxmareb-
lebs). 

adamianTa zraxvebisa da qcevebis gageba ar niSnavs maTi negatiuri ga-
movlinebebisadmi Serigebas, aramed piriqiT, qmnis maTTan warmatebiT urTi-
erTgagebas da sabrZolo pirobebs. cxovrebaSi bevr gaugebrobas mxolod 
imitom vawydebiT, rom ar SegviZlia an Tavs ar viwuxebT Segnebulad Cava-
yenoT Cveni Tavi sxvis adgilze. sxvisi motivaciis gagebis, sxva, Tundac 
sapirispiro, Tvalsazrisze dadgomis unaris gamomuSaveba ara marto aio-
lebs urTierTobas, aramed gvexmareba ganvWvritoT adamianTa qceva ama Tu 
im situaciaSi, rac, udaod, warmatebis sawindaria. 

„Seni xeloba?"-sikeTis samsaxuri, magram rogor emsaxurebi mas, Tu ar 
icnob saerTo bunebisa da kacuri bunebis sawyiss? – brZana markus avreli-
usma – viswavle, arasodes meRalata xangrZlivi bWobis Sedegad miRebuli 
gadawyvetilebisaTvis, arad Camegdo fuWi dideba, myvareboda Sroma da yu-
radRebiT movkidebodi yvelafers, rasac mcire sargeblobis motana mainc 
SeeZlo erisaTvis...rogor gamerCia, sad lmobieri vyofiliyavi, sad – ulmo-
beli. 

droa Seicno, rom Seni sicocxle wamia mxolod da Tu am wamiT ar 
isargebleb, is gaqreba, iseve rogorc gaqrebi Sen da aRarasodes Semoiqce-
vi ukan. 

araferi ise ar amaRlebs Cvens suls, rogorc nivTTa da movlenaTa 
Tanmimdevruli WeSmariti wvdomisa da maTi imgvarad Wvretis unari, rac 
myiseulad sacnauryofs, ra sargebloba moaqvs TiToeul maTgans samyaros 
ama Tu im nawilisTvis, an riTia is faseuli rogorc mTeli samyarosTvis, 
ise kacTaTvis (5). ragind gasaocaric ar unda iyos, genialuri moazrovnis 
markus avreliusis fiqrebi znekeTilobaze savsebiT Seesatyviseba ocdame-
erTe saukunis saqmian adamians, romelic atarebs biznesmenis Rirseul sa-
xels. 

saqveynod cnobilma amerikelma biznesmenma da menejerma li iakokam 
uaRresad mniSvnelovan sakiTxze gaamaxvila yuradReba: „yvelaze didi 
problema, romelsac waawyda dRes amerikuli biznesi, aris menejerTa um-
ravlesobisTvis informaciis zomagadasuli moculoba. igi Tavbrus axvevs, 
abrmavebs maT da ar ician, ra mouxerxon mas. 

warmatebis gasaRebi informaciaSi ki ara, adamianebSia, maT fsiqikur 
sijansaReSi. amitom umaRlesi mmarTvelobiTi postebisaTvis me veZeb mxo-
lod dauRalav, gamrje da patiosan adamianebs. 

Cemi rwmeniT, muSebis mier daxarjuli dro da energia kargad unda 
anazRaurdes. me, ra Tqma unda, socialisti ar var, magram vemxrobi simdid-
ris ganawilebas, muSebis monawileobas mogebaSi im SemTxvevaSi, Tu kompani-
as aqvs igi. 

TiTqmis yvela aRfrTovanebulia iaponelebiT, maT mier momavlis naTe-
li xedviT, maTi awyobili TanamSromlobiT mTavrobas, bankebsa da prof-
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kavSirebs Soris, maTi unariT Tavisi upiratesobani gamoiyenon ganuxreli 
winsvlisTvis, magram rogorc ki vinme SemogvTavazebs gavyveT maT magaliTs, 
warmosaxvaSi maSinve Cndeba sabWoTa kavSiris saxe misi xuTwliani gegmebiT. 
namdvilad ki saxelmwifo dagegmva sruliadac ar niSnavs socializms. igi 
niSnavs mxolod mofiqrebul strategias, Camoyalibebul miznebs. igi niS-
navs ekonomikuri politikis yvela aspeqtis SeTanxmebas, nacvlad cal-cal-
ke nawilebad warmodgenisa, nacvlad viwrojgufuri interesebis mqone ada-
mianebis mier maTi SeuTanxmebeli damuSavebebisa. 

SeiZleba Tu ara dagegmva CaiTvalos antiamerikul cnebad? Cven korpo-
racia „kraislerSi" did gegmian muSaobas veweviT. aseve iqceva yoveli war-
matebuli korporacia. universitetebi gegmaven, bankebi gegmaven, mTeli 
msoflios mTavrobebi gegmaven. gamonaklisia mxolod aSS-is mTavroba. ami-
tomac amerikas aqvs cudi samrewvelo politika, rac Sesworebas saWiro-
ebs~ (6). 

minda statia davasruloT T. WiabriSvilis sityvebiT: „biznesi ara 
mxolod qonebis Sovnis xelovnebaa, es aris mTeli mecniereba, romlis si-
keTec xelovnebasa da literaturasac efineba da did rols TamaSobs ma-
Ralzneobrivi, saqmiani, energiuli pirovnebis CamoyalibebaSi. biznesi Tana-
medrove sazogadoebis ZiriTadi berketia~ (2, 2). 

biznesSi warmateba aris profesionalizmi plius patiosneba. 
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Lia Svanidze 
Business as the art of economic, fruitful activity 

Summary 
 

As a result of detailed consideration of the problem presented in the article is confirmed that 
business is an economic, fruitful activity, economic creative work of person, which sets a goal of 
satisfaction of social needs and gaining the personal benefit, and indepth and comprehensive study 
of psychological sciences plays crucial role in this process. It is emphasized that it is a rare 
occassion when we face a problem, which is irresolvable for mind of man. The work clearly shows 
that business is a competition of mind and heart, it means salvation, which is promoted by creative 
thinking.  

The truth runs through Lia Svanidze’s work that a person, who bears the name of honest 
businessman, mandatorily is psychologically trained and very quiet man, and the famous wisdom: 
‘Sometimes one-minute restraint means escape from houndred-day regret’ is not alien for him. The 
author confirms that business system is the unity of relations between various subjects of market 
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economy, where relations, communication and forms predetermine each other and form a complete 
whole. It is clearly seen from the work that the sense of social responsibility is added to 
businessman’s qualities, such as initiativity, driveness, tirelessness etc. It is shown that the time 
leads business to humanization. Businessman pays considerable attention to business culture. 
Special place in the work is alloted to business axioms as its mandatory conditions. The author 
emphasizes the role of psychology in business and abundantly offers advices. She unequivocally 
supposes that success in business is predetermined by professionalism plus honesty.  
 
 

Лия Сванидзе 
Бизнес, как искусство экономической продуктивной деятельности 

Резюме 
 

В статье говорится, что личность, которая носит имя порядочного бизнесмена должен 
быть подготовлен психологически и быть очень сдержанным. Автор подтверждает, что 
система бизнеса является единством отношений между множеством субъектов рыночной 
экономики, где отношения, связь и форма представляют собой единое целое.  

 В работе подчеркивается, что таким свойствам бизнесменов как инициативность, 
энергичность, непоколебимость и т.д. добавляется чувство социальной ответственности. 
Бизнесмен большое внимание уделяет культуре бизнеса. Особое место занимают аксиомы 
бизнеса и уделается внимание психологической роли, в котором успех бизнеса составляют 
успешность и порядочность. 
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kaxi kopaliani 
(saqarTvelo) 

 
liderobis procesis fsiqologiuri aspeqtebi mcire 

socialur jgufSi 

 
yvelgan, sadac erTad Tavs iyris or adamianze meti, Cndeba liderobis 

problema. jgufis formirebis procesSi zogierTi misi wevri iwyebs ufro 
aqtiuri rolis TamaSs, vidre sxvebi, maT upiratesobas aniWeben, maT 
sityvebs ufro afaseben, mokled, isini dominirebul mdgomareobas ikaveben. 
amrigad, xdeba jgufis wevrTa diferenciacia, sxva sityvebiT, jgufSi 
gamoiyofa rogorc liderebi, aseve maTi mimdevrebi.  

jgufis raodenobrivi zrdisa da stabilizaciis safuZvelze, jgufis 
wevrTa Soris yalibdeba ranguli ierarqia, Sesabamisad, lideri jgufis 
saqmianobaSi gadamwyvet rols iZens. 

adamianis mTeli cxovreba mimdinareobs socialur konteqstSi, is 
cxovrobs da moqmedebs sxvadasxvagvari jgufebis SemadgenlobaSi da 
ganicdis formaluri da araformaluri liderebis gavlenas. lideris 
rolSi SeiZleba gamovidnen sxvadasxva pirovnuli Tvisebebis da 
sazogadoebrivi mdgomareobis mqone adamianebi: ojaxis ufrosi, 
maswavlebeli, mwvrTneli, kriminaluri jgufis meTauri, ganyofilebis 
ufrosi, kaTedris gamge da a.S.  

lideris pirovneba da misi qcevis stili TiToeuli adamianis da 
mTeli jgufis beds gansazRvravs. sxva sityvebiT, liderebi gavlenas 
axdenen individebis socializaciaze. adamianTa socialuri qcevis 
Seswavlis Sedegad, SesaZlebelia liderobis dinamikis gageba da jgufis 
cxovrebaSi mniSvnelovan TaviseburebaTa aRmoCena. ramdenadac 
mravalferovania adamianebi da jgufebi, imdenad mravalferovania 
liderebi da maTi qceva. 

 liderobis niSnebi nebismier jgufSi, maT Soris, SemTxveviT 
jgufebSic ki SeiZleba SevamCnioT da yvela maTganSi SesaZlebelia iseTi 
saerTo kanonzomierebebis aRmoCena, rogorebicaa: liderobis stilis 
amsaxveli garemoeba, jgufis arsi, romelsac lideri xelmZRvanelobs, 
aseve pirovnuli Tvisebebi ara marto liderisa, aramed misi mimdevrebisa 
da sxva. 

liderobis fenomenis sicxadis miuxedavad, rTulia jgufSi lideris 
dadgena. fsiqologiur literaturaSi saubaria lideris gamovlenis ori 
ZiriTadi meTodis Sesaxeb:  

1) gamokiTxvis Sedegad SeiZleba gairkves, Tu vis aniWeben jgufis 
wevrebi upiratesobas saqmian sferoSi, rogorc yvelaze metad gavlenian 
pirs (TviTangariSis meTodi);  

2) specialurad mowveul konsultantebs jgufis yvelaze ufro 
gavleniani wevrebis dasaxelebas Txoven, an xdeba jgufis erTi wevrebis 
mier sxva wevrebze gavlenis aqtebis CaniSvna (dakvirvebis meTodi). 

liderobis gamovlenis am ori meTodis saerTo kriteriums 
warmoadgens gavlenis faqtori, romelsac pirovneba jgufis monawileebze 
axdens. Sesabamisad, liderebi SeiZleba ganvsazRvroT rogorc pirebi, 
romlebic gavlenas axdenen jgufis moqmedebaze. 
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aseTi formulirebidan gamomdinare, SesaZlebelia sul mcire, sami 
mniSvnelovani Sedegis Sesaxeb saubari, romelTac liderobis problemis 
Seswavlis dros naklebad iTvaliswineben.  

jer erTi, am ganmartebiT Cven veTanxmebiT im mosazrebas, rom jgufis 
yvela wevri raRac zomiT lideria, ramdenadac TiToeuli monawile 
urTierTobebSi uneblie gavlenas axdens jgufis sxva wevrebis 
moqmedebebze. amitom gasaTvaliswinebelia is faqti, rom lideroba 
raodenobriv cvlads warmoadgens da ara garkveuli Tvisebis arsebobas (an 
ar arsebobas). swori iqneboda saubari ara arsebobis Sesaxeb, aramed 
xelmZvanelobis mimarTulebiT jgufis TiToeul wevrTan SesaZleblobaTa 
(potencialis) moculobaze da ar unda movaxdinoT jgufis wevrebis 
fataluri dayofa liderebad da mimdevrebad. amrigad, jgufis im wevrebs, 
romlebic arsebiT gavlenas axdenen jgufis moqmedebaze, SeiZleba uwodoT 
lideri. 

meore, Sedegs warmoadgens is garemoeba, rom liderobis procesi aris 
pirovnebaTaSorisi uTierTobis aqti: ara marto lideri axdens gavlenas 
mimdevrebze, aramed mimdevrebic axdenen gavlenas liderze. liderebis 
qceva mniSvnelovanwilad ganpirobebulia jgufis wevrTa ganwyobebiT 
(RirebulebaTa orientaciebiT). empiriuli kvlevebidan gamomdinare gairkva, 
rom im jgufSi, sadac Tanasworobis tendenciebi Warbobs, lideri ufro 
demokratiulia; da piriqiT, im jgufebSi, sadac upiratesoba eniWeba 
Zalismier marTvas, lideri SeiZleba gaxdes sruluflebiani diqtatori. 

mesame, Cven unda gaviTvaliswinoT gansxvaveba lidersa da koleqtivis 
oficialur xelmZRvanels Soris. liders yovelTvis aqvs mniSvnelovani 
gavlena jgufis wevrebze, xolo oficialuri xelmZRvanelis gavlena 
jgufis wevrebze zog SemTxvevaSi SeiZleba mniSvnelovnad mcire iyos. sxva 
sityvebiT, yvela formaluri xelmZRvaneli ar warmoadgens liders.  

zemoCamoTvlili zogadi mosazrebebidan gamomdinare, SeiZleba 
movaxdinoT sakuTriv liderisa da liderobis problemebis socialur-
fsiqologiuri analizi.  

liderobis aRmoceneba. am nawilis ZiriTadi azri SeiZleba 
Semdegnairad CamovayaliboT: liderobis (araformaluri xelmZRvaneloba) 
da misi funqciis aRmoceneba jgufSi ganisazRvreba jgufis struqturiT, 
mdgomareobiT da amocaniT. rogorc aRvniSneT, liderebi TavianTi 
centraluri poziciis wyalobiT mniSvnelovan rols TamaSoben jgufis 
miznebis, msoflmxedvelobis, aseve organizaciis struqturis 
CamoyalibebaSi da jgufis wevrTa erTobliv saqmianobaSi.  

axla vnaxoT `lideri-jgufis~ urTierTqmedebis meore mxare, 
ramdenadac swored jgufis struqtura, mdgomareoba da amocana 
ganapirobebs liderobasa da miznebis aRmocenebas, romelsac is emsaxureba. 
umravles SemTxvevaSi, rogorc Cven aRvniSneT, jgufSi gavlena SeiZleba 
erTi an ramdenime piris xelSi moeqces da ar ganawildes jgufis yvela 
wevrebze Tanabrad. es gansakuTrebiT cxadad vlindeba, roca droTa 
ganmavlobaSi jgufi stabilizirdeba garemomcvel pirobebSi. 

bunebrivia, liderobis koncentraciis istoria sxvadasxva jgufSi 
sxvadasxvagvarad miedineba. aq Cven aRvniSnavT mxolod zogierT amosaval 
wertils da jgufis funqcionirebisa da zrdis ZiriTad movlenebs, aseve 
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jgufis wevrebis im ZiriTad maxasiaTeblebs, romlebic xels uwyoben 
liderobis koncentracias da am procesis warmatebas ganapirobeben. 

lideroba da jgufis ranguli ierarqia. raodenobrivi zrdis 
procesSi, izrdeba jgufis miznebis funqcia da koncentracia. jgufis 
wevrTa Soris yalibdeba gavlenis xarisxobrivi ierarqia, romlis zeda 
safexurs ikavebs pirvelsaxovani lideri, xolo Sua adgilze ganlagdebian 
meore da mesame donis liderebi, qveda safexurze ki imyofebian mimdevrebi. 

mcire SeWidul jgufebSi, rogorc wesi, saSualo (meore, mesame done) 
liderebi da mimdevrebic TavianT doneze warmoadgenen zeda lideris 
ZiriTad maxasiaTeblebs. Tumca es ar exebaT did da rTul jgufebs, sadac 
arsebobs obieqturi pirobebi mravali lideris wamosawevad. 

lideri da kritikuli situaciebi. jgufis mier gavlenian liderze 
moTxovna gansakuTrebiT mwvaved im SemTxvevaSi xorcieldeba, roca 
jgufuri miznebis miRwevis gzaze aRmocendeba raRac winaaRmdegobebi, an 
roca jgufs raRac Signidan emuqreba, e.i. roca iqmneba rTuli, kritikuli 
situacia. aseT SemTxvevaSi jgufis wevrebi yovelTvis Tanxmdebian imaze, 
Tu ra nabijebi unda gadadgan miznis misaRwevad da saSiSroebis 
dasaZlevad. Tu am dros romelime individi pirovnuli Tvisebebidan 
gamomdinare (gabeduloba, codna, TviTdarwmunebuloba da a.S.) miznis 
miRwevas, an jgufis usafrTxoebis dacvas SeZlebs, maSin is, savaraudod, 
mocemuli jgufis lideri gaxdeba. 

saSiSroebis an winaaRmdegobaTa gadalaxvis siZnelis xarisxi, 
romelsac awydeba jgufi, ganapirobebs ara marto liderobis aRmocenebis 
faqts, aramed aseve misi gavrcelebis moculobas da formas. kritikul 
situaciebSi lideroba erTi xelis fokusSi eqceva, erT pirovnebaze 
koncentrirdeba. diqtatorebis saqmianobis istoriuli analizi gviCvenebs, 
rom isini kritikul situaciebSi aRmocendebian, swored maSin roca 
xelisuflebaSi gardauvali swrafi cvlilebebi mimdinareobs. politikuri 
avantiuristebi, romlebsac Zalaufleba swyuriaT, xelovnurad qmnian 
sagangebo situaciebs, rogorc saxelmwifo funqciis gakontrolebis 
saSualebas da sxvadasxva krizisebs iwveven, am kontrolis 
SenarCunebisaTvis. 

amerikelma mecnierma leitonma (Leighton), banakis pirobebSi, liderobis 
aRmocenebis SesaZlebloba Seiswavla. is izolaciis pirobebSi adamianebis 
brma, apaTiur damTmoblobaze, cxovrebis miRebuli normebisa da 
usafrTxoebis darRvevebze miuniSnebs.  

Tu problemebi, romlebsac awydeba jgufi, Zalian rTulia, liderobis 
funqcia Cveulebisamebr gadanawildeba ramodenime pirze. davalebis 
garTulebis Sesabamisad lideroba xdeba gamokveTili. advili jgufuri 
davalebis SemTxvevaSi ki lideroba kvlav gacalmtverdeba (davaleba 
imdenad martivia, rom yvelas SeuZlia misi gadaWra damoukideblad). 

lideroba da jgufuri aramdgradoba. axali lideris 
aRmocenebisaTvis keTilsasurveli garemoeba SeiZleba ara marto gare 
muqaris gavleniT Seiqmnas, aramed Sidajgufuri konfliqtebis Sedegadac. 
garkveul garemoebaSi, konfliqtSi CarTuli qvejgufebis liderebi, maRali 
rgolis liderTan mimarTebaSi Tanaswor mdgomareobas inarCuneben. xolo, 
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Tu jgufi ar daiSala, maSin qvejgufebis liderebi ganidevnebian erTi 
Zlieri lideris mier.  

miCiganis universitetis TanamSromelma (aSS) kroketma (Crockett) 
eqsperimentulad daamtkica, rom jgufSi azrTasxvaoba Zveli liderebis 
uzurpaciisa da axlebis aRmocenebisaTvis keTilsasurvel niadags qmnis. 
man samTavrobo da sawarmoo organizaciebSi 72 jgufi Seiswavla da 
daaskvna _ `miznis miRwevaSi, gansxvavebuli azris mqone wevrebisgan 
Semdgar jgufebSi ufro advilad aRmocendeba araformaluri liderebi, 
vidre im jgufebSi, sadac miznebisa da saSualebebis garkvevaSi jgufis 
wvrTa Sexedulebebis Tanxvedra maRalia~. 

liderebi da yofili xelmZRvanelebi. axali lideri ufro metad 
SeiZleba mogvevlinos im periodSi, roca Zveli lideri ver arTmevs Tavs 
mmarTvel mdgomareobas, rogorc strategi, eqsperti, damgegmarebeli da 
administratori. kroketi aRniSnavs, rom roca lideri ver umklavdeba 
CamoTvlil funqciebs, maSin 83%-is SemTxvevaSi, aRniSnul funqciebs 
jgufis sxva wevri iRebs sakuTar Tavze. xolo im jgufSi, sadac 
formaluri lideri efeqturad asrulebs Tavis movaleobebs, axali 
lideri mxolod 39%-is SemTxvevaSi aRmocendeba. aseve damtkicebulia, rom 
Tu lideri garemo pirobebSi ver umklavdeba jgufis warmomadgenlobiT 
funqciebs, ar SeuZlia `jgufis saxeliT saubari~, maSin jgufi axal 
liders wamowevs.  

liderebi da maTi moTxovnilebebi. iseve, rogorc jgufis yvela wevri, 
potenciuri lideric miiswrafvis jgufis saerTo miznebis miRwevisken da 
amave dros aqvs sakuTari, damatebiTi moTxovnebi. momaval liders jgufis 
sxva wevrebisagan ganasxvavebs is, rom es damatebiTi moTxovnebi SeiZleba 
dakmayofilebuli iyos xelmZRvanelis (an araformaluri lideris) rolis 
miRebiT. RirebulubiTi orientaciebisa da sakuiTari moTxovnilebebis 
gacnobierebis xarisxidan gamomdinare, momavali lideri mizanmimarTulad 
cdilobs wamyvani rolis mopovebas, an procesi SeiZleba warimarTos 
stiqiurad, ufro sworad, lideris wamowevas mimdevrebi axdenen, Tu ki 
darwmundebian imaSi, rom is flobs liderisaTvis damaxasiaTebel 
aucilebel Tvisebebs. 

roca lideri TviTon cdilobs mmarTvelobis mopovebas, am 
SemTxvevaSi socialuri TviTorganizaciis meqanizmi adgils uTmobs 
mizanmimarTul saqmianobas, romelic gansxvavebuli elementebisagan 
yalibdeba. am moTxovnilebaTa Soris SeiZleba iyos Zalauflebisken 
swrafva, sakuTari socialuri statusis amaRleba da pirovnebis sxva 
Semadgeneli RirebulebiTi orientaciebi. roca jgufis wevrTa Soris arian 
aseTi moTxovnilebis mqone adamianebi, mxolod am SemTxvevaSia 
mosalodneli jgufSi lideris movlineba. im SemTxvevaSi ki, roca jgufSi 
liderebis maRali potencialia, maSin SesaZloa es funqcia (lideroba) 
jgufis ramdenime wevrze gadanawildes. xolo Tu jgufis lideruli 
potenciali arc ise maRalia, maSin, savaraudod, Zalaufleba erTi 
pirovnebis xelSi moeqceva. Tu jgufSi saerTod ar aris iseTi pirovneba, 
romelsac liderobis moTxovnileba gaaCnia, maSin, bunebrivia, aseT jgufSi 
lideri ar aRmocendeba da, Sesabamisad, jgufi SeiZleba advilad 
daiSalos. 
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dasasrul, SeiZleba iTqvas, rom liderobis procesis gasagebad, 
gasaTvaliswinebelia ara marto Sidajgufuri faqtorebi, jgufis wevrTa 
warmodgenebi da moTxovnebi, aramed potenciuri liderebis fsiqologiac. 
ar arsebobs liderebi mimdevrebis gareSe da ar arsebobs liderebi im 
adamianebis gareSe, romlebsac lideroba surT. sxva sityvebiT, Tu jgufSi 
ar arian liderobaze orientirebuli adamianebi, maSin jgufis is wevrebi, 
romlebic faqtiuri lideris gareSe aRmoCndnen, jgufis formaluri 
monawileebi xdebian da ara lideris mimdevrebi. praqtikulad aseT jgufSi 
SeiZleba iyos formaluri xelmZRvaneli, magram aRniSnul SemTxvevaSi is 
monawileebis saqmianobas mxolod administraciul-samarTlebrivi 
saSualebebiT aregulirebs. 
  
literatura: 
 
1.  Carkviani d., fsiqologia industriul organizaciebSi, Tb., 2001. 
2.  Carkviani d., eqsperimentuli socialuri fsiqologiis safuZvlebi, Tb., 

2004. 
3.  Копалиани К., Ролевая дифференциация лидерства в юнишеских спортивных командах. 

Кавказаведение. №3, М., 2003. 
4.  Кричевский Р. Л., Рыжак М. М., Психология руководства и лидерства в спортивном 

коллективе. М., 1985. 
5.  Peter G., Northouse. Learership. Theory and Practice. Fifth Edition. 2010. 
 
 

Kakhi Kopaliani 
Psychological aspects of leadership in a small social group 

Summary 
 

The article covers definition of the leadership phenomenon, beginning of the leadership 
events. The article also discusses such events as leadership and group hierarchy, leader and critical 
conditions, leader and group instability, leaders and ex-managers, leaders and their demands.  
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Резюме 
 

В статье показана общая характеристика феномена лидерства. Описаны особенности 
лидерства. Рассмотрено отношение лидерства к таким явлениям как иерархия ранжирования 
группы, критические ситуации, групповая неуравновешанность. В статье также 
затрагиваются такие темы, как лидеры и бывшие руководители, лидеры и их потребности. 
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rusudan gogoxia 
(saqarTvelo) 

 
kros-kulturuli analizi ucxouri enis swavlebaSi 

 
ucxouri enis aTvisebisas aucilebelia gansxvavebuli kulturuli 

konteqstebisa da sxvadasxva enobrivi kulturuli TviTmyofadobis pativis-
cema, Semswavlelis mier ucxo kulturuli informaciis gacnoba da mis 
praqtikaSi gamoyeneba. Semswavlelma unda SeZlos mSobliuri da ucxo 
kulturis erTmaneTTan Sedareba. im enis kulturaSi, romelsac Semswavle-
li eufleba, momxdari cvlilebebi zegavlenas axdens saswavlo procesze. 
dResdReobiT ucxouri enis swavlebaSi didi yuradReba eqceva interkul-
turul komunikaciur kompetencias.  

interkulturuli kompetencia ganisazRvreba rogorc unari, romelic 
ucxouri enis Semswavlels monolingvuri mSobliuri enis matareblisgan 
ganasxvavebs. 

kulturis arsis siRrmiseuli gaazrebisaTvis aqtualuria kulturis 
semiotikuri, anu mniSvnelobaze orientirebuli gageba. radgan Semswav-
lels pirdapiri Sexeba ar aqvs im ucxo enis kulturul ganzomilebebTan, 
amitom swavleba kulturis materialur ganzomilebebs eyrdnoba. Semswav-
lels unda SeeZlos gansxvavebuli kulturuli mniSvnelobis erTmaneTTan 
Sedareba, miiRos monawileoba kulturaTa gacvlis procesSi. kultura 
aris adamianebis mier Seqmnili warmodgenebis, Rirebulebebis da mniSvne-
lobebis mTeli kompleqsi. 

kulturis materialur, mentalur da socialur aspeqtebs Soris arse-
bobs sxvadasxva kavSiri. kulturis materialuri mxaris centralur as-
peqts warmoadgens mxatvruli literatura. mxatvruli teqstebi interkul-
turuli swavlebisaTvis Zalian mniSvnelovania. is xels uwyobs kulturu-
li kompetenciis ganviTarebas da gadamwyveti rolic eniWeba. 

termin kulturas materialur mxaresTn erTad mentaluri da socia-
luri mxareebic gaaCnia. swavlebisas yuradReba gamaxvilebuli unda iyos 
kulturis mentalur aspeqtebsa da socialur ganzomilebebze. 

ucxo kulturis codnas miakuTvneben: faqtobriv codnas ucxo qveynis 
Sesaxeb da Sesaswavli enis qveynis istoriuli da geografiuli faqtebis 
codnas; politikur da socialur situaciebs; Sesaswavli qveynis xelovne-
bisa da mxatvruli literaturis tendenciebis Sesaxeb codnas; sociokul-
turuli qmedebis codnas; Sesaswavli enis kulturuli ritualebis, tradi-
ciebis, sazogadoebrivi urTierTobebis normebis codnas; strategiul cod-
nas, romelic interkulturuli urTierTobebis da Sesabamisi procesebi-
saTvis aris saWiro. 

ucxo kulturul unar-CvevebSi igulisxmeba is, rom enis Semswavlels 
SeuZlia komunikaciur situaciebSi adekvaturi qceva; Semswvalelma unda 
SeZlos komunikaciur situaciaSi swori metyvelebis Camoyalibeba; kon-
fliqturi situaciebis daZleva da gaugebrobebis Tavidan acileba.  

interkulturuli swavlebis mTavari mizania interkulturuli kompe-
tenciis ganviTarebis Camoyalibeba SemswavlelSi. interkulturuli swav-
leba gulisxmobs Semswavlelis codnis gafarToebas, rodesac ucxo kul-
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turis Sesaxeb SeZenili codna arsebul kulturul gamocdilebasa da kon-
cefciebTan aris dakavSirebuli.  

Semswavleli unda adaptirdes konkretul kulturul sinamdvilesTan, 
rac xels uwyobs Semswavlelis identobis ganviTarebas. 

maRali saerTaSoriso mobilobis da moqalaqeTa integraciis konteq-
stSi, axal politikur konfiguraciaSi, rogoricaa evrokavSiri, ZiriTadi 
gansaxilveli Tema aris ,,kulturaTaSorisi moqalaqeoba“, romelic yurad-
Rebas amaxvilebs ufro metad kompetenciaze, vidre identobaze. 

interkulturuli kompetencia SeiZleba ganisazRvros rogorc ,,damo-
kidebuleba“, ,,interpretaciis unari“ da ,,urTierTmoqmedebis unari“, rac 
SeiZleba miRweul iqnes interkulturuli ganaTlebis miRebiT. ganaTlebis 
es sfero xSirad dakavSirebulia enis swavlebasa da SeswavlasTan. enis 
Seswavla SeiZleba CaiTvalos ,,socializaciis“ adgilad, romelic aerTia-
nebs im ideas, rom maswavlebels SeuZlia daexmaros Semwavlels gaigos 
axali cnebebi (rwmena, Rirebulebebi da qceva) axali enis aTvisebiT. 

ucxouri enis aTviseba ar aris sakmarisi interkulturuli kompeten-
ciis Camosayalibeblad da pedagogs sWirdeba specifikuri meTodolo-
gia ,,kulturaze“, romelic ganisazRvreba rwmenis, Rirebulebebis da qcevis 
gaziarebiT ,,eTnolingvisturi sazogadoebis“ doneze. SesaZleblobebis da 
kontrastuli midgomebis farglebSi SeiZleba miznis miRweva. bairamis (1) 
mixedviT, yvelaze ufro mniSvelovani gansxvaveba samoqalaqo ganaTlebasa 
da ganaTlebis interkulturuli moqalaqeobisTvis aris cnobierebis amaR-
leba.  

unda aRiniSnos, rom yvela kontrastuli midgoma ar aris sando. kon-
trastuli kvleva dafuZnebuli unda iyos kargad damkvidrebul da miuker-
Zoebel meTodologiaze, romelic Tavis mxriv unda eyrdnobodes kargad Ca-
moyalibebul da konteqstualizebul kategoriebs. interpretacias win un-
da uZRodes konkretuli aRweriloba. miTiTebuli unda iyos, Tu ramdenad 
zustad gamoiyeneba konstrastuli analizis Sedegebi interkulturul ga-
naTlebaSi.  

kros-kulturuli diskursis analizi SeiZleba CaiTvalos lingvisti-
kis sferod diskursis analizis da teqsturi lingvistikis fonze. es exeba 
aRwerilobiT da interpretaciul Sedarebas diskursis Janrs (televiazia, 
axali programebi, literatura, interneti da sxva) or an met gansxvavbeul 
eTnolingvistur sazogadoebaSi. 

cneba ,,diskursis Janri“ gansakuTrebiT saWiroa kros-kulturul mid-
gomaSi, rac miiRweva SedegebiT naklebad jgufSi, vidre eTno-lingvistur 
sazogadoebaSi. analizis mixedviT mkvlevari ajamebs gansxvavebul Sede-
gebs da qmnis hipoTezas kulturul elementebze dayrdnobiT. Tumca am 
dros relevanturoba ar aris navaraudevi kros-kulturuli diskursis ana-
lizis mier. Sedegebi unda dadasturdes. 

kros-kulturuli diskursis analizi aseve dafuZnebulia lingvisturi 
markeris sistematur analizTan. zarates (2008) mixedviT, lingvisturi aqti-
vobebi saSualebas miscems studentebs erTmaneTs Seadaron sxvadasxva kul-
tura, romelic ar aris aqtivobebis is SemTxveva, romelic xorcieldeba 
kros-kulturuli diskursis analizis mier, romelic iZleva monacemebs 
sistemur analizze. 
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ideologiuri Seusabamoebi monacemebis mixedviT exmareba studentebs 
gaigon Tu rodis gamoiyeneba analizi interkulturul ganaTlebaSi, rom 
kultura arasdros aris erTgvarovani, magram yovelTvis aqvs gamoxatvis 
gansxvavebuli SesaZleblobebi da aseve winaaRmdegobebi. 

saxelmZvaneloebze analizis Sedegad Cans, rom efeqturia interkul-
turul ganaTlebaSi aqtivobebis uzrunvelyofa, romelic axasiaTebs di-
daqtikur kulturas da exmareba hipoTezis CamoyalibebaSi. saganmanaTleb-
lo tradiciebi ukavSirdeba rwmenas da damokidebulebas individis da sa-
zogadoebis mimarT. 

sxvadasxva kulturis dinamikuri xasiaTis sxvadasxva doneze Sedareba 
unda SeZlon rogorc maswavleblebma, aseve studentebma, raTa Seqmnan sa-
kuTari hipoTeza nacvlad imisa, rom daeyrdnon kvlevas an didaqtikur ma-
salas, romelic SeiZleba ar iyos moqmedi, an vrceldebodes specifikur 
individze, jgufgze an situaciaze. 

bairami (2008) gansazRvravs interkulturuli komunikaciis kompetenci-
as rogorc ,,damokidebulebas“, ,,interpretacias“, ,,urTierTqmedebis unars“; 
urTierTqmedebis garda, yvela es aspeqti Sedis kros-kulturuli diskur-
sis analizSi, romelic xels uwyobs socialuri jgufebis Camoyalibebas 
da maT praqtikaSi gamoyenebas, ,,dokumentis interpretaciis unars“ sxva 
kulturidan da mis dakavSirebas sxva kulturasTan.  

mkvlevrebis umravlesoba interkulturuli komunikaciis sferoSi le-
gitimurad miiCnevs, rom kulturuli midgoma, romelic kulturis obieq-
tur xedvas iZleva, Tavidan unda iqnes acilebuli, gansakuTrebiT inter-
kulturul ganaTlebaSi. mniSvnelovania imis aRniSvna, rom kultura dina-
mikuri da mravalferovania. 

rogorc bairami aRniSnavs, ,,kulturis“ ganmarteba aris ,,rwmenis, Ri-
rebulebebis da qcevis gaziareba“ socialur jgufSi. ,,socialur jguf-
Si“ Sedis xalxis jgufi universitetSi, sxvadasxva sportul klubSi, 
ojaxSi, aseve eri, an ,,civilizacia“, rogoricaa ,,evropa“. 

Znelia kulturuli elementebis identificireba did masStabian jguf-
Si, rogoricaa eri, sadac xdeba kulturuli stereotipebis gaZliereba 
(kramSi, 1995), romelic gavlenas axdens erovnuli kulturis aRweraze. Se-
degad, erovnuli kulturuli ideologia rCeba xSirad upirobo da auTvi-
sebeli. kramSis TqmiT, es aris absoluturi SeSfoTebis mizezi amerikaSi, 
radgan iq mravalferovani kulturaa. am TvalsazrisiT, mkvlevrebi xSirad 
uars amboben aRweron kulturuli faqtebi, raTa ar gardaqmnan interkul-
turuli ganaTleba. 

bairamis mixedviT, kritikuli analizis urTierTSedarebiT moxdeba 
Tanaswori uflebebiT TanamSromloba. es survilia ufro imisTvis, rom 
prestiJuli evropuli enebis da kulturis Seswavla xdeba, vidre mraval-
ferovani muSaoba mimdinareobdes multikulturul klasSi. 

faqtobrivad, evropuli ,,gansxvavebuloba“ ar iwvevs negatiuri stereo-
tipis arasrulfasovnebis saWiroebas, romelic xSirad asocirdeba ara ev-
ropulTan da misi aRmoCena SeiZleba gamoyenebul iqnes uiaraRod, rom da-
vinaxoT ara evropuli gansxvaveba sxva konteqstSi, anu viswavloT gansxva-
vebebis gamijvna arasrulfasovnebisgan. ucxo kulturulma mravalferovne-
bam SeiZleba safrTxe Seuqmnas Sida ,,kulturul mravalferovnebas“, magram 
amave dros SeiZleba axali midgomis gaCena gamoiwvios. 
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studentebi iTviseben lingvistur iaraRze dafuZnebul kontrastul 
midgomas, romelsac isini gamoiyeneben damoukideblad, raTa aRmoaCinon da 
interpretacia gaukeTon sxva kulturul gansxvavebebs sxvadasxva konteq-
stSi. kros-kulturuli diskursis analizi aseve exmareba interkulturu-
li kompetenciis amaRlebas, romelic Zalian mniSvnelovani mizania inter-
kulturul ganaTlebaSi savaldebulo swavlebis dros. 

saxelmZRvaneloebis gamoyeneba ar aris sakmarisi saganmanaTleblo da 
didaqtikuri kulturis Sesaswavlad. aucilebelia filmebis naxva, doku-
mentebis gacnoba (gazeTebi, Jurnalebi). sxvadasxva dokumentis gacnobas 
aqvs sxvadasxva funqcia kulturul da interkulturul ganaTlebaSi. 

diskursis Janrs sWirdeba meti kvleva, raTa ufro srulyofili sura-
Ti miviRoT sazogadoebis didaqtikur da saganmanaTleblo logikaze, mivi-
RoT interkulturuli ganaTlebis maRali done. aseve imis saWiroebac 
aris, rom vimuSaoT individebs Soris urTierTobaze, romelic yovelTvis 
Zalian rTulia.  

amitom, mniSvnelovania gvaxsovdes, rom kultura aris erTaderTi as-
peqti TviTmarTvelobis, magram misi arseboba da kvleva enis gakveTilze 
aris Zalzed mniSvnelovani. 
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Rusudan Gogokhia 
Cross-cultural analysis in foreign language teaching 

Summary 
 

 The purpose of this paper is to work out the role of contrastive approach called cross-cultural 
discourse analysis that can design and implement activities of intercultural education during 
language teaching. There is given a brief description of methodology and its connection with 
intercultural education. 
 
 
 

Русудан Гогохия 
Кросс-культурный анализ в изучении иностранного языка 

Резюме  
 

Цель статьи разработать анализ кросс-культурного дискурса, который может решить 
деятельность интеркультурного образования на уроке иностранного языка. Коротко описана 
методология и его связи с интеркультурным образованием. 
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jandacva – HEALTH CARE – ЗДРАВОХРАНЕНИЕ 
 

 
 

irma comaia 
(saqarTvelo) 

 
samkurnalo saSualebebis ganviTarebis etapebi 

  
civilizaciis istoriis ganmavlobaSi wamlis formebma mniSvnelovani 

evolucia ganicada, rac ganpirobebuli iyo sabunebismetyvelo-samecniero 
codnis progresiT, teqnikisa da teqnologiebis ganviTarebiT. amave dros, 
wamlis calkeuli formebi gaqra, xolo meoreni srulyofili gaxda. amas-
Tan erTad, istoriis sxvadasxva etapze warmoiSva wamlis axali formebi. 
wamlis formebis srulyofa, praqtikulad, xdeboda wamlisa da damxmare 
nivTierebebis asortimentis gafarToebis, maTi miRebis teqnologiuri pro-
cesebis intensifikaciis, maTi sasaqonlo Tvisebebisa da saqonelmcodneo-
bis meTodebis analizis gaumjobesebis xarjze. 

magaliTad, wamlis iseTi formebi, rogoricaa malamo, romelic jer 
kidev adamianuri civilizaciis dasawyisSi arsebobda, gamdidrda axali sa-
fuZvlebisa da moqmedi nivTierebebis, maTi xarisxis, axali meTodebiT Se-
fasebis xarjze, romelTa dasesxeba xSirad xdeboda qimiuri teqnologiebi-
dan da sakvebi da samSeneblo masalebis warmoebidan. wamlis am formebis 
safuZvels, cnobili safuZvlebis nacvlad, warmoadgenen mcenareuli da 
cxoveluri cximebi an maTTan erTad xdeba naxevrad sinTetikuri cximebisa 
da sinTetikuri masalebis gamoyeneba. malamoebis xarisxis Sefasebidan ga-
davidnen analizis instrumentalur meTodebze. amgvarad, wamlis formebis 
evolucia, faqtobrivad, aris maTi damzadebis meTodebis evolucia da sasa-
qonlo maxasiaTeblebis srulyofa. 

fxvnilebi warmoadgens wamlis yvelaze Zvel formas. maT moixsenieben 
Zvel egvipteSi papirusebi, hipokrate, dioskoridi, ibn sina. fxvnilebis re-
ceptebi gvxvdeba farmakopeaSi. Tavdapirvelad fxvnilebi warmoadgendnen 
uxeS dispersiul mcenareul an mineralur nivTierebebs, magram sawarmoo 
SesaZleblobebis mudmivi ganviTarebis Sedegad TandaTan gaizarda maTi 
damzadebis operaciuli sirTule. warmoiSva ufro da ufro rTuli recep-
tebi, romlebmac droTa ganmavlobaSi miiRes dRevandeli forma. 

ZvelTaganve cnobilia: 

▪ doveris fxvnili, romlis avtoria eqimi Tomas doveri (1660-1741). am 
fxvnilis Sedgeniloba Semonaxulia Cvenamde TiTqmis imave saxiT - opiumi 
da sasaqmebeli fesvi Tanabari nawilebiT; 

▪ karlo karlos Ze zeidlicis (1798-1885) fxvnili _ Rvinis mJava; 
▪ eqim ernest gotfrid kurelis rTuli fxvnili (1725-1799); 
▪ „ieziduri fxvnili“ _ qinaqinis xis qerqis fxvnili; 
▪ plumeris fxvnili, romelic Sedgeba kalomelisa da gogirdovani 

surmos narevisagan; 
▪ angelozis fxvnili“, romlis SemadgenlobaSi Sedis surma. misi avto-

ria eqimi vitorio algarotto (XIV s); 
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▪ „mudmivcecxlovani dariSxani“ _ arsenatis kaliumis fxvnili, Semo-
Tavazebuli paracelsos mier; 

▪ jojoxeTis qva“ (vercxlis nitrati), romelic farmaciaSi Semoitana 
anjelo salam (1576-1637); 

▪ „cieb-cxelebis sawinaaRmdego silvios fxvnili“ (Sal febrifugum alvii) _ 
qlorovani kaliumi; 

▪ glauberis marili (natriumis sulfati), romelic moxmarebaSi Semoi-
tana i. glauberma; neitraluri kaliumis tartrati da kaliumisa da natri-
umis tartrati, an afTiaqar eli senetas saxelobis „senetovis mari-
li“ (1632-1698), romelic man miiRo Rvinis mJavas marilebisagan daaxloebiT 
1655 wels. 

a. pemontskim (1577) da blez de viniJerma (1608) aRweres benzoinis mJa-
vas miReba. andrias libavim (1550-1616) qarvis gamoxdiT miiRo qarvis mJava. 

fizikuri qimiisa da fiziko-qimiuri meqanikis saerTo ganviTarebam ga-
napiroba fxvnilis saxeobis wamlebis srulyofa. 1880 wels filadelfiel-
ma mewisqvilem adgilobriv afTiaqarebs SesTavaza gaegzavnaT misTvis af-
Tiaqis pirobebSi Znelad dasafqvavi preparatebi. meore dRes mewisqvilem 
afTiaqebs daubruna gagzavnili preparatebi dafquli saxiT. aman safuZveli 
daudo samrewvelo pirobebSi fxvnilebis warmoebis axali teqnologiebis 
danergvas, gansakuTrebuli wisqvilebis gamoyenebiT, romlebic aRWurvili 
iyo foladis an granitis diskebiT da dolabebiT. germanelma mecnierma, 
cnobilma Teoretikosma myari nawilakebis danawevrebis sferoSi rittin-
gemma (1811-1878) gamoigona mTeli rigi safqvavi aparatebisa, romlebic dRe-
sac gamoiyeneba galeniur laboratoriebSi. 

fxvnilebTan erTad farmaciaSi gaCnda da ganviTareba pova wamlis 
formebma, romlebSic fxvnili Sedioda rogorc Semadgeneli nawili. maT 

miekuTvneboda: teriakebi, qaSebi, kverebi, kanfetebi, linktusebi da morse-
lebi. 

teriaki _ pirvelad SemoTavazebuli iyo pontოs mefis miTridate VI 
evpatoris mier da Semdgom srulyo romaelma eqimma da farmacevtma larg 
skribonim. teriakebis Sedgeniloba Zalian rTuli iyo. ibn sina gvaZlevs 
wamlis am formis recepts, romelic Sedgeba 60 ingredientisagan, xolo 
„Electuarium theriacium“ recepti (1786) Seicavda 70 ingredients. teriakebis Zi-
riTadi Semadgeneli nawilebia: opiumi, gvelgeslas damuSavebuli xorci, 
mcenareuli da mineraluri nivTierebebis fxvnilebis narevebi. 

qaSebi iyo galenis wamlis sayvareli forma da gankuTvnili iyo Sina-
gani gamoyenebisaTvis. isini warmoadgendnen fxvnilebisa da mcenareebidan 
sxvadasxva amonaRebis narevs TaflTan, RvinosTan an vaJinebTan erTad. qa-
Sebi warmoadgendnen wamlis oficialur formas XIX saukunemde. ibn sina 
avtoria qaSebisa, romlebic Sedgeboda yayaCos, iagundis, serdolitis, oq-
ros da sxva mineralebis dasamSvideblebiT. a.p. neliubins Tavis „farmakog-
rafiaSi“ (1830) mohyavs qaSis recepti gvimris zeTovani eqstraqtebiT 
(Electruarium oleosum Filicis maris). dReisaTvis wamlis es forma moxmarebidan 
amoRebulia. 

kverebi warmoadgenen qaSebis nairsaxeobebs, romlebic cnobilia ara-
buli medicinis droidan. kverebis damzadebisas fxvnilis saxian ingredien-
tebs gaxsnian an Seazelen, Seureven gumfiss da aSroben. kverebi mzaddebo-



 

 192 

da, aseve, umi comisagan, romelic Seicavda samkurnalo nivTierebebs, Sem-
dgomi gaSrobiT. cnobilia kverebis receptebi pitnisgan, anisisgan, abzin-
dasgan da sxva. didi xnis ganmavlobaSi Sedioda ucxour da rusul farma-

kopეaSi, mag., Pastilli pectorales (gulmkerdis kverebi), Pastilli Emetini (ementinis kve-
rebi), Pastilli Olei Grotonis tigli (kverebi krotonis cximisagan). 1870 wels Svedma 
eqimma avgust t. almenma (1833-1903) SesTavaza samkurnalo lameliebi (kvere-
bi), wamlis forma, romelic moxerxebuli iyo savele pirobebSi gamosaye-
neblad. 

konservebi warmoadgenen axali mcenareuli organoebisa da Saqris na-
revs, comismagvari masis saxiT, romelsac momzadebis bolo stadiaze aS-
roben. konservebis bolo receptebi gvxvdeba rusul farmakopeaSi 1798 
wels da prusiaSi 1799 wels. 

kanfetebi mzaddeba mcenareebis axali da Sesqelebuli wvenebisgan, ma-
Ti SaqarTan SereviT. venuri dispensatori Seicavda (1454) kanfetis 51 re-
cepts. 

wamlis formebi viTardeba Zalian nela. is formebi ki, romlebic ofi-
cialurad ar Sedioda farmakopeaSi, didxans rCeboda afTiaqis Taroebze; 
rogorc Cans, manam, sanam sabolood ar Sewydeboda maTze moTxovna. 

pilulebi, abebi, rogorc wamlis forma, arsebobs mravali aTaswleu-
li. isini naxsenebia jer kidev „ebersis papirusebSi“. maT amzadebda Tavis 
afTiaqSi galeni. v. kordis dispensatorebi Seicavda wamlis am formis 17 
recepts, venskis _ 27 recepts, xolo edinburgis farmakopea (1758) _ 50 re-
cepts. miuxedavad aTaswleulis istoriisa, abebi naklebadaa Seswavlili, 
dRemde maTi teqnologia efuZneba empirizms. maTi damzadebis teqnikac xan-
gZlivi drois ganmavlobaSi ar ganicdida cvlilebas. Sua saukuneebSi da 
XIV saukunis dasawyisSi maT dagorgolavebas axdendnen xeliT. abebis pir-
veli manqana gaCnda 1810 wels. win gadadgmul nabijs warmoadgenda maTi da-
farva garsiT, romelic zrdida maT mdgradobas, warmoadgenda makorigire-
bel saSualebas, xolo zog SemTxvevaSi xels uwyobda wamlis formis uc-
vleli saxiT gadasvlas kuWis gavliT da Terapevtul zemoqmedebas mxo-
lod nawlavebSi. ingliselma farmacevtma uiliam palmerma 1842 wels gamo-
igona mowyobiloba, romelic iZleoda abebze Jelatiniani garsis datanis 
saSualebas. 1855 wels ingliselma farmacevtma Jiul denovialma Seqmna 
abebze Jelatiniani garsis dasatani konstruqcia, romelic warmoadgenda 
firfitas masTan damagrebuli liTonis samagrebiT; damzadebuli abebi Ca-
moecmeboda samagreebze da CaitvirTeboda Jelatinian xsnarSi. 

Jelatiniani kafsulebi SemoTavazebuli iyo 1833 wels m. motis mier da 
ukve 1841 wels maTi damzadebis saqme arc Tu ise cudad iyo dayenebuli 
safrangeTSi. germaniaSi Jelatiniani kapsulebi SemuSavebuli iqna 1841 
wels farmacevt simonenis mier, romelic maT amzadebda cviliani formebis 
daxmarebiT. 1846 wels frangma afTiaqarma miSel lexubim gamoigona myari 
Jelatiniani kafsulebi, romlebic Sedgeboda ori Tavsaxurisagan. 1848 
wels lexubisagan damoukideblad ingliselma farmacevtma jeims merdokma 
gamoigona zustad aseTive orsaxuraviani Jelatiniani kafsulebi. magram uk-
ve 1853 wels farmacevtma Steinbruxerma kafsulebis damzadeba daiwyo li-
Tonis „Spilkebis“ da  „Cawobis“ meTodis gamoyenebiT. 
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Jelatinianma kafsulebma Tavisi ganviTareba pova povesdelduratiani 
kafsulebis saxiT, romlebic ar ixsneboda kuWSi. aseTi meTodi SemoTavaze-
buli iqna bernsis universitetis medicinis doqtoris hermab Saxlis (1856-
1933) mier. Sedegad miRebul Jelatinian kafsulebs igi amuSavebda formal-
degidiT. amerikelma gamomgonebelma a. koltonma 1900 wels gamoaqveyna Je-
latiniani kafsulis dawnexvis meTodiT miRebis Sesaxeb. 

draJem farTo gamoyeneba pova safrangeTis afTiaqebSi XIX saukunis me-
ore naxevarSi. draJirebis procesis sirTulem da Sromatevadobam, samkur-
nalo nivTierebebis danamvis aucileblobam, mniSvnelovnad Seamcira wam-
lis am formis Rirebuleba. dReisaTvis misi nomenklatura mudmivad far-
Tovdeba. 

meore msoflio omis Semdeg organopreparatebis nomenklatura moicav-
da Tirkmlisqveda jirkvlis preparatebs _ adrenalinsa da kortins. kuWqve-
Sa jirkvlisagan Rebuloben insulins. farisebri jirkvlis jgufis prepa-
ratebs warmoadgendnen tereodini, tireokrini, iodotirini, tireoglobu-
lini, tiroksini, antitireodini. gipofizisgan Rebulobdnen pituitrins, 
adiupekrins, pitiukrins da prolans. sxva organoebidan da qsovilebidan 
Rebulobdnen folikulins, pepsins da sxvadasxva lizats. 

dReisaTvis organopreparatebi Seadgenen cxoveluri warmoSobis prepa-
ratebis yvelaze did jgufs: fermentuli preparatebi, fermentebis ingibi-
torebi, sisxlis Sesadedebeli saSualebebi, vitaminuri da hormonaluri 
preparatebi, imunomodulatorebi da sxv. 
 

Irma Tsomaia 
Development stages of different medicines 

Summary 
 

In the history of civilization, the drug forms were significantly evolved as a consequence of 
progression of natural science skills and developing technics and technology. At the same time, some 
forms of medicine disappeared, and the others became perfect. Herewith, at the different stages the 
new forms of medicines were generated. In reality, drug forms enhancement was made based on 
extension of the selection of drugs and assisting substances, intensification of technological processes 
of drug formation and improving the methods of analysis of science of commodity. 
 

Ирма Цомая 
Этапы развития лекарственных средств 

Резюме 
 
В период истории цивилизации формы лекарств приняли важную эволюцию, 

которые были предопределены природно-научным прогрессом знаний, техники и 
развитием технологий. В это же время некоторые формы лекарств исчезли, другие же 
стали совершеннее.  

Вместе с тем на разных этапах истории создавались новые формы лекарств. 
Практически, улучшение форм лекарств происходило за счет увеличения лекарств и 
ассортимента вспомогательных продуктов, интенсификационных процессов их 
получения и на основе улучшения анализов товароведческих методов. 
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irma comaia, anton Ciqovani 
(saqarTvelo) 

 
nanoteqnologiebis ganviTarebis sakiTxebi da nanomasalebis 

fizikur da qimiur TvisebaTa cvlileba 

 
nanoteqnologiaTa ganviTarebis sakiTxebisadmi yuradReba mTel msof-

lioSi izrdeba. nanomasalebis mecnierul monacemTa Sejereba imaze miuTi-
Tebs, rom isini produqciis axal klass miekuTvnebian da aucileblobas 
warmoadgens maTi daxasiaTeba. amasTan dakavSirebiT, nanomasalaTa Seswav-
lis usafrTxoeba, maTi bioSeTavsebulobis niSniT meTodologiis Seqmna, 
bioradiaciuloba, toqsikuroba, normatiul dokumentTa SemuSaveba, msof-
lio sazogadoebis aqtualur problemebs warmoadgens. 

nanoindustriis metwilad aqtiurad ganviTarebul mimdinareobas war-
moadgens nanobiologia da nanomedicina. cilebis, lipiduri molekulebis, 
nukleinuri mJavebisa da maTi sinTetikuri analogebis gamoyeneba nanoteq-
nologiebis ganviTarebisas, saSualebas iZleva Seiqmnas axali maRal-
mgrZnobelobiTi da iafi sistemebi adreuli diagnostikisa da mkurnalobi-
saTvis; is, aseve, ganapirobebs samkurnalo nivTierebaTa longirebul miRe-
bas, Sesabamis organoebsa da ujredebSi mTlian miwodebas, preparatis far-
makologiur TvisebaTa gaumjobesebas, efeqturi dozisa da toqsikuri sis-
temis Semcirebas. 2005 wels aSS-Si arsebobda sxvadasxva stadiaze myofi 
nanomaslebis Semcveli 20 preparati, romlebic gankuTvnili iyo onkologi-
uri, infeqciuri da sisxlZarRvTa daavadebebis mkurnalobisa da diagnos-
tikisaTvis. Tumca nanomasalebsa da nanonawilakebs gaaCniaT fizikuri, qi-
miuri da biologiuri moqmedebis TvisebaTa kompleqsi (kerZod, toqsikuri), 
rac xSirad radikalurad gansxvavdeba igive nivTierebebis Tvisebebisagan, 
erTiani fazebis an mikroskopiuri dispersiebis formaSi.  

 
saerTaSoriso moRvaweoba nanomasalebis usafrTxoebisaTvis 

 
bevr qveyanaSi moRvaweoba, romelic dakavSirebulia nanoteqnologie-

bis usafrTxoebis dadgenasTan, nanomasalebi cxovelTaTvis, adamianebisaT-
vis da garemosaTvis intensiurad viTardeba. ekonomikuri TanamSromlobisa 
da ganviTarebis organizaciasTan (eTgo) arsebuli samewarmeo nanomasale-
bis samuSao jgufi warmoadgens erT-erT saerTaSoriso organizacias, ro-
melic nanomasalebis usafrTxo miRebis samuSaoTa koordinacias awarmoebs. 
nanomasalaTa potenciuri saSiSroebis gamosavlenad, saxelmwifoTaSorisi 
programis ganxorcielebaSi monawileoben: avstralia, belgia, kanada, Cexe-
Tis respublika, dania, safrangeTi, germania, irlandia, italia, iaponia, ko-
rea, niderlandebi, axali zelandia, norvegia, espaneTi, SvedeTi, didi bri-
taneTi, aSS, CineTi, tailandi. am qveyanaTa umravlesobaSi mimdinareobs ar-
sebul garemoSi nanomasalaTa Semcvelobis monitoringuli samuSaoebi, 
cocxal organizmTaTvis potenciuri toqsikozis gamosavlenad nanoteqno-
logiebis ekonomikuri da socialuri aspeqtebis Seswavla. faqtobrivad, 
monawile qveynebis samuSao jgufi iwyebs am kvlevaTa bazris dayofas. na-
nomasalaTa potenciuri safrTxis gamosavlenad saxelmwifoTaSoris prog-
ramaSi monawile qveynebs Soris metad aqtiuri arian aSS, iaponia da didi 
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britaneTi. maT Soris Seiqmna specializacia: aSS ikvlevs nanomasalaTa 
toqsikurobas, maTi meSveobiT garemos dabinZurebas da problemebis mogva-
rebas nanomasalebis terorizmisaTvis gamoyenebisas; iaponia ikvlevs nano-
masalaTa toqsikurobas; didi britaneTi ki awarmoebs standartebis SemuSa-
vebas nanomasalaTa usafrTxoebisaTvis. 

 
 

tradiciuli lideri _ aSS 
 
2000 wels aSS-Si Camoyalibda erovnuli nanoteqnologiuri iniciativa 

(The National Nanotechnology Initiative - NNI), romelic nanoteqnologiaTa aqtivoba-
Si 26 qveyanas uwevda koordinacias. es aris uwyebaTaSorisi programa, rome-
lic afasebs Tanamedrove toqsikuri testebis gamoyenebis safuZvelze qimi-
uri agantebis saSiSroebas adamianis janmrTelobisaTvis. 2008 wels NNI-s 
miznebisaTvis gamoiyo 1,44 mlrd dolaris odenobis Tanxa, rac 3-jer aRe-
mateba 2001 wlis pirvelad danaxarjebs (464 mln dolari) da 13%-iT metia 
2007 wlis biujetTan SedarebiT. #2 cxrilSi warmodgenilia kvleviT kate-
goriaTa CamonaTvali da gegmiuri Tanxebi maTTvis gankuTvnili investicie-
bisaTvis. 

aRniSnuli programis CarCoebSi aSS-is 6 federaluri saagentos mier 
mimdinareobs kvlevebi nanomasalaTa gamoyenebiT adamianis janmrTelobi-
saTvis potenciuri riskis arsebobaze. kvlevebisaTvis erT-erTi ZiriTadi 
amocanaa normatiuli da meToduri bazis SemuSaveba, romelic nanoproduq-
tebis warmoebisa da gamoyenebis usafrTxoebas Seafasebs. programis monawi-
leebs warmoadgenen aSS-is rigi saxelmwifo organizaciebi, aseve iseTi 
cnobili firmebi, rogorebicaa BASF, DuPont da sxva. masalaTa gamosacdel-
ma amerikulma sazogadoebam (American Society for Testing and Materials- ASTM) Sei-
muSava standartebi, romlebic exeba terminebs, meTodur azomvebsa da nano-
nawilakTa daxasiaTebas, aseve nanomasalaTa specifikacias. 

 
garda amisa... 

 
nanonawilakebis Semcvleli produqtebi ver SeZleben sertificirebis 

miRebas, rogorc organulebi. 
britanulma arasamTavrobo organizaciam Soil Association, romelic 

soflis meurneobaSi kvebis, kosmetikuri da nawilobriv farmacevtul war-
moebaSi organuli produqtebis sertificirebiTaa dakavebuli, uari ganac-
xada xelovnurad Seqmnili nanonawilakebis Semcvelobis produqtTa gan-
xilvaze. SA xazs usvams, rom nanonawilakebi principulad icvlian TavianT 
fizikur da qimiur Tvisebebs da eqvemdebarebian garkveuli kuTxiT ara 
klasikur, aramed kvantur fizikas. nanonawilakebs gaaCniaT maRali SeRwe-
vadi Tviseba, rac zrdis maT potenciur safrTxes. nanonawilakebis Tviseba-
Ta SesaZlebeli moqmedeba adamianis organizmze jer naklebadaa Seswavli-
li. 
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cxrili 1. nanomasalebis fiziko-qimiur TvisebaTa da biologiur (kerZod, 
toqsikuri) qmedebaTa cvlileba 
 

nanomoculobis mdgomareobaSi fizi-
ko-qimiur nivTierebaTa qcevis maxasi-
aTeblebi 

fiziko-qimiur TvisebaTa da biologiuri 
(kerZod, toqsikuri) qmedebaTa cvlilebebi 

didi simrudis fazTaSorisi zRvaris 
qimiur nivTierebaTa potencialis 
zrda. 

zedapirze atomTa kavSiris topologiis 
cvlilebas mivyavarT maTi qimiuri potenci-
alis cvlilebasTan, nanonawilakebisa da 
maTi komponentebis reaqciuli da kaTali-
turi Tvisebebisa da xsnadobis cvlilebas-
Tan. 

nanomasalaTa kuTri zedapiris sidi-
de (erTeulis wonis gaTvaliswine-
biT). 

adsorbaciuli tevadobis zrdam, qimiur-re-
aqciulma unarma da kaTaliturma Tvisebeb-
ma SesaZloa gamoiwvion Tavisufali radi-
kalebis produqciisa da Jangbadis aqtiuri 
formebis zrda da SemdgomSi biologiur 
struqturaTa dazianeba (lipidebi, cilebi, 
nukleinuri mJavebi, umetesad dnm). 

nanomasalaTa formebis simcire da 
nairsaxeoba. 

SesaZlebelia nukleinuri mJavebis (dnm 
aduqtebis warmoqmnis gamowveva), cilebis, 
membranaSi Cabmis dakavSireba, ujreduli 
organelebis SeRweva da sabolood bios-
truqturaTa funqciis Secvla nanonawilak-
Ta procesis gadatanisas, garemoSi haerisa 
da wylis nakadiT, niadagSi maTi dagrove-
biT, Zireuli danaleqebiT SesaZlebelia 
maTi mkveTri gansxvaveba ufro didi zomis 
mqone nawilakTa nivTierebebis qcevisagan. 

maRali adsorbaciuli aqtivoba. SesaZlebelia nanonawilakTa adsorbacia 
sxvadasxva kontaminantze da Sida ujredSi 
maTi transportirebis gaadvileba, rac 
mkveTrad zrdis ukanasknelis toqsikuro-
bas. mravali nanomasala flobs hidrofo-
bur Tvisebas an eleqtronulad damuxtu-
lia, rac zrdis maTze sxvadasxvagvari 
toqsikantebis adsorbaciis process da 
ukanasknelTa unars, SeaRwion organizmis 
barierSi. 

akumulaciis maRali unari. SesaZloa mcire zomis gamo nanonawilakebi 
ver gamoicnoba organizmis damcavi siste-
mebis mier, ar eqvemdebareba biotransfor-
macias da ar gamoidevneba organizmidan, 
rac iwvevs nanomasalaTa dagrovebas mcena-
reul, cxovelur organizmebSi, aseve mik-
roorganizmebSi sakvebi jaWvis gadasacemad 
da sabolood zrdis maT SeRwevadobas 
adamianis organizmSi. 
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standartebisa da teqnologiebis erovnuli instituti (National Institute of 
Standarts and Technology-NIST) mxars uWers standartuli aRWurvilobis Tvise-
bebis Sefasebisa da daxasiaTebebis meTodTa SemuSavebas, standartul re-
ferens-masalaTa da axali meTodebisa da teqnologiur ganzomilebaTa Seq-
mnas. 2006 w. miRebul iqna pirveli standarti _ E2456-06 _ terminologiisa 
da nanoteqnologiis standarti. gamosaSvebad igegmeba referens-masalaTa 
koloidaluri oqros nawilakebi 10, 30 zomiT suspenziaSi. 

garemos dacvis amerikuli saagento (Environmental Protection Agency-EPA) 
atarebs kvlevebs nanomasalaTa gamoyenebiT Seqmnili produqtebis ekolo-
giur usafrTxoebaze. pirvel rigSi, es exeba nawarms, romelic Tavis Semad-
genlobaSi Seicavs nanonawilakTa vercxls, romelic xasiaTdeba antimikro-
buli TvisebebiT. 
 
cxrili 2.  
programis gegmiuri biujeti 
 E erovnuli nanoteqnologiuri iniciativa aSS-Si 2008 wlisaTvis 

 kvlevaTa kategoria 2008w. biujeti mln. dolari 

1 efeqtebisa da procesebis fundamenturi
kvleva nanodoneze 

491,8 

2 nanomasalebi 290,7 
3 nanoxelsawyoebi da sistemebi 277,4 
4 kvleviTi aparatura, metrologia da 

standartebi nanoteqnologiaTa sferoSi 
8,6 

5 samrewvelo warmoeba nanoteqnologiebis 
gamoyenebiT 

44 

6 kvleviTi da samecniero centrebis Seq-
mna da Sesabamisi mowyobilobis SeZena 

15,8 

N7 sazogadoebis ganviTarebaze nanoteqno-
logiebis zemoqmedebis Seswavla  

97,5 

 
produqtebisa da wamlebis kontrolis marTvaSi (Food and Drug Administrati-

on- FDA) aSS pasuxismgebelia usafrTxoebis uzrunvelyofaze, wamlebis, same-
dicino mowyobilobebis, bioteqnologiuri produqtebis, qsoviluri produq-
tebis, vaqcinebis, kosmetikisa da samkurnalo preparatebis efeqturobasa da 
saimedoobaze, romlebic Seqmnilni arian nanoteqnologiaTa gamoyenebiT 
cxovelebsa da adamianebisaTvis. 2006 wels Seiqmna nanoteqnologiis specia-
luri komisia FDA (FDA Nanotechnology Task Forse), raTa Seefasebina produqtebi, 
romlebic Seicavdnen nanomasalebs. FDA-Si miiRes gadawyvetileba, rom arse-
bul momentSi ar iqneboda wardgenili damatebiTi moTxovnebi nanomasalaTa 
gamoyenebiT Seqmnili produqtebis usafrTxoebis gamosakvlevad manamade, sa-
nam ar dadgindeboda aseTi produqtebis statusi da ar iarsebebda CamonaT-
vali, romelic unda waredginaT FDA-s warmomadgenlebs. jerjerobiT kompa-
niebi valdebulni arian waradginon siaxleebis gamoyenebiT usafrTxoebisa 
da efeqturobis mtkicebulebebi arsebuli reglamentis Sesabamisad. 

amasTanave, FDA aRniSnavs, rom farmacevtul sferoSi nanoteqnologia-
Ta udidesi potencialisa da ganviTarebis siswrafis gaTvaliswinebiT, sa-
Wiroa Seiqmnas kanonmdeblobiTi baza maTi daregulirebisaTvis.  
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am sferoSi FDA mWidrod TanamSromlobs standartebisa da teqnolo-
giebis erovnul institutTan da nanoteqnologiaTa Sesafasebel labora-
toriasTan (Nanotechnology Characterization Laboratory-NCL), romelic kibos erov-
nul institutTan (National Cancer Institute-NCI) arsebobs. NCL mxars uWers sam-
kurnalo nanopreparatebis klinikuramdel daxasiaTebas (Investigative New 
Drug-IND), romelic igzavneba ganxilvisa da damtkicebisaTvis FDA-Si, aseve 
is SeimuSavebs standartizirebul meTodebsa da standartebs nanomasalaTa 
samedicino miznebisaTvis gamoyenebisas. NCL prioritetuli miznebia: 

• analitikuri kaskadis standartizacia da SemuSaveba (Assay Cascade pro-
tocols) nanomasalaTa daxasiaTebisaTvis; 

• nanomasalebTan dakavSirebuli kritikuli parametrebis identifika-
cia da daxasiaTeba (absorbacia, ganawileba, metabolizmi, nanomasalaTa ga-
moyvana da toqsikuri profilebi) cxovelTa modelebis gamoyenebiT; 

• multikomponenturi/kombinirebuli nanoSemcvelobis Terapiuli saSu-
alebebis biologiuri da funqcionaluri daxasiaTebebis kvleva, aseve 
kvlevebi deteqciisaTvis gankuTvnili molekularuli da klinikuri diag-
nostikisTvis. 

rekomendebulia SemuSavdes instruqcia, romelic samkurnalo prepara-
tebis gamoyenebisas maT sargebelsa da risks Seafasebs, aseve kontrols 
gauwevs samedicino daniSnulebis nawarms, romelic SeiZleba nanoteqnolo-
giaTa gamoyenebiT damzaddes. 

 
Irma Tsomaia, Anton Chikovani 

Issues of nano technologies development and the change of nano 
materials’ physical and chemical features 

Summary 
 

In the entire world, the attention to the perspectives for development of nanotechnologies is 
increasing. The collation of scientific data of nanomaterials indicates that they belong to the new 
level of production and their description is required in every case of human health risk and the con-
dition in the existing environment. In connection with this, to develop the methodology about sa-
fety of nanomaterials, their biocompatibility, bio-radiation, toxicity and design of normative docu-
mentation represent actual problems for the world society. 
 

Ирма Цомая, Антон Чиковани 
Вопросы развития нанотехнологий и изменения физических 

и химических свойств наноматериалов 
Резюме 

Во всем мире возрастает интерес к перспективе развития нанотехнологий. Поды-
тоживание данных научных нанотехнологий указывает на то, что они принадлежат к 
новому классу продукций и обязательным является его характеристика, опасность по 
отношению к человеческому здоровья во всех случаях по отношению к существующей 
среде. В связи с этим безопасность изучения наноматериалов, создание методологии 
по признаку биосовмещения, биорадиация, токсичность, разработка нормативных доку-
ментов – все это представляет актуальные проблемы международной общественности.  
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